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Аннотация. Проблематика работы связана с исследованием процесса заимствования, кото-
рый в связи с протекающим на всех уровнях жизни российского общества процессом глоба-
лизации выдвигается на первый план как фактор современного языкового развития. В каче-
стве предмета исследования рассмотрены лексические единицы, транслируемые в русскую 
языковую систему из японского языка. Источником исследования послужили словари ино-
странных слов, неографические справочники, а также толковые словари, отражающие язы-
ковые изменения. Кроме того использовались данные Национального корпуса русского 
языка и электронных СМИ, наиболее активно обеспечивающие вхождение иноязычий в 
русский язык. Материал представляет собой японские инолексемы, репрезентирующие раз-
ные варианты общенародного языка – стандарт (литературный язык) и субстандарт. Цель 
исследования – показать функциональные сдвиги в системе современного русского языка 
на примере японских слов, вошедших в русский лексический фонд и усиливших свою дери-
вационную активность как показатель роста их креативных способностей в языке-
реципиенте. Установлено, что словообразовательная активизация японских заимствований 
в современном русском языке отражает, безусловно, процессы интернационализации и гло-
бализации в речевой культуре и социуме, а также характерное для современного медийного 
словопроизводства активное сочетание исконных и иноязычных строевых элементов. От-
мечено, что в настоящее время именно сфера интернет-коммуникации протежирует функ-
ционированию словарных инноваций и тем самым активизирует лексическую динамику 
русского языка, акцентируя соответствующую сторону его интернетизации.  
Ключевые слова: актуализация; дериват; дериватор; деривационная активность; заимство-
вание; словообразование; японизм 
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Abstract. Problematics of the work is connected with the study of the borrowing process, which, 
due to the process of globalization taking place at all Russian society’s levels of life, is highlighted 
as a factor of modern language development. As a subject of research, lexical units translated into 
the Russian language system from the Japanese language are considered. Research source are dic-
tionaries of foreign words, neographic reference books, as well as explanatory dictionaries reflect-
ing language changes. In addition, data were used from the Russian National Corpus and electron-
ic media, which most actively provide the entry of a foreign language into the Russian language. 
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The material is Japanese foreign-language lexemes representing different versions of the common 
language – the standard (literary language) and the substandard. The aim of the research is to show 
the functional changes in the system of the modern Russian language on the example of Japanese 
words that are included in the Russian lexical fund and which strengthen their derivative activity 
as an indicator of their creative abilities’ growth in the recipient language. It has been established 
that the word-formation activation of Japanese borrowings in the modern Russian language cer-
tainly reflects the processes of internationalization and globalization in speech culture and society, 
as well as the active combination of native and foreign combat elements characteristic of modern 
media production. It is noted that at present it is the sphere of Internet communication that protects 
the functioning of dictionary innovations and thereby activates the lexical dynamics of the Russian 
language, emphasizing the corresponding side of its Internetization. 
Keywords: actualization; derivative; derivative; derivational activity; borrowing; word formation; 
japaneseism 
For citation: Senko E.V., Tsakhilova L.V. Slovoobrazovatel’naya aktivizatsiya yaponskikh 
zaimstvovaniy v sovremennom russkom yazyke [Word-formation activation of Japanese borrow-
ings in the modern Russian language]. Neofilologiya – Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 429-
438. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-429-438 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

ВВЕДЕНИЕ 
 
Общепризнано, что общественно-поли-

тические и этнопсихологические переломы, 
несомненно, обусловливают значительную 
интенсификацию процессов в системе того 
или иного языка. Лексика, в которой дина-
мизм заложен как её онтологически прису-
щее качество, занимает в этом отношении 
особое место, так как степени проявления 
лексической нестабильности и социальных 
сдвигов пропорционально зависят друг от 
друга. Данное обстоятельство объясняется 
таким изначально присущим лексике качест-
вом, как непосредственная связь с объектив-
ной реальностью. В силу этого настоящий 
этап в жизни современной России, связанный 
с очень значительными переменами, обусло-
вил соответствующие перемены в языковой 
картине мира. 

В составе лексических категорий, кото-
рые активно влияют на мировоззрение со-
временных носителей русского языка, безус-
ловно, следует выделить новые иноязычия, 
которые транслируются в русскую языковую 
систему различными языками-донорами и 
представляют собой не что иное, как контр-
сознание, ибо маркируют явно выраженные 
изменения ценностной системы современных 
носителей языка. 

Русский язык всегда был демократичен 
по отношению к лексическим единицам, 
проникающим в его систему из разных язы-
ков-доноров, однако на общем фоне потока 
иноязычных слов в разные исторические 

эпохи всегда наблюдалось предпочтительное 
отношение к тому или иному языковому до-
нору. Сегодня английский язык, фактически 
ставший языком межнационального общения 
всего современного человечества, находится 
в центре мирового языкового внимания. 
Вместе с тем следует отметить сформиро-
вавшуюся и ставшую уже достаточно замет-
ной конкуренцию англо-американского 
влияния и восточных языков-доноров; отме-
тим при этом, что ориентализация характер-
на не только для русского языка; будучи ха-
рактерной и для других языков, она приобре-
тает интернациональный характер. 

Изменения функционального типа в лек-
сике современного русского языка достаточ-
но активны, в силу чего данная проблема 
представлена в работах многих исследовате-
лей, в частности В.Г. Гака, А.И. Дьякова, 
Е.В. Скворецкой, Е.А. Земской, Н.Д. Кру-
чинкиной, Е.В. Мариновой, Е.А. Потаповой, 
И.А. Стернина и др. Как правило, указанные 
системные изменения инолексем рассматри-
ваются на англо-американском материале. 
Так, О.В. Милованова, опираясь на данные 
толковых словарей, исследовала процесс 
лексической актуализации в русском языке 
новейшего периода [1]. Е.В. Маринова под-
робно рассматривает новые явления в мор-
фологии и словопроизводстве иноязычных 
слов [2]. В качестве предмета исследования 
актуализированной лексики выступает и её 
описание в лексико-тематическом аспекте 
[3], в общем контексте лексических процес-
сов современного русского языка [4], с точки 
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зрения активности заимствованных морфем 
и особенностей их функционирования в рус-
ской языковой системе [5] и т. д. Отдельные 
работы посвящены восточным заимствова-
ниям, в частности установлению категори-
ального статуса заимствований из японского 
языка, анализу их функционирования и ког-
нитивно-прагматических особенностей [6; 7], 
Р.И. Хашимов исследует реактивизацию вос-
точной лексики [8]. 

 
ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 

 
Цель статьи – констатировать функцио-

нальные трансформации в современной язы-
ковой системе, используя в качестве факти-
ческого материала японские лексические 
единицы, вошедшие в русский лексический 
фонд и усилившие свою деривационную ак-
тивность как показатель роста их креативных 
способностей в языке-реципиенте. Для дос-
тижения поставленной цели использовались 
как общенаучные методы, в частности (на-
блюдение, рассуждение, сопоставление), так 
и специальные: описательно-синхронный, 
системно-структурный, метод деривационно-
го анализа; для оценки результатов исследо-
вания использовались приемы количествен-
ной обработки данных. Источником выявле-
ния дериватов послужили толковые динами-
ческие словари, отражающие различные язы-
ковые изменения в современной русской 
лексической системе, словари иностранных 
слов, а также современные СМИ, в том числе 
электронные. Кроме того были использованы 
дериваты, зафиксированные в Национальном 
корпусе русского языка. Общий объём ана-
лизируемых японских вхождений, функцио-
нирующих как в русском стандарте, так и в 
субстандартном словарном составе, составил 
125 лексических единиц. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Русский язык всегда был «переимчивым 

и общежительным», отдавая при этом на 
разных этапах своей диахронии предпочте-
ние определённым языкам-донорам: немец-
кому, французскому, англо-американскому. В 
последнее время в группе «модных» языков 
появился японский язык; результат возникно-
вения нового вектора языкового вкуса – уси-

ление японского влияния на русскую лекси-
ку. По данным лексикографических источ-
ников, японских слов в русском вокабуляре 
сравнительно немного, однако всё возрас-
тающее в мире внимание к культурно-исто-
рической жизни Японии способствует усиле-
нию экспорта японизмов в русский словар-
ный состав. В настоящее время появились и 
другие, в частности социально-экономи-
ческие, причины расширения сотрудничества 
России с восточными странами, в том числе с 
Японией. Указанное обстоятельство пред-
ставляется особенно интересным, так как на 
мировой арене Япония предстает как госу-
дарство, в известной степени обособленное, 
при этом удачно сохраняющее на фоне про-
цесса глобализации свои национальные тра-
диции и нравственные ценности. Сказанное 
способствует процессу актуализации восточ-
ных слов в современном русском языке, ко-
торый свидетельствует об изменении харак-
тера функционирования слов как единиц 
системы. 

В современных словарях приводится 
следующая дефиниция слова актуализиро-
вать: «Делать что-либо актуальным, злобо-
дневным» [9], то есть важным, существен-
ным для данного момента. Исходя из данной 
дефиниции, можно сказать, что главным 
признаком актуализированной лексики явля-
ется её социальная значимость в силу адек-
ватности указанного словарного корпуса со-
временным нравственным маркерам. В связи 
с этим формирование корпуса актуализиро-
ванной лексики обеспечивают такие экстра-
лингвистические и психологические факто-
ры, как важнейшие социально-политические 
явления и ценности современной России. В 
частности, усиление значимости японских 
лексем в языковом сознании носителей рус-
ского языка выражается в том, что трансли-
руемые в русскую языковую систему япон-
ские лексемы всё чаще приобретают статус 
механизма, обеспечивающего осуществление 
собственно номинативной функции словооб-
разования, свидетельствующей в свою оче-
редь о тех или иных качественных сдвигах в 
системной организации русской лексики 
Словообразовательные процессы, обеспечи-
ваемые японскими дериваторами, репрезен-
тируют, с одной стороны, креативные спо-
собности японских деривационных единиц, а 
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с другой – подчёркивают актуальные фраг-
менты понятийной картины жизни совре-
менной России, то есть заимствуемые из 
японского языка слова, утрачивая изолиро-
ванную позицию, изменяют свой статус в 
языке-реципиенте в силу вхождения обозна-
чаемого ими денотата в российскую действи-
тельность. Не случайно исследователи совре-
менной деривации отмечают, что «в словооб-
разовательно маркированных единицах языка 
прочитывается богатейшая информация о 
системе ценностей русского народа, раскры-
ваются особенности его мировидения, миро-
чувствования и мировосприятия» [10, с. 222]. 

Словообразовательная активизация 
японских заимствований как один из меха-
низмов стимуляции восточных неолексем 
представляется особенно значимой, так как 
она репрезентирует деривационное «сотруд-
ничество» абсолютно разных по своей типо-
логии языков. Несмотря на такие «типологи-
ческие препоны», попадая в язык-реципиент 
и становясь частотными в речи, японские 
заимствования подчиняются русским слово-
образовательным нормам, начинают прояв-
лять деривационные способности и стано-
вятся дериваторами для многих новых слов. 

Главным порождающим механизмом для 
всех производных, возникших на базе япон-
ских лексем, является аффиксальная дерива-
ция, а именно суффиксация. Сказанное моти-
вируется тем, что аффиксальный дериват вы-
ступает и в качестве новой формы, и в качест-
ве нового смысла, нового знания, благодаря 
тому, что в его структуре именно в суффиксе 
кодируется понятийное содержание.  

Наиболее многочисленной группой 
японских дериватов являются названия суб-
стантивного типа (75 примеров), что обу-
словлено их категориальным значением, то 
есть присущей им назывной функцией как 
словам субстанционального типа; это соот-
ветствует тому, что генезис инноваций пре-
жде всего обусловлен необходимостью обо-
значать возникающие новые предметы.  

В процессе деривации субстантивов наи-
более востребованным предстает суффикс  
-ист-, в связи с чем основная группа дерива-
тов представлена названиями лиц, которые 
мотивируются нарицательными существи-
тельными и называют лицо по сфере занятий, 
интересов, названных мотивирующим словом. 

См., например: кабуки → кабукист «ак-
тер театра Японии, представляющего собой 
синтез пения, музыки, танца и драмы»: Он 
полный бяка, который гнёт и крутит палки 
направо и налево, как кабукист с нунчака-
ми… так он ещё наносит друзьям и сорат-
никам глубокие личные оскорбления... (Помо-
гите модераторам! – Просмотр темы-СНК – 
Games//snk-gamts.net›forums/viewtopic.php...); 
...зная Альти, мы не можем знать наверняка, 
какие интриги сей кабукист плетёт (Чайочные 
воины: Пробуждение чайка. – Просмотр те-
мы... // snk-games.net›vorums/viewtopie.php...); 

оригами → оригамист «специалист по 
декоративно-прикладному искусству скла-
дывания фигурок из бумаги»: Оно может 
объединять детский и взрослый интересы... 
восточные и западные традиции культуры. 
Оригамист – это профессия? Нет такой 
профессии. Оригами не считается профес-
сиональной образовательной дисциплиной 
(Национальный корпус русского языка); 

суши → сушист «специалист по приго-
товлению блюда традиционной японской 
кухни из риса и различных морепродуктов, а 
также других ингредиентов»: Суши – отду-
шина гурмана. Чем примечательны суши и 
как их готовят? На вопросы отвечает 
старший сушист ресторана «Якитория» 
Дмитрий Чичеров (Национальный корпус 
русского языка). 

Ср. также: 
бонсай → бонсаист «мастер по выращи-

ванию точной копии настоящего (иногда 
карликового) дерева в миниатюре»; 

сашими → сащимист «кулинар, специа-
лизирующийся на изготовлении сашими, 
блюда национальной японской кухни, обыч-
но изготавливаемого из филе разнообразных 
сортов рыб». 

В дериватах, мотивированных субстан-
тивами на конечную гласную -и (й), проис-
ходит совмещение суффикса -ист- с указан-
ной финалью. Что касается дериватов, кото-
рые порождаются именами существитель-
ными, имеющими на конце основы другие 
гласные, то в соответствии с правилами рус-
ского словообразования последние в дерива-
тах должны отсутствовать [11, с. 189]. Во-
преки данному нормативному требованию 
японские лексемы, как правило, демонстри-
руют наращение основ мотивирующих слов: 
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айкидо → айкидоист «тот, кто занимает-
ся айкидо, владеет приёмами японского бое-
вого искусства как синтеза боевых искусств, 
философии и религиозных убеждений», дзю-
до → дзюдоист «спортсмен, занимающийся 
дзюдо», каратэ → каратэист «специалист 
по каратэ», кэндо → кэндоист «профессио-
нал в сфере боевого искусства японского 
фехтования на бамбуковых мечах», нэцкэ → 
нэцкэист «мастер по изготовлению миниа-
тюрных скульптур, произведений японского 
декоративно-прикладного искусства, пред-
ставляющих собой небольшой резной брелок», 
отаку → отакуист «фанат/человек, увле-
чённый в какой-либо сфере, не обязательно 
увлечение аниме», ранобэ → ранобэист «по-
клонник популярной японской литературы 
различных жанров, отличающейся преиму-
щественно фантазийным сюжетом, обилием 
диалогов», сумо → сумоист «спортсмен, за-
нимающийся сумо». Конечно, в данном сло-
вообразовательном типе есть и некоторые 
другие модельные варианты, например: ике-
бана → икебанист, кэндзю → кэндзист, 
рэндзю → рэндзист, в которых финальные 
гласные в дериватах отсутствуют, но такие 
модели немногочисленны. Возможно, что 
свободное словообразовательное «поведе-
ние» японских дериваторов, при котором 
производство от существительных с фина-
лью на гласный происходит без внешне вы-
раженных изменений мотивирующей осно-
вы, обусловлено агглютинативным характе-
ром японского языка, где прилепы прикреп-
ляются к основе слова механически. 

Более редко присоединяются к основам 
японских слов суффиксы -ник-, -щик-, -ец-, 
порождая стилистически сниженные номи-
нации: аниме «японская анимация» → ани-
мешник «поклонник аниме», отаку → ота-
кушник «фанат»; дорама «название телесе-
риалов, выпускаемых в Восточной Азии» → 
дорамщик «любитель дорам», косплей «пере-
воплощение в различные роли, заключаю-
щееся в переодевании в костюмы и отыгры-
вании характера, мимики персонажей ком-
пьютерных игр, кинематографа, литератур-
ных произведений, комиксов, аниме, манги» 
→ косплейщик «человек, увлекающийся кос-
плеем»; караоке «развлечение, заключаю-
щееся в любительском пении с использова-
нием устройства, позволяющего петь под 

заранее записанную музыку; также само уст-
ройство» → караоковец «любитель караоке». 

См., например: Что означает слово «до-
рамщики»? Последнее время часто слышу 
это слово в сети, «дорамщик», кто они? Как 
оказалось, словом дорамщик определяют 
людей – любителей японских телевизионных 
сериалов… (Что означает слово «дорамщи-
ки»? // bolshoyvopros.ru›question/769974…do-
ramschiki…); Отакушник, это кто такой? 
Обозвали меня таковым… вот не знаю, ра-
доваться или обижаться (Ответы@Mail.ru. 
Отакушник... // otvet.mail.ru>question/6926 
1205). 

Низкая порождающая способность суф-
фиксов -ник-, -щик-, -ец- обусловлена тем, 
что данные форманты специализируются, как 
правило, на порождении наименований лиц 
по их социальной деятельности, а не по при-
знаку «сфера личных интересов» [4, с. 103-
104]. 

Следует заметить, что в процессе произ-
водства личных наименований можно кон-
статировать способность дериватора порож-
дать вариантные номинации с тождествен-
ным лексическим значением; см., например: 
айкидоист и айкидошник (айкидочник, айки-
дист, айкидёр), каратист и каратэист, ка-
раоковец и караокер, косплейщик и косплеер. 
Конечно, такая вариативность сохраняется на 
первых этапах функционирования чужого 
слова в русской языковой системе, что явля-
ется вполне оправданным с точки зрения 
степени его адаптации в языке-реципиенте: 
Оказывается, наш герой не только кара-
тист, бизнесмен, политолог, но ещё и знат-
ный филолог и историк (Национальный кор-
пус русского языка); А вот как называть 
крутого парня в кимоно, так до конца и не 
решили: каратист, каратэист, каратэдо-
ист, каратэка или каратека-дока (Нацио-
нальный корпус русского языка). 

Имена признаков – второй показатель 
порождающих возможностей транслируемых 
в русский язык японских лексем (50 приме-
ров). Данное обстоятельство представляется 
вполне закономерным, так как среди новых 
дериватов, как уже указывалось, преоблада-
ют имена существительные, для которых 
первая деривационная ступень в порождении 
нового слова есть производство относитель-
ного прилагательного. Такого типа имена 
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признаков, употребляясь в речи, отражают 
разнообразные связи реалий, обозначенных 
производящими субстантивами, в связи с 
этим значения относительных имен прилага-
тельных носят разный характер, мотивируе-
мый лексическим значением производящего 
имени существительного. Как отмечала  
Е.А. Земская, новые относительные имена 
прилагательные, появившиеся в русской лек-
сике в конце XX века, имеют следующие ак-
туальные семы: «предназначенный для того, 
что выражено производящим словом», «сде-
ланный из..»; дериваторами такого рода от-
носительных прилагательных являются име-
на существительные, имеющие значение от-
влечённого действия или же представляю-
щие собой названия различных материалов 
[4, с. 126]. 

Адъективы, порождённые актуальными 
для русского языка первой четверти XXI ве-
ка японскими заимствованиями, демонстри-
руют несколько иную словообразовательную 
картину. Среди дериватов главную роль иг-
рают прилагательные со значением «относя-
щийся к лицу или к конкретному предмету»: 
Швейцария – это ухудшенный клон «Инте-
ра»… Два раза за весь матч швейцарцы 
…забили какой-то сумоистский гол... (На-
циональный корпус русского языка); Это 
трактуется как грубость и наказывается 
двухминутным штрафом. Каратистский 
удар Нестерова не тянул на матч-штраф? 
Нет. Это тяжёлый случай для арбитра 
(Национальный корпус русского языка); 
Лучшими сортами сакэйного риса считают-
ся «Ямоду нисики» и «Омати» (Сакэ // 
fudz.ru› post/3063); Этот сад великолепен в 
любое время года. …Сакурные деревья в пору 
своего цветения придают саду особый коло-
рит (Цветение сакуры в Японии, праздник 
любования сакурой // comfortasia.net>misc> 
tsvetenie-sakury-3233). 

Как показывают наши материалы, про-
изводные имена признаков тоже образуются 
суффиксацией. Используются регулярные 
русские суффиксы -н-, -ов-, -ск-. Среди них 
наибольшую продуктивность демонстрирует 
суффикс -н-, который чаще всего присоеди-
няется к производящей основе иноязычного 
неодушевленного имени существительного: 
айкидошная практика, самооборона (от ай-
кидо), бонсайный горшок, грунт (от бонсай), 

васабийный соус, цвет (от васаби), кавайный 
сувенир, товар (от кавай), касплейный кос-
тюм, магазин (от касплей), мангашный пер-
сонаж, рисунок (от манга), рэндзийный мир, 
рэндзийная теория (от рэндзю), сакурный 
лес, пейзаж, период (от сакура), сакэйный 
завод, рис (от сакэ), сапсанный вагон, путь 
(от сапсан), якудзийный переводчик, якудзи-
новая солидарность (от якудза) и др. 

Менее продуктивны суффиксы -ск- и  
-ов-; первый используется в процессе дери-
вации адъективов от одушевлённых имён 
существительных; второй, как и суффикс  
-н-, – от субстантивов противоположного 
лексико-грамматического разряда;  

см., например: кэндоист → кэндоист-
ский, икебанист → икебанистский, сумоист 
→ сумоистский, ниссан → ниссановый, маз-
да → маздовый: Правила составления ике-
баны не пятиминутное дело, этому и вправ-
ду учатся долго, некоторые всю свою жизнь, 
хотя каждый икебановый учебник напоми-
нает, что «глаз и сердце творца букета не 
должны быть в рабском плену у правил» 
[Икебана – арт для души и постижение дзена: 
// cheaptrip...cheaptrip.livejournal.com>...]. 

В процессе словообразования может на-
блюдаться такая особенность суффиксальной 
деривации, как параллельное возникновение 
на базе одной и той же иноязычной лексиче-
ской единицы имён признаков, различаю-
щихся словообразующими формантами: 

-н- и -ов-: маздашный – маздовый, нис-
сановый – ниссанный, сапсанный – сапсано-
вый (маздовый автосалон, автодром, дилер и 
маздашный (ая) мотор, навигация); 

-ск- и -н-: айкидоистский – айкидошный, 
бонсаистский – бонсайный, икебанистский – 
икебановый (см., например: айкидоистский 
термин, айкидоистская техника и айкидош-
ная практика, самооборона). 

Следует, однако, отметить, что подобные 
параллельные образования не всегда являют-
ся дублетными, поскольку отличаются не 
только формально, но и семантически: обра-
зования с суффиксом -ск- имеют значение 
«относящийся к лицу», а с суффиксом -н- – 
«относящийся к явлению»; ср.: бонсаистский 
подвиг, бонсаистское пособие и бонсайный 
горшок, грунт; икебанистский мир и икеба-
новый пейзаж, учебник. 

https://cheaptrip.livejournal.com/21763962.html
https://cheaptrip.livejournal.com/21763962.html
https://cheaptrip.livejournal.com/21763962.html
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Новые прилагательные, расширяя соче-
таемостные характеристики слов, ведут к 
обновлению синтагматических отношений в 
системе русского языка, а также в свою оче-
редь становятся производящей базой для сло-
вопроизводства. В результате возникают но-
вые словообразовательные гнезда. Например, 
среди поклонников аниме очень популярно 
слово кавай «букв. милый, славный» (встре-
чается также вариант написания: каваий). 
Производящие способности данного япониз-
ма реализовались в целом ряду дериватов: 
кавайный, некавайный, кавайненько, кава-
ист, каваить, не имеющих соответствий в 
японском языке (А.Х. Габдуллина): Истори-
чески же, кавайная одежда появилась именно 
на Руси, шапка-ушанка тому доказательст-
во… (Кавай –Lurkmore // lurkmore.to›Кавай). 

На базе популярного термина аниме в 
русской речи возникли родственные ани-
мешник и анимешница, анимка (собрание 
анимешников) и анимешничать (совершать 
какие-либо действия по отношению к аниме, 
например, обсуждать аниме (А.Х. Габдуллина)).  

Не осталось в стороне и популярное у 
поклонников аниме слово ня, соответствую-
щее русскому звукоподражанию мяу, кото-
рое в силу языковой моды стало прибавлять-
ся к любому высказыванию, что привело к 
возникновению на русской почве глагола 
някать. Кроме данного глагола, в словообра-
зовательном гнезде представлены ещё имена 
существительные няка, няк или няшка и имя 
прилагательное няшный, соответствующие 
словам симпатяга, милый, прелестный: Дело 
в том, что в японском «ня» – это вариант 
кошачьего «мяу», так они называют всё 
умилительное. В русский язык в связи с попу-
лярностью аниме проникло сначала само 
«ня», а потом появились и его производные: 
«няша», «няшный». Причём последние сло-
воформы прижились лучше оригинала (На-
циональный корпус русского языка). 

Вершины приведённых новых словооб-
разовательных гнезд – иноязычные слова, но 
сами словообразовательные гнёзда являются 
исконными в силу того, что образованы де-
риватами, возникшими на русской почве. 
Тем не менее вершины данных гнёзд в рус-
ском языке выходят за пределы лексической 
нормы, хотя в языке-доноре они являются 
общеупотребительными. 

Словообразовательная активизация 
японских заимствований в современном рус-
ском языке отражает, безусловно, процессы 
интернационализации и глобализации в ре-
чевой культуре и социуме, однако можно 
говорить ещё об одной наметившейся тен-
денции, обусловленной характерным для со-
временного медийного словопроизводства 
сочетанием исконных и иноязычных слово-
образовательных элементов. Действительно, 
в процессе деривации от японских произво-
дящих основ во многих случаях используется 
русский строительный материал (суффиксы  
-н-, -ов-, -овец-, -ск-), а также исконные суф-
фиксальные модели русского языка, которые 
«несут на себе характерный отпечаток имен-
но исконно русских, культурно-обусловлен- 
ных способов языковой концептуализации 
мира» [12, с. 27]. Возможно, следует выска-
зать мысль о «строевой креализованности» 
на словообразовательном уровне современ-
ной русской языковой системы (ср. [13]).  

Кроме того, можно отметить действие 
ещё одного вектора современной лексиче-
ской динамики в системе русского языка. 
Как показывают наши материалы, подав-
ляющее большинство дериватов, возникших 
на базе японских заимствований, активно 
функционирует в особой коммуникативной 
среде, а именно в сфере интернет-коммуни-
кации. Данное обстоятельство говорит о том, 
что не только традиционные СМИ, заметно 
изменившие свой характер, но и новые фор-
мы коммуникации XXI века (в частности, 
Интернет) приобретают явно выраженную 
актуальность и вливают в уже привычные 
словообразовательные типы свежий словар-
ный материал (ср. также: [14; 15, с. 49]). Ре-
зультат данного процесса – проникновение в 
кодифицированные области коммуникации 
единиц языковой периферии, в частности 
того или иного субстандарта. А.Х. Гаюдул-
лина отмечает, что «данный процесс активно 
прогрессирует: за несколько десятилетий ко-
личество субстандартных японизмов, во-
шедших в лексикон российской и европей-
ской молодежи, превзошло общее количест-
во заимствований из японского языка за 
прошедшие сто пятьдесят лет» [7, с. 266]. 
Сказанное представляется вполне объектив-
ным явлением; еще Л.В. Щерба отмечал, что 
«именно... высказывания с отметкой «так не 
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говорят», которые он называл «отрицатель-
ным языковым материалом», представляют 
одну из главных частей инвентаря любого 
языка» [16, с. 48]. По словам Л.В. Щербы, 
роль такого некодифицированного материала 
очень значительна: именно этот материал 
«грызёт норму», то есть является основным 
механизмом языковой динамики. Следова-
тельно, в настоящее время интернет-комму-
никации играют главную роль в лексической 
динамике русского языка. Однако в данном 
случае речь идёт не об интенсивном попол-
нении русского вокабуляра лексическими 
единицами интернет-жаргона, а о том, что 
именно данная сфера коммуникации активно 
протежирует функционированию словарных 
инноваций (хотя указанные две функции ин-
тернет-общения, безусловно, взаимообу-
словлены, о чём свидетельствует материал 
сравнительно недавно вышедшего «Словаря 
языка Интернета.ru») [17]. Следовательно, 
можно говорить о новой стороне «интерне-
тизации» русской лексики. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Таким образом, трансляция японских 

слов в лексическую систему русского языка 

заметно интенсифицировалась, что обуслов-
лено социально-политическими и психоло-
гическими факторами языкового развития. 
Изменяющиеся действительность и мировос-
приятие, требуя новых наименований, акти-
визируют, в свою очередь, определённые 
звенья словообразовательной системы языка, 
обеспечивая сложные и многообразные от-
ношения единиц разных языковых систем, 
репрезентирующие социальные и этнокуль-
турные предпочтения, отражённые в языке-
реципиенте. Наряду с традиционными СМИ, 
модернизированными в соответствии с тре-
бованиями времени формально и содержа-
тельно, интернет-коммуникации являются 
наиболее активной сферой функционирова-
ния производных инноваций, в том числе 
субстандартного характера. Протежируя 
коммуникативной целесообразности послед-
них, они тем самым играют главную роль в 
лексической динамике современного русско-
го языка. Это свидетельствует о функцио-
нальной «интернетизации» русской лексики, 
обусловливающей в свою очередь мысль об 
активизации «строевой креализованности» 
на словообразовательном уровне современ-
ной русской языковой системы. 
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Аннотация. Посвящено описанию термина «тезаурус» как составляющей категории «язы-
ковая личность». Представлен краткий обзор научной информации, посвящённой формиро-
ванию значений и статуса данных терминов в современной лингвистике. Обоснована мысль 
о том, что в практике жизни общества отмечается стремление у обучающихся к выявлению, 
уточнению и пониманию огромного количества терминов, связанных с современными реа-
лиями жизни (глобализация, интеграция, информатизация, вестернизация и др.). Подчёрк-
нуто, что в сфере профессиональной подготовки специалистов особую актуальность приоб-
ретают современные терминологические словари, в частности специальные словари – те-
заурусы. Особо отмечена необходимость повышения качества подготовки будущего спе-
циалиста на основе формирования и совершенствования его тезауруса как одной из важных 
составляющих языковой личности.  
Ключевые слова: тезаурус; языковая личность; термин; специальный словарь; профессио-
нальная подготовка 
Для цитирования: Саяхмет С.С., Туманова А.Б. Тезаурус как составляющая категории 
«языковая личность» // Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 439-447. DOI 10.20310/2587-
6953-2020-6-23-439-447 

Abstract. The work is devoted to the description of the term “thesaurus” as a constituent of the 
category “language personality”. We present a brief overview of scientific information on the for-
mation of the meanings and status of these terms in modern linguistics. The idea is substantiated 
that in the practice of society’s life there is a desire among students to identify, clarify and under-
stand a huge number of terms related to the modern realities of life (globalization, integration, in-
formatization, westernization, etc.). We emphasize that modern terminological dictionaries, espe-
cially special dictionaries - thesauruses, are becoming particularly relevant in the field of special-
ists' professional training. We emphasize the need to improve the training quality of future special-
ists based on the formation and improvement of their thesaurus as one of the important language 
personality components. 
Keywords: thesaurus; linguistic personality; term; special dictionary; professional training  
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ВВОДНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 
 
Известно, что в практической речевой 

деятельности человеку свойственно выявлять 
и уточнять значения новых слов/терминов, 
связанных с меняющимися реалиями жизни, 
понимать их с целью правильного использо-
вания в речи. В процессе же учебной дея-
тельности обучающийся закономерно стал-
кивается с необходимостью изучения и зна-
ния большого количества терминов общена-
учного и узкоспециального характера. Поэто-
му естественно отмечается частотность обра-
щения носителей языка к лексикографиче-
ским источникам различного рода (толковым, 
иностранным, терминологическим и др.).  

Особую значимость словари имеют в 
сфере профессиональной подготовки буду-
щих специалистов: в ходе формирования 
профессиональной компетенции. В условиях 
интенсивного развития современных процес-
сов в обществе и науке (глобализации, инте-
грации, информатизации, модернизации, вес-
тернизации и др.) актуальность приобретают 
терминологические словари, в частности 
словари, представленные на основе содержа-
ния новых научных знаний и направлений, а 
также появившихся научных направлений 
прикладного характера. С целью повышения 
качества профессиональной подготовки бу-
дущих специалистов, на наш взгляд, необхо-
димо глубоко и всестороннее разрабатывать 
специальные (терминологические) словари. 
В этой связи изучение тезауруса как одного 
из видов лексикографических источников по 
профилю специализации представляет науч-
ный интерес. 

Современные словари лингвистических 
терминов дают описание важнейших терми-
нов грамматики и других разделов науки о 
языке. Данные словари оказывают лингвис-
там и преподавателям-словесникам конкрет-
ную помощь, помогая ориентироваться в 
специальных изданиях. Наиболее полным по 
содержанию и объяснению терминов счита-
ется «Словарь лингвистических терминов» 
О.С. Ахмановой (Москва, 2004). В нём пред-
ставлено 7000 терминов из разных лингвис-
тических дисциплин. Достоинством данного 
словаря является то, что в нём есть не просто 
сопровождающийся перевод на английский 
язык, но и соответствия на французском, не-

мецком и испанском языках. Примечательно, 
что в словаре даны толкования терминов, 
иллюстрации их употребления и примеры. 
Важно отметить, что в приложении можно 
найти основные понятия теории стихосложе-
ния. Данный словарь отражает терминологи-
ческий аппарат лингвистической науки  
50–60-х гг. прошлого столетия.  

Для учителей русского языка наиболее 
востребованным словарем считается «Сло-
варь-справочник лингвистических терминов» 
Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой (Москва, 
1985). В нём в доступной форме даётся тол-
кование 2000 наиболее употребительных в 
учебной и методической литературе лин-
гвистических терминов.  

С позиций антропоцентризма и интегра-
ции современных научных направлений в 
настоящее время востребованным признаётся 
«Краткий словарь лингвистических терми-
нов» Н.В. Васильевой, В.А. Виноградова, 
А.М. Шахнаровича, в нём представлено 1500 
терминов традиционного и современного 
языкознания (Москва, 2003). Словарь вклю-
чает термины новых лингвистических дис-
циплин, не представленных ранее в словарях 
лингвистических терминов (например, тер-
мины психолингвистики, контрастивной 
лингвистики и др.), отмечает многозначность 
некоторых терминов, их дериваты. В ком-
ментариях к словарной статье приводятся 
примеры данного языкового явления приме-
нительно к русскому языку.  

Особо следует отметить «Эксперимен-
тальный системный толковый словарь»  
С.Е. Никитиной и Н.В. Васильевой, который 
является одним из новых типов современно-
го терминологического словаря (Москва, 
1996). Он представлен в форме исследования 
лингвистической терминологии, системати-
зированном в словарь. В данный словарь 
включены 106 статей, содержащих термины 
лингвистической поэтики. Неповторимость 
данного словаря в том, что в нём даётся ком-
плексное описание термина как слова про-
фессионального лингвистического текста и 
как члена терминологической системы. 
Главные задачи определены авторами сле-
дующим образом: 1) эксплицировать систем-
ность терминологии, а через неё – структуру 
соответствующей предметной области;  
2) помочь читателю лингвистической лите-



Тезаурус как составляющая категории «языковая личность» 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 439-447. 441 

ратуры понять смысл неясного или неизвест-
ного термина; 3) научить читателя активно 
пользоваться специальным языком. Таким 
образом, словарь является не только спосо-
бом представления терминологии, но и спо-
собом её исследования и правильного ис-
пользования. 

Одним из современных терминологиче-
ских словарей можно назвать и «Словарь со-
циолингвистических терминов» казахстан-
ских учёных Э.Д. Сулейменовой, Н.Ж. Шай-
мерденовой, Ж.С. Смагуловой, Д.Х. Акано-
вой (Алматы, 2008; 2020). В словарь вошло 
650 терминов, представляющих основной 
концептуально-понятийный аппарат социо-
лингвистики, методики и методологии со-
циолингвистических исследований. Каждая 
словарная статья содержит «взаимные от-
сылки», предназначенные для уточнения от-
ношений в терминосистеме данного научно-
го направления. 

Понятно, что в сфере профессиональной 
подготовки специалистов высока роль тер-
минологических словарей, в частности спе-
циальных словарей – тезаурусов. 

Цель статьи – рассмотреть всесторонне 
особенности тезауруса как важной состав-
ляющей языковой личности и наметить пер-
спективы дальнейших исследований. 

 
ТЕЗАУРУС И ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ 

 
1. В условиях глобализации и интегра-

ции в современном мире наблюдается воз-
растание интенсивности информационного 
потока, создающего определённые трудности 
ориентации в большом объёме научной, на-
учно-публицистической, учебно-специаль-
ной информации. В этой связи в решении 
профессиональных задач для специалистов 
оказываются недостаточными общедоступ-
ные и общеизвестные лексикографические 
источники, необходимо обращаться и к те-
заурусам. Приведём краткие сведения о тол-
ковании термина «тезаурус». В «Толковом 
словаре русского языка» С.И. Ожегова даёт-
ся широкое определение данного слова: «Те-
заурус – словарь, стремящийся дать описание 
лексики данного языка во всём объёме и 
полноте» [1, c. 1150]. С момента появления 
первого тезауруса (XIII в.) [2, с. 30] и до на-
стоящего времени наблюдается процесс по-

стоянного совершенствования данного типа 
словаря; тезаурус применяется в разных 
сферах знаний и пользуется популярностью в 
научном мире. Так, в «Большой энциклопе-
дии» рассматриваемое понятие поясняется 
информацией о том, что «тезаурусом в узком 
смысле слова может быть только словарь к 
заранее определённому составу письменных 
памятников. Такие тезаурусы по принципу 
отбора слов обычно противопоставляются 
нормативным словарям» [3, с. 391]. А в «Лин-
гвистическом энциклопедическом словаре» 
говорится, что «в теоретическом отношении 
тезаурус является одной из возможных моде-
лей семантической системы лексики и ис-
пользуется как «средство обогащения инди-
видуального словаря пишущего» [4, с. 501].  

В филологической науке под тезаурусом 
понимается компонент словарного типа, где все 
значения слов связаны семантическими отно-
шениями между собой и отражают ключевые 
соотношения понятий в определённой пред-
метной области (А.П. Евгеньева, С.И. Ожегов, 
Л.П. Крысин, В.Д. Стариченок и др.).  

Наиболее полное определение термина 
«тезаурус», на наш взгляд, дано в «Словаре 
русского языка»: «Тезаурус, в общем смыс-
ле – специальная терминология, более строго 
и предметно – словарь, собрание сведений, 
корпус или свод полномерно охватывающие 
понятия, определения и термины специаль-
ной области знаний или сферы деятельности, 
что должно способствовать правильной лек-
сической, корпоративной коммуникации 
(пониманию в общении и взаимодействии 
лиц, связанных одной дисциплиной или про-
фессией); в современной лингвистике – осо-
бая разновидность словарей, в которых ука-
заны семантические отношения (синонимы, 
антонимы, паронимы и др.) между лексиче-
скими единицами. Тезаурусы являются од-
ним из действенных инструментов для опи-
сания отдельных предметных областей» [5,  
с. 688]. В нашем исследовании данное опре-
деление понятия тезауруса нами берётся за 
основу.  

2. Известно, что язык отражает объек-
тивно существующий мир − картину мира − 
знаковым образом. В центре картины мира 
находится индивид/субъект – языковая лич-
ность со своими мыслями, характером, 
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уровнем интеллекта, образования, особенно-
стями культуры, воспитания и др.  

Впервые обращение к языковой лично-
сти обнаруживается в трудах И. Вайсгербе-
ра, затем в исследованиях русских учёных: 
В.В. Виноградова (личность автора и лич-
ность персонажа), А.А. Леонтьева (говоря-
щая личность). 

В современной науке существуют раз-
ные подходы к описанию языковой лично-
сти: русская языковая личность (Ю.Н. Ка-
раулов), словарная языковая личность  
(В.И. Карасик), языковая личность западной 
и восточной культур (Т.Н. Снитко), этносе-
мантическая языковая личность (С.Г. Ворка-
чев), эпистолярная (конкретная, реальная) 
языковая личность (Н.И. Гайнуллина,  
О.Ф. Кучеренко) и др.  

Разработка понятия языковой личности и 
создание её модели принадлежит Г.И. Боги-
ну, который рассматривает человека с точки 
зрения его «готовности производить речевые 
поступки, создавать и принимать произведе-
ния речи» [6, с. 4]. Однако его модель по-
строена на основе дидактического подхода, 
учитывающего познавательную деятельность 
человека обучающего. Отсюда его модель 
вся насквозь герменевтична, поскольку уг-
лубляется в область познания и понимания 
производимых языковой личностью текстов. 
Иной ракурс интерпретации языковой лично-
сти задан в русистике трудами Ю.Н. Карау-
лова, определяющего языковую личность как 
человека, обладающего способностью созда-
вать и воспринимать тексты, которые могут 
отличаться целевой направленностью, уров-
нем структурно-языковой сложности, глуби-
ной отражения действительности. Он пред-
ставил четкую систематизацию структуры 
языковой личности. В его понимании языко-
вая личность представляет собой совокуп-
ность способностей и характеристик челове-
ка, обусловливающих создание и восприятие 
им речевых произведений (текстов), которые 
различаются: степенью структурно-языковой 
сложности; глубиной и точностью отражения 
действительности; определённой целевой 
направленностью. По мнению Ю.Н. Карау-
лова, языковая личность имеет три струк-
турных уровня: 1) вербально-семантический 
(отражение степени владения бытовым язы-
ком); 2) когнитивный уровень (отражение её 

тезауруса, культуры); 3) прагматический 
уровень (связь с мотивами и целями, движу-
щими развитием языковой личности) [7, с. 45]. 
Следует отметить ещё одно утверждение ис-
следователя о том, что языковую личность 
следует трактовать не только как часть объ-
ёмного и многогранного понимания лично-
сти в психологии, не как ещё один из ракур-
сов её изучения, наряду, например, с «юри-
дической», «экономической», «этической» 
и т. п. «личностью», а как вид полноценного 
представления личности, вмещающий в себя 
и психический, и социальный, и этический и 
другие компоненты, но преломленные через 
её язык, её дискурс [7, с. 46].  

Понятие языковой личности многие учё-
ные рассматривают под разным углом. С 
точки зрения С.Г. Воркачева, – это «закреп-
лённый преимущественно в лексической 
системе базовый национально-культурный 
прототип носителя определённого языка, 
своего рода «семантический фоторобот», со-
ставляемый на основе мировоззренческих 
установок, ценностных приоритетов и пове-
денческих реакций, отражённых в словаре – 
личность словарная, этносемантическая» [8, 
с. 65]. К другому определению понятия язы-
ковая личность приходит В.В. Воробьёв, ко-
торый находит связь языка с индивидуаль-
ным сознанием личности, его мировоззрени-
ем. Учёный указывает на то, что любая лич-
ность проявляет себя и свою субъектность не 
только через предметную деятельность, но и 
через общение, которое немыслимо без язы-
ка и речи. Речь является отражением внут-
реннего мира человека, служит источником 
знания о его личности. Здесь очевидно, что 
«человека нельзя изучить вне языка», так как 
даже с обывательской точки зрения трудно 
понять, что представляет из себя человек, 
пока мы не услышим, как и что он говорит. 
Однако также нельзя рассматривать «язык в 
отрыве от человека», так как без личности, 
говорящей на языке, он остаётся не более чем 
системой знаков. Этой мыслью учёный под-
тверждает суждение о том, что «о личности 
можно говорить только как о языковой лич-
ности, как о воплощённой в языке» [9, с. 79]. 

В науке установлено, что каждая языко-
вая личность начинается с когнитивного 
(когнитивно-семантического) и прагматиче-
ского уровней, где проявляется её индивиду-
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альность, неповторимость. Обратимся к иссле-
дованиям казахстанского учёного Н.И. Гай-
нуллиной, посвящённым категории языковой 
личности (языковой личности Петра I). По 
мнению профессора, языковую личность в 
прошлом «можно восстановить и изучить 
только через такие семиотические построе-
ния, запечатлевшие языковую личность, как 
письменные тексты, в которых отразилась 
речевая деятельность человека в прошлом», 
собранных за длительный промежуток вре-
мени. Ею предложено такой набор текстов, 
принадлежащих конкретной исторической 
личности, называть дискурсом. В этой связи 
учёный вполне справедливо предлагает «раз-
личать реальную языковую личность и язы-
ковую личность художника слова – писателя, 
поэта, который реализует в своём творчестве 
художественную языковую личность» [10,  
с. 12]. Далее Н.И. Гайнуллина утверждает, 
что в дискурсе конкретной языковой лично-
сти в действие вступают законы построения 
текста, законы сочетаемости слов и т. п., ко-
торые на синтагматическом уровне (тексты) 
позволяют говорить о семантике того или 
иного слова и тех представлениях и целях, 
которые преследовал таким использованием 
слов создатель текста (уровень знания, лин-
гвокогнитивный уровень). Ассоциации пара-
дигматического характера, которыми обла-
дают потенциально все слова того или иного 
языка, оказываются нарушенными инициа-
тивой самой языковой личности переклю-
чаться в область субъективного, асистемно-
го. В таких случаях проявляется уникаль-
ность, экспрессивность дискурса, в котором 
отображается индивидуальная картина мира 
пишущего/говорящего, субъективное миро-
видение [10, с. 14]. Продолжая данную мысль 
профессора Н.И. Гайнуллиной, А.Б. Туманова 
пишет, что языковая личность оказывает су-
щественное влияние на выбор формы речи, 
на подбор языковых средств, что, безуслов-
но, мотивировано особенностями культурно-
исторической обстановки, в которой языко-
вая личность создавала свой дискурс, «упа-
кованный» в тексты [11, c. 97-98]. 

А.П. Седых выделяет три уровня рас-
смотрения языковой личности: вербально-
семантический, когнитивный, мотивацион-
ный. На вербально-семантическом уровне 
рассматриваются слова и их значения. На 

когнитивном – концепты. Высшим уровнем 
является мотивационный, так как этот уро-
вень отвечает на вопрос, с какой целью писа-
тель использует в своём тексте именно эти 
слова и когниции, какую мысль автор хочет 
выразить и передать в тексте [12, с. 205]. В 
этой связи В.А. Маслова справедливо, на 
наш взгляд, оценивает многоуровневую мо-
дель языковой личности как отражающую 
обобщенный тип личности. Конкретных же 
языковых личностей в данной культуре мо-
жет быть множество, они отличаются вариа-
циями значимости каждого уровня в составе 
личности. Исходя из этого, исследователь 
приводит следующее определение: «языко-
вая личность – это многослойная и много-
компонентная парадигма речевых личностей. 
При этом речевая личность – это языковая 
личность в парадигме реального общения, в 
деятельности. Именно на уровне речевой 
личности проявляются как национально-
культурная специфика языковой личности, 
так и национально-культурная специфика 
самого общения» [13, с. 119]. 

Обобщая имеющиеся в науке точки зре-
ния о структуре языковой личности, отме-
тим, что в плане содержания данной катего-
рии можно выделить следующие компонен-
ты: 1) мировоззренческий (ценностный) ком-
понент (образование языкового образа мира 
и системы духовных представлений, форми-
рующих национальный характер); 2) культу-
рологический компонент (формирование на-
выков адекватного употребления и эффек-
тивного воздействия на партнера по комму-
никации); 3) личностный компонент (нали-
чие глубинного, индивидуального) и др. 
Анализ подобных параметров языковой лич-
ности позволит определить уровень её обра-
зованности, социальное положение или ок-
ружение, тип характера, национальный ха-
рактер и т. п. В задачи нашего исследования 
входит рассмотрение проблемы повышения 
уровня образованности (в частности приоб-
ретения профессиональных знаний) языковой 
личности обучающего в вузе. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
В Казахском национальном университе-

те имени аль-Фараби с целью повышения 
качества профессиональной подготовки бу-
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дущих специалистов (в частности будущих 
филологов) преподавателями кафедры рус-
ской филологии и мировой литературы фа-
культета филологии и мировых языков были 
разработаны новые Каталоги дисциплин по 
образовательному направлению специально-
стей «Русский язык и литература» и «Русская 
филология» (Алматы: КазНУ, 2019). Данные 
каталоги утверждены на уровне Министерст-
ва образования и науки Республики Казах-
стана (Нур-Султан, 2019). 

Приведём для иллюстрации перечень 
дисциплин по одной из специальностей – 
«Русский язык и литература»: «Концепции 
современной филологической науки (линг-
вистики/литературоведения)» (базовый цикл, 
вузовский компонент), «Инновационные ме-
тодики преподавания русского языка в выс-
шей школе» (базовый цикл, компонент по вы-
бору), «Типология методов научного исследо-
вания» (профилирующий цикл, вузовский 
компонент), «Методика подготовки научных 
публикаций» (профилирующий цикл, компо-
нент по выбору), «Научно-исследователь-
ское проектирование в лингвистике» (профи-
лирующий цикл, компонент по выбору)1. 

В качестве примера приведём описание 
предметов. Дисциплина базового цикла 
«Концепции современной филологической 
науки (лингвистики/литературоведения)». 

 
Пререквизиты:  
− Философия; 
− Введение в литературоведение; 
− Теория литературы; 
− Лексикология; 
− Морфология; 
− Синтаксис. 
 
Постреквизиты:  
− Дисциплины литературоведения/лингви- 

стики, изучаемые в PhD; 
− Исследовательская практика. 
Целью дисциплины является формирование 

способности описывать и оценивать развитие 
филологической науки ХХ–ХХI вв.; концепции и 
основные теоретические положения ведущих на-
учных школ в современной филологии для анали-
за и квалифицированной интерпретации текстов. 
Дисциплина направлена на изучение современ-

                                                                 
1 Каталог дисциплин на 2019/2020 учебный год. 

Специальность «8D01704 – Русский язык и литерату-
ра» (Докторантура). Алматы: КазНУ, 2019. 

ных методов исследования и анализа текстов раз-
личных родов. 

В результате изучения дисциплины докто-
рант будет способен: 

1) демонстрировать знание основных поло-
жений и концепций в области теории и истории 
основного изучаемого языка и литературы, иметь 
представление о современном состоянии и перспек-
тивах развития филологии;  

2) формулировать теории современного фи-
лологического анализа и интерпретации текста; 

3) понимать специфику различных школ и 
направлений в русской и мировой филологиче-
ской науке; 

4) ориентироваться в многообразии кон-
цепций, доктрин, выработанных филологической 
наукой в XX–XXI вв.;  

5) владеть базовыми навыками сбора и ана-
лиза языковых и литературных фактов с исполь-
зованием методов анализа разных школ; 

6) способность проводить самостоятельные 
исследования на основе существующих методик в 
конкретной области филологического знания;  

7) осмысливать факторы, формирующие 
разные подходы к анализу и интерпретации текста; 

8) определять цели и задачи исследования и 
пути их достижения в собственных научных ис-
следованиях. 

При изучении курса будут рассмотрены сле-
дующие аспекты: 

− понятийная и терминологическая поли-
фония в современной филологии; 

− перспективные исследовательские стра-
тегии в современном литературоведении/лингви-
стике; 

− структурно-семиотическая школа в лите-
ратуроведении/лингвистике; 

− гендерные исследования в литературове-
дении/лингвистике; 

− когнитивные исследования в филологии; 
− постмодернизм как художественная сис-

тема; 
− нарратология. 
 
Дисциплина «Типология методов науч-

ного исследования» входит в цикл профили-
рующих дисциплин и составляет вузовский 
компонент обучения. См.: 

 
Пререквизиты: 
– Концепции современной филологической 

науки (лингвистики/литературоведения). 
 
Постреквизиты:  
– Методика подготовки научных публикаций. 
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Цель дисциплины – сформировать способ-
ность описывать и оценивать основные типы ме-
тодов филологического исследования. Учебный 
курс формирует теоретико-методологическую 
основу проведения исследований в соответствии 
с их видами. Дисциплина направлена на изуче-
ние: специфики методов научного филологиче-
ского исследования, их правильного подбора 
применительно к задачам и этапам работы. 

В результате изучения дисциплины докто-
рант будет способен:  

− описывать типологию проведения науч-
ных исследований; 

− классифицировать основные подходы к 
проведению научного исследования; 

− объяснять суть филологического анализа 
и описывать его основные принципы;  

− оценивать современные методы проведе-
ния научного исследования с позиции их целесо-
образности; 

− подбирать эффективные приёмы и мето-
ды филологического исследования в соответст-
вии с целями и задачами работы; 

− использовать алгоритм проведения науч-
ного исследования; 

− обсуждать новые достижения в области 
современной методики филологического иссле-
дования; 

− презентировать результаты собственного 
научного исследования. 

 
Соответственно в рамках многоуровне-

вой системы подготовки будущих филологов 
(бакалавриат, магистратура, докторантура) в 
процессе послевузовской программы подго-
товки докторантов идёт дальнейшее форми-
рование и совершенствование профессио-
нальной (языковой) компетенции. Понятно, 
что основой для этого является дальнейшая 
разработка следующего уровня профессио-
нально ориентированного специального сло-
варя языковой личности обучающегося – те-
зауруса. Будущий доктор PhD должен быть 
способен трактовать основные принципы 
современной филологической науки, обоб-
щать и систематизировать новейшие науч-
ные направления/знания с целью применения 
их в практической деятельности. А также он 
должен уметь давать оценку и определять 
значимость того или иного продукта своей и 
иной научной деятельности, отстаивать соб-
ственное мнение в научных дискуссиях по 
профессиональной тематике. 

Таким образом, дисциплина «Концепции 
современной филологической науки (лин-
гвистики/литературоведения)» важна и акту-
альна, так как она формирует компетен-
ции/способности описывать и оценивать раз-
витие филологической науки ХХ–ХХI веков 
на профессиональном уровне; выбирать ак-
туальные области/сферы науки для собст-
венных исследований. Дисциплина «Типоло-
гия методов научного исследования», на-
правленная на изучение современных мето-
дов исследования и анализа текстов различ-
ных родов, формирует компетенции/способ-
ности выбирать, описывать и оценивать ос-
новные типы методов филологического ис-
следования. В целом, это будет способство-
вать самостоятельной разработке научно-
теоретической основы и созданию научно-
методологической базы для проведения на-
учных исследований в соответствии с целями 
и задачами собственных исследований в объ-
ёме докторских диссертаций. Безусловно, 
что эти дисциплины помогут пополнить и 
обогатить сформировавшийся ранее тезаурус 
языковой личности профессионального фи-
лолога. Например, по указанным дисципли-
нам специальный словарь пополнится на 
дисциплинам «Концепции современной фи-
лологической науки (лингвистики/литерату-
роведения)» на 25 (количество приблизи-
тельное) терминов (например: полипарадиг-
мальность современной науки, неофункцио-
нальная парадигма, гендер, нарратология, 
экспланаторность, экспансионизм и др.); 
«Типология методов научного исследования» 
на 30 (количество приблизительное) терми-
нов (например: перспективные исследова-
тельские стратегии, инновационные техноло-
гии, когнитивно-дискурсивный подход, ком-
пьютерно-корпусный подход и др.). Рассмот-
рение и описание содержания других дисци-
плин по образовательной программе специ-
альности «Русский язык и литература» (док-
торантура PhD) выходит за рамки данной 
статьи. 

 
ВЫВОДЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

 
Наши наблюдения и представленный ана-

лиз позволяют сделать следующие выводы. 
1. Уровень образованности (уровень 

профессиональных знаний) будущего спе-
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циалиста можно проследить на основе его 
тезауруса – специального словаря. Тезаурус 
языковой личности обучающегося, на наш 
взгляд, должен представлять собой совокуп-
ность общенаучных и узкоспециальных тер-
минологических единиц по профессии, при-
обретаемых из знаний по базовым, профили-
рующим и элективным дисциплинам, соот-
ветствующих направлению подготовки по 
той или иной специализации. В этой связи в 
вузе должна быть системно поставлена рабо-
та по формированию и расширению тезау-
руса будущего специалиста. Понятно, что в 
решении данной задачи необходимы усилия 
не только языковедов, но и преподавателей 
профильных кафедр; разработка совместных 
программ обучения, учебно-методических 
комплексов, системы методов и приёмов ра-
боты.  

2. Необходимо помнить и то, что со-
вершенствование языковой личности по-
средством формирования специального сло-
варя обусловлено и требованиями современ-
ного времени: глобализацией, интеграцией 

наук и научных направлений, модернизацией 
системы образования в целом.  

3. Именно сформированность тезауру-
са, его объём, возможность/способность ре-
презентировать профессиональные терми-
ны/знания и применять их адекватно в раз-
личных речевых ситуациях профессиональ-
ной деятельности может быть показателем 
качества профессиональной подготовленно-
сти специалиста.  

Таким образом, вышеизложенное даёт 
возможность нам считать, что тезаурус яв-
ляется важной составляющей сложной, мно-
гоаспектной структуры языковой личности 
специалиста того или иного профиля, её 
компетентностной модели, формированию 
которой должно уделяться внимание как в 
процессе преподавания базовых (основных 
профессиональных) и профилирующих дис-
циплин, так и элективных курсов в целом на 
каждом уровне системы образования (бака-
лавриат, магистратура и докторантура) в 
высшей школе. 
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Аннотация. Рассмотрены топонимы, имеющие соотнесённость с одним и тем же апелляти-
вом или восходящие к одному и тому же антропониму или к одной и той же фамильной ан-
трополексеме. Доказывается, что подобного рода номинация топонимов противоречит ос-
новному их назначению – называть единичные объекты, и рождает помехи на уровне ком-
муникации. Обоснованы основанные на оппозиции нумеративный и противопоставитель-
ный способы образования топонимов. Установлено, что эти способы не следует считать од-
нородными, поскольку в них участвуют разного рода вспомогательные средства индиви-
дуализации, дифференции. Нумеративная дифференциация порождает дифференциальное 
противопоставление, которое служит для различения двух тополексем и образуется с по-
мощью прибавления к каждому из противопоставляемых топонимов дополнительного при-
знака в виде порядковых числительных. В этом случае речь идёт о создании так называемо-
го эквиполентного (равнозначного) противопоставления. Подобное отмечается во многих 
топонимических системах мира (особенно в урбанонимах). Противопоставительный способ 
номинации населённых пунктов основан на бинарной оппозиции – в структуре ойконимов 
наличествуют в качестве дифференциаторов антонимические пары типа Большой – Малый, 
Старый – Новый. В качестве иллюстративного материала используются казахские топони-
мы и топонимы Тамбовской области.  
Ключевые слова: топонимика; Тамбовская область; казахские топонимы; номинация; 
дифференциальный модус 
Для цитирования: Щербак А.С., Елибаева Р.Д. Дифференциальный модус: его проявление 
в топонимике // Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 448-455. DOI 10.20310/2587-6953-2020-
6-23-448-455 

Abstract. We consider toponyms that are related to the same appellative or ascend to the same 
anthroponym or to the same family anthropolexem. We prove that this kind of nomination of to-
ponyms contradicts its main purpose – to name single objects and creates interference at the level 
of communication. We substantiate the opposition-based numerical and opposing ways of forming 
toponyms. We establish that these methods should not be considered homogeneous, since they in-
volve various kinds of auxiliary means of individualization and differentiation. Numerical diffe-
rentiation generates a differential opposition, which serves to distinguish two topolexemes and is 
formed by adding to each of the opposed toponyms an additional attribute in the form of ordinal 
numbers. In this case, its mean the creation of so-called equipollent (equivalent) opposition. Simi-
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lar is noted in many toponymic systems of the world (especially in urbanonyms). The opposing 
way of nominating settlements is based on a binary opposition – in the structure of oikonyms, an-
tonymic pairs such as Big – Small, Old – New are present as differentiators. Kazakh toponyms and 
toponyms of the Tambov region are used as illustrative material. 
Keywords: toponymics; Tambov region; Kazakh toponyms; nomination; differential mode 
For citation: Shcherbak A.S., Elibaeva R.D. Differentsial’nyy modus: ego proyavleniye v topo-
nimike [Differential mode: manifestation in toponymics]. Neofilologiya – Neophilology, 2020, vol. 6, 
no. 23, pp. 448-455. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-448-455 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Человеческий фактор, несомненно, при-
сутствует, когда населённый пункт получает 
своё «имя», поскольку только человеку под-
властно дать название поселению, в котором 
ему предстоит жить.  

Общеизвестно, что существует множест-
во модусов, так или иначе прогнозирующих 
поведение человека. Одним «из модусов в 
общей системе поведения человека» [1, с. 139] 
является так называемый дифференциальный 
модус. Под дифференциальным модусом, 
вслед за О.С. Ахмановой, мы понимаем 
«собственно лингвистические различия и 
противопоставления» [1, с. 139], которые 
проявляются как результат желания человека 
«выделить», «отделить», то есть дифферен-
цировать отдельные реалии, что в принципе 
необходимо прежде всего для удобства об-
щения.  

Дифференциация широко используется в 
системе языка, свидетельством чего являют-
ся семантическое и стилистическое расслое-
ния лексики и значений отдельных слов. Бу-
дучи, таким образом, одним из свойств язы-
ковой эволюции, дифференциация широко 
используется в топонимике как средство, 
способствующее появлению тех признаков, 
которыми могут различаться одни названия 
от других.  

Имена собственные, по мнению А.В. Су-
перанской, – это единицы «специальной лек-
сики» [2, с. 8], к их числу относятся и топо-
нимы. Они являются языковыми знаками, 
относящимися к единичному объекту. Имен-
но в этом и заключается основное назначе-
ние топонимов. «Все единицы специальной 
лексики ориентированы на особые, специ-
ально выделяемые, а иногда и на вновь соз-
даваемые объекты (денотаты)…» [2, с. 9]. В 
области топонимической номинации интерес 
представляет проприальная номинация, кото-
рая направлена на идентификацию объектов.  

На территории многих государств сосу-
ществует значительное число населённых 
пунктов, имеющих соотнесённость с одним и 
тем же апеллятивом или восходящих к одно-
му и тому же антропониму или к одной и той 
же фамильной антрополексеме. Подобное 
противоречит основному назначению топо-
нимов: называть единичные объекты, и рож-
дает коммуникативные помехи.  

Следовательно, чтобы избежать появле-
ния подобных негативных явлений, номина-
торы прибегают к помощи разного рода 
вспомогательных средств индивидуализации, 
дифференциации, среди которых выделяются 
нумеративный и противопоставительный 
способы. Эти два способа основаны на про-
тивопоставлении, которое, однако, не следу-
ет считать однородным. 

 
НУМЕРАТИВНЫЙ СПОСОБ 

 
Нумеративная (нумерологическая) диф-

ференциация порождает дифференциальное 
противопоставление, которое служит для 
различения двух тополексем и образуется с 
помощью прибавления к каждому из проти-
вопоставляемых топонимов дополнительного 
признака в виде порядковых числительных 
1-й, 2-й и т. д. 

В этом случае речь идёт скорее всего о 
создании так называемого эквиполентного 
(равнозначного) противопоставления. По-
добное отмечается во многих топонимиче-
ских системах мира. Однако следует огово-
риться, что чаще всего это наблюдается в 
урбанонимах. Так, во многих городах США, 
особенно в Нью-Йорке, улицы пронумерова-
ны, что, естественно, рождает мысль об их 
некоторой «бесцветности», они ничем не вы-
деляются кроме нумерации. Нумерация лишь 
указывает на очередность появления того 
или иного городского топообъекта.  
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Так, в казахстанском городе Алматы 
район Тастак (в переводе с казахского озна-
чает «каменистый»), вошедший в черту горо-
да в 1957 г., имеет микрорайоны «Тастак-1», 
«Тастак-2» «Тастак-3». В г. Шымкенте от-
мечаются: 12-й микрорайон, 15-й микрорай-
он, 16-й микрорайон, 17-й микрорайон, 18-й 
микрорайон, 3-й микрорайон, 351 квартал,  
4-й микрорайон, 8-й микрорайон. 

На Тамбовщине в Умётском районе есть 
такие населённые пункты, как Посёлок 12-й, 
Посёлок 14, Посёлок 15, Посёлок 16. Распо-
ложены они рядом, недалеко от с. Царёвка по 
берегам р. Карай (левый приток реки Вороны).  

Тамбовский учёный Н.И. Дудник считал, 
что название реки Карай восходит к татар-
скому слову КАР – «смотреть вдаль»: со 
склонов долины хорошо видна местность [3, 
с. 24]. Есть и другая точка зрения, по которой 
название реки вытекает из тюркского КАРА – 
«чёрный». Однако это не цвет воды влияет 
на выбор названия, поскольку в тюркской 
гидронимике «термин КАРАСУ означает не 
цвет воды, а источник питания реки: река, 
образуемая грунтовыми водами» местность 
[4, с. 177].  

Заметим, в черте казахстанского города 
Алматы протекает река Малая Карасу  
(17,3 км) и речка Карасу, расположен кот-
теджный городок Карасу. Слово КАРАСУ 
вовлечено в онимическое пространство  
г. Алматы в качестве урбанонимического 
ориентира, о чем свидетельствует, например, 
рекламное объявление: «уг. ул. Сатпаева 
(выше рынка «Карасу»)».  

Структура нумеративных топонимов 
чрезвычайно проста: номенклатурный тер-
мин + числительное. Налицо эквиполентное 
противопоставление, отличающееся, однако, 
тем, что наличие в названиях только номенк-
латурных терминов и порядковых числи-
тельных в качестве дифференциаторов соз-
даёт впечатление некоей обезличенной рав-
ноправности, ср.:  

Арженка ГППЗ 1 Отделение, Арженка 
ГППЗ 2 Отделение, Арженка ГППЗ 3 Отделе-
ние, Арженка ГППЗ 4 Отделение Тамбовская 
обл., Рассказовский р-н (ГППЗ – это государ-
ственный племенной птицезавод) [5, с. 22]. 

Обращает на себя внимание тот факт, 
что даже при переименовании улиц в городе 
Шымкенте нумерация сохраняется. Ср.:  

ул. 1-я Зелёная балка → ул. 1-я Коксай,  
ул. 2-я Зелёная балка → ул. 2-я Коксай,  
ул. 3-я Зелёная балка → ул. 3-я Коксай. 
В г. Тамбове есть улицы: 1-я Полковая и 

2-я Полковая. Следует отметить и инверси-
онный порядок элементов структуры этих 
урбанонимов, что влечёт за собой перенос 
смыслового акцента именно на порядковые 
числительные, выступающие как дифферен-
циаторы. Противопоставление эквиполент-
ное, то есть равнозначное, но не обезличен-
ное. Названия улицы получили в те годы, 
которые уходят вглубь истории: когда-то 
здесь размещались полки, призванные охра-
нять границы Московской Руси. Вполне до-
пустимо, что на каждой из этих улиц разме-
щались разные воинские подразделения, от-
сюда и нумерация, разделяющая места квар-
тирования разных полков. 

Подобная дифференция отмечается и в 
названиях московских улиц, например, в ка-
честве дополнительных определителей в виде 
порядковых числительных получили свои на-
звания 1–3-я Радиальные улицы, 1–16-я Пар-
ковые улицы, 1–6-й Минаевские переулки, а 
также многие другие московские названия. 

Причина появления таких урбанонимов 
кроется в наличии у них одного и того же 
признака, ставшего в сознании людей основ-
ным, определяющим. Так, например, Ради-
альными назывались улицы по своему ради-
альному положению в планировке городской 
территории. 

Однако значительно чаще встречаются 
как урбанонимы, так и топонимы, структура 
которых состоит из онимизированного апел-
лятива или личного имени/фамилии в качест-
ве тополексемы + порядковые числительные.  

Таким образом, нумерологическая диф-
ференциация имеет место при рождении то-
понимов. Анализ топонимического материа-
ла показывает, что в основе появления таких 
названий в основном лежат следующие при-
чины: разделение местности на части, при-
чины, которые не связаны с человеческом 
фактором, влияющим на выбор топонимиче-
ской единицы, совпадение названий.  

1. Разделение местности на части, как 
правило, на две части.  

Чаще всего подобное наблюдается при 
смене владельца селения. Например, на карте 
Тамбовской области отмечены ПЕРЕСЫП-



Дифференциальный модус: его проявление в топонимике 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 448-455. 451 

КИНО 1-Е, ПЕРЕСЫПКИНО 2-Е. Это круп-
ные старинные сёла в Гавриловском р-не. По 
свидетельству историков, в окладной книге 
1702 г. впервые упоминается сельцо Пере-
сыпкино, населённое дворцовыми крестья-
нами, бобылями, пришлыми. В первой поло-
вине XIX века из Пересыпкина выделилось  
с. Софьино [6, с. 437], название которого 
восходит к имени/фамилии владельца, то 
есть входит в разряд отпатрономических то-
понимов (ойконимов). Позже с. Софьино 
стало именоваться с. Пересыпкино 2-е. При-
чина переименования села Софьино неиз-
вестна, хотя можно предположить, что этому 
способствовали как минимум два фактора.  
Во-первых, оба села распложены рядом на-
столько, что создаётся впечатление единого 
населённого пункта; во-вторых, в течение 
практически всего времени существования 
этих сёл населения в них было почти равное 
количество [6, с. 437]. 

ГАВРИЛОВКА 1-Я, ГАВРИЛОВКА 2-Я – 
это крупные старинные сёла Гавриловского 
р-на Тамбовской обл. Гавриловка, как свиде-
тельствуют исторические документы, осно-
вана не позднее 1710 г. Впервые упоминает-
ся в документах ревизии 1719 г. как дворцо-
вое село. В начале XIX века было населено 
дворцовыми крестьянами. В первой полови-
не XIX века из неё выделилась деревня Гав-
риловский посёлок, или Кричаловка (буду-
щая Гавриловка 2-я). Одним из владельцев 
был декабрист А.Ф. Вадковский [6, с. 114].  

Название деревни, выделившейся из села 
Гавриловки, свидетельствует о действии ме-
тонимического переноса, вернее, его разно-
видности: синекдохи (тип часть ← целое). 

Название же Кричаловка, вероятно, вос-
ходит либо к экспрессивно-окрашенной лек-
сике, либо к фамилии. 

Позже деревня Гавриловский посёлок, 
или Кричаловка, стала именоваться Гаври-
ловка 2-я. Причиной такого переименования, 
возможно, оказался фактор непосредствен-
ной близости двух населённых пунктов. Со 
временем Гавриловка 2-я стала центром Гав-
риловского р-на, что явно свидетельствует в 
пользу нашего предположения: дифферен-
циаторы в виде порядковых числительных 
помогают образовать эквиполентные, то есть 
равнозначные противопоставления. 

БАЙЛОВКА 1-Я, БАЙЛОВКА 2-Я – это 
крупные старинные сёла Пичаевского р-на 
Тамбовской обл. Единое село, как отмечают 
историки, основано в начале XVIII века как 
Алексеевское (названо по приходу), населено 
крепостными крестьянами. В конце XVIII 
века принадлежало полковнику Ланскому. 
Во второй половине XVIII века разделилось 
[6, с. 49]: Байловка 2-я крупнее, оба села на-
ходятся рядом.  

2. Разделение села происходит по при-
чинам, которые не связаны с человеческим 
фактором, влияющим на выбор тополексемы. 

ЛЕВЫЙ ЛАМКИ ПЕРВЫЕ, ЛЕВЫЕ 
ЛАМКИ ВТОРЫЕ, ЛЕВЫЕ ЛАМКИ ТРЕ-
ТЬИ – это крупные старинные сёла Соснов-
ского р-на Тамбовской обл. По свидетельст-
ву историков, они впервые упомянуты в пис-
цовой книге 1650–1652 гг. как единое «Село 
Ламское на реке на Челновой и на устье реч-
ки Ламке», населено детьми боярскими, их 
дворовыми людьми, бобылями. Разделение 
на самостоятельные сёла произошло по вто-
рой половине XIX века, видимо, в связи с 
постройкой железнодорожной ветки Бенкен-
дорф (Сосновка)–Богоявленск и железнодо-
рожной станции Ламки [6, с. 299]. 

Существует несколько моментов, тре-
бующих уточнения.  

Во-первых, структура ойконимов раз-
лична. Порядковые числительные, употреб-
ляемые в качестве дифференциаторов, стоят 
в постпозиции (Левые Ламки Первые) и в 
препозиции (Вторые Левые Ламки, Третьи 
Левые Ламки). Постпозиционная и препози-
ционная постановка дифференцирующих 
элементов структуры ойконима связана с ин-
версией, которая предполагает разные ремо-
тематические отношения между членами 
словосочетаний. 

Во-вторых, если Левые Ламки 1-е стоят 
на берегу р. Ламочки, притока реки Ламки, 
то Вторые Левые Ламки находятся на значи-
тельном расстоянии как от Левых Ламок 1-х, 
так и от реки, давшей название селу. 

Видимо, есть основания предполагать, 
что основная часть крестьян, строящих же-
лезную дорогу, были выходцами из Левых 
Ламок 1-х. 

Третьи Левые Ламки отделились от Ле-
вых Ламок 1-х позже Вторых Левых Ламок, 
если судить по порядковому числительному, 
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выступающему в качестве дифференциатора, и 
это разделение связано с железной дорогой. 

Можно считать, что появление порядко-
вого числительного в качестве одного из 
элементов структуры ойконима следует от-
нести за счёт того, что таким образом делается 
попытка убрать коммуникативные помехи, 
которые неминуемы, если в одном и том же 
районе есть два одинаковых ойконима. 

В таком случае выделяется ещё третья 
причина, способствующая появлению нуме-
ративных дифференциаторов у ойконимов, – 
совпадение названий. Речь идёт о том, что, 
для того чтобы выполнить в оптимальном 
варианте свою коммуникативную функцию, 
топонимы должны быть в единственном чис-
ле, не повторяться. Однако в связи с тем, что 
традиционно выделяется в качестве универ-
сальных определённое число признаков, ле-
жащих в основе номинации разного рода 
географических объектов, в том числе и на-
селённых пунктов, то возможны повторения 
названий.  

Чтобы названия не повторялись, не слу-
чайно в казахстанском городе Шымкенте 
произошли переименования улиц, в которые 
уже числительные не включены, ср.: 

ул. 2-я Новостройка → ул. Ынтымак, 
ул. 3-я Новостройка → ул. Спатаева, 
126-й разъезд → ул. Акбидай, 
ул. 2-я Мельникайте → ул. Алатау. 
 

ПРОТИВОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ СПОСОБ 
 
Противопоставительный способ номина-

ции населённых пунктов основан на бинар-
ной оппозиции. Суть этого способа состоит в 
том, что в структуре ойконимов наличеству-
ют в качестве дифференциаторов антоними-
ческие пары, например: Большой – Малый, 
Старый – Новый. 

Прежде чем начать анализ названий на-
селённых пунктов с дифференциалами 
Большой – Малый, следует обратить внима-
ние на семантику прилагательных, высту-
пающих в качестве дифференциаторов. 

О том, что такие наименования населён-
ных пунктов имеют широкое распростране-
ние на территории России, традиционны в 
русской топонимической системе, свиде-
тельствуют данные, приводимые многими 
учёными (Р.А. Агеева, В.Д. Бондалетов,  

М.В. Горбаневский, Э.М. Мурзаев, В.А. Ни-
конов, Н.В. Подольская, С.А. Попов,  
Е.М. Поспелов, Н.И. Толстой, Г.Л. Щеулина  
и мн. др.). 

Ввиду того, что ойконимы, имеющие в 
качестве дифференциаторов антонимы 
БОЛЬШОЙ – МАЛЫЙ, являются традици-
онными в русской ономастической практике, 
нужно помнить о том, что значения слов 
«большой» и «малый» имеют отличия в древ-
нерусском и современном русском языках. 

Так, по свидетельству учёных, зани-
мающихся этимологий, слово БОЛЬШОЙ 
является восточнославянским. Скажем, в та-
ком западнославянском языке, как чешский, 
данного слова нет. Бытует в словаре чешско-
го языка слово velký, что означает «великий 
(то есть большой), ср.: большой дом – velký 
dům, большая страна – velká země, большая 
слава – velká sláva, большой человек – velký 
muž, большой писатель – velký spisovatel. 
Иными словами, именно слово «великий» 
употреблялось в древнерусском языке в зна-
чении «большой», «знаменитый».  

В современном русском языке слово 
«большой» употребляется в следующих зна-
чениях: 1) значительный по размерам, по ве-
личине, силе; 2) значительный, выдающийся; 
обладающий в высокой степени тем качест-
вом, которое заключено в значении опреде-
лённого существительного; 3) взрослый (с 
точки зрения ребёнка), а также (о ребёнке) 
вышедший из младенческого возраста, под-
росший; 4) многочисленный; 5) появляю-
щийся, находимый или производимый в 
большом количестве [7, с. 49].  

Однако слово БОЛЬШОЙ в современном 
русском языке теряет одно из значений, 
свойственных этому слову в древнерусском 
языке, а именно, «старший по возрасту» (по 
И.И. Срезневскому), но сохраняет значение в 
диалектной речи, о чём свидетельствует от-
меченное в словаре С.И. Ожегова суффик-
сальное образование БОЛЬШАК (от прила-
гательного большой) с пометой «обл.» в зна-
чении «старший в доме, в семье» [7, с. 49]. 

Таким образом, слово ВЕЛИКИЙ про-
должает бытовать в современном русском 
литературном языке с тем же значением, что 
и в древнерусском языке. Отсюда следует, 
что слово «великий» в топонимах Великий 
Новгород, Великие Луки, Ростов Великий, а 
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также в антропониме Петр Великий отнюдь 
не относится к величине. Это своеобразная 
характеристика как городов, так и человека с 
точки зрения их значимости. 

Слово МАЛЫЙ является общеславян-
ским и имеет соответствия в других индоев-
ропейских языках (например, в древнене-
мецком – smals) [Этимологические словари 
онлайн русского языка // https://lexicography. 
online/etymology/м/малый].  

В современном русском литературном 
языке слово «малый» в одном из своих зна-
чений равно слову «маленький» [7, с. 289], а 
в краткой форме – «недостаточный по разме-
ру» [7, с. 289]. Обращает на себя внимание 
тот факт, что в русских говорах слова 
«маꞌлый», «мало′й» широко употребляются в 
значении «младший из двух сыновей, нося-
щих одинаковое имя» (моск., влад., твер., 
пенз. и др.) [8, с. 340].  

Как уже отмечалось выше, ойконимы с 
антонимическими элементами БОЛЬШОЙ – 
МАЛЫЙ известны с древнего времени и от-
личаются достаточной продуктивностью в 
русской ономастической системе. Следова-
тельно, при анализе ойконимов подобного 
типа необходимо, как показывает фактический 
материал, не сбрасывать со счёта значения 
слов в древнерусском языке: БОЛЬШОЙ – 
старший по возрасту, МАЛЫЙ – младший по 
возрасту из двух, носящих одно и то же имя. 
Речь идёт скорее всего здесь не о территори-
альной величине ойконимов, а о порядке их 
появления на определённой территории. 

Так, анализ фактического материала 
Тамбовского региона показал, что как струк-
тура данных ойконимов, так и значения 
дифференциалов БОЛЬШОЙ – МАЛЫЙ на 
территории исследуемого региона не отли-
чаются однородностью. 

I тип бинарных оппозиций образуют ой-
конимы, в которых антонимическая пара 
БОЛЬШОЙ – МАЛЫЙ имеет значение, не 
относящееся к размерам населённого пункта, 
а указывает на время их образования по от-
ношению друг к другу. Иными словами, 
БОЛЬШОЙ – МАЛЫЙ соответствуют анто-
нимической паре СТАРШИЙ – МЛАДШИЙ, 
ср.: БОЛЬШОЙ ИЗБЕРДЕ′Й – МАЛЫЙ ИЗ-
БЕРДЕ′Й в Тамбовской обл.  

БОЛЬШОЙ ИЗБЕРДЕ′Й – крупное ста-
ринное село Петровского р-на. По сведению 

историков, основано однодворцами, впервые 
упоминается в документах 1-й ревизии  
(1719 г.). В течение XVIII века было заселено 
крепостными крестьянами [6, с. 69]. Назва-
ние село получило по реке Изберде′йка. 
МАЛЫЙ ИЗБЕРДЕ′Й находится на значи-
тельном расстоянии от с. БОЛЬШОЙ ИЗ-
БЕРДЕ′Й, меньше по величине и численно-
сти населения.  

В Пичаевском районе находятся сёла 
БОЛЬШОЙ ЛОМОВИ′С – МАЛЫЙ ЛОМО-
ВИ′С. 

БОЛЬШОЙ ЛОМОВИ′С – крупное ста-
ринное село, впервые упоминается в доку-
ментах 1-й ревизии (1719 г.), населено слу-
жилыми людьми, позднее однодворцами [6, 
с. 70]. Название село получило по гидрониму 
Большой Ломовис. МАЛЫЙ ЛОМОВИ′С 
находится практически рядом. Если слово 
БОЛЬШОЙ входит в структуру гидронима, 
давшего название селу Большой Ломовис, то 
дифференциатор МАЛЫЙ в структуре ойко-
нима Малый Ломовис скорее всего указывает 
на более позднее образование данного насе-
лённого пункта. В пользу данного предполо-
жения свидетельствует тот факт, что оба села 
практически равны как по величине, так и по 
численности населения.  

Таким образом, следует признать, что 
подобные противопоставления можно считать 
эквиполентными, как в тех случаях, когда в 
качестве дифференциаторов выступали поряд-
ковые числительные (типа 1-й, 2-й и т. п.). 

О том, что дифференциаторы БОЛЬ-
ШОЙ – МАЛЫЙ могут относиться к хроно-
логической последовательности появления 
населённых пунктов, говорят и бинарные 
противопоставления, где слово дифферен-
циатор МАЛЫЙ входит в структуру ойкони-
мов, превышающих по величине и численно-
сти те ойконимы, в которых имеется слово-
дифференциатор БОЛЬШОЙ, ср.: 

БОЛЬШОЕ ЛАВРОВО – МАЛОЕ ЛАВ-
РОВО (Первомайский р-н). Оба села нахо-
дятся на расстоянии друг от друга. Большое 
Лаврово меньше Малого Лаврово по величи-
не и численности населения.  

БОЛЬШИЕ КУЛИКИ – МАЛЫЕ КУЛИ-
КИ (Моршанский р-н). Оба села расположе-
ны рядом. БОЛЬШИЕ КУЛИКИ меньше 
МАЛЫХ КУЛИКОВ по величине и числен-
ности населения.  
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БОЛЬШАЯ ЗВЕРЯЕВА – МАЛАЯ ЗВЕ-
РЯЕВКА (Токарёвский р-н). Оба села распо-
ложены рядом. БОЛЬШАЯ ЗВЕРЯЕВА 
меньше по величине и численности населе-
ния, чем МАЛАЯ ЗВЕРЯЕВКА.  

БОЛЬШОЙ СНЕЖЕТОК – МАЛЫЙ 
СНЕЖЕТОК (Мичуринский р-н). Оба села 
находятся на расстоянии. БОЛЬШОЙ СНЕ-
ЖЕТОК меньше по величине и численности 
населения, чем МАЛЫЙ СНЕЖЕТОК. 

II тип представляют такие бинарные оп-
позиции, в которых слово БОЛЬШОЙ реали-
зует оба значения, которые имелись у этого 
слова в древнерусском языке: «большой по 
размеру» и «старший по возрасту». 

Однако при этом данная оппозиция от-
личается от оппозиции I типа тем, что один 
из противопоставляемых членов является 
немаркированным, не имеющим дифферен-
циатора. 

Любая культура имеет свой корпус имён 
собственных, однако, будучи ономастиче-
ской универсалией, по многим причинам 
(вследствие языковой моды, популярности 
имени, исторических событий, политических 
изменений, прецедентности имени и др.) 
имена собственные легко преодолевает госу-
дарственные границы, утверждаясь в любом 
языке. 

Дифференциал БОЛЬШОЙ и УЛКЕН со-
существуют в топонимах на казахской земле, 

например, название высокогорного водоёма 
(расположено в Заилийском Алатау, в 15 км 
южнее города Алматы), Большое Алматин-
ское озеро. Изначально озеро именовалось 
Алматинским (конец XIX века), затем Боль-
шое Алматинское, в настоящее время по-
казахски звучит – Үлкен Алматы көлі. На-
звание определено его расположением в бас-
сейне реки Большая Алматинка, а не разме-
ром, поскольку Малое Алматинское озеро в 
этом регионе не существует.  

Заметим, что «в 2016 г., в рамках празд-
нования 25-летия независимости республики, 
в стране переименовали 147 улиц и 32 объек-
та с устаревшими названиями» [9, с. 30]. В 
настоящее время определился новый период 
в развитии казахской топонимии, который 
отличается появлением на географической 
карте государства, рождение которого связа-
но с провозглашением Декларации о госу-
дарственном суверенитете Казахской ССР 
(от 25 октября 1990 г.), новых топонимиче-
ских названий, в первую очередь связанных с 
историей казахского народа. Это способству-
ет сохранению национального колорита и 
многообразных исторических и культуроло-
гических ассоциаций.  

 
 
 

(Продолжение следует.) 
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Аннотация. Проанализирована языковая метафора как средство образования нового значе-
ния слова. Рассмотрены разновидности метафоры – когнитивная и концептуальная – в по-
нимании зарубежных и отечественных лингвистов докогнитивного и когнитивного перио-
дов. Сделан вывод о корректности применения терминологического сочетания концепту-
альная метафора в отношении языкового явления. Этот вопрос актуален в настоящее время, 
так как ассоциативный перенос при присвоении объектам и лицам именований широко рас-
пространён в современной ономастике. Кроме того, в профессиональных коллективах, в 
рамках бытования жаргона, метафора представляет собой универсальный инструмент обра-
зования прозвищ. Приведён пример использования концептуальной метафоры для создания 
прозвищ российских военнослужащих. С когнитивной точки зрения описаны именования, 
данные за особенности внешнего вида, поведения, характера представителей армии. Иссле-
дование проведено на основе живого языкового материала, собранного методом анкетиро-
вания и прямого интервьюирования военнослужащих г. Санкт-Петербурга. Материал и ре-
зультаты изыскания могут быть использованы в учебном процессе как в гражданских, так и 
в военных вузах на семинарах и спецкурсах по ономастике, а также при составлении «Сло-
варя армейских прозвищ». 
Ключевые слова: метафора; когнитивная метафора; концептуальная метафора; прозвище; 
военный социум 
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Abstract. We analyze the linguistic metaphor as a means of creating a new meaning of word. We 
consider the varieties of metaphor – cognitive and conceptual – in the understanding of foreign 
and domestic linguists of the precognitive and cognitive periods. We conclude that the terminolog-
ical combination is correctly applied conceptual metaphor in relation to a linguistic phenomenon. 
This question is relevant at present, since associative transfer when assigning naming objects and 
persons is widespread in modern onomastics. In addition, in professional groups, as part of jargon 
existence, a metaphor is a universal tool for the formation of nicknames. The work provides an ex-
ample of conceptual metaphor usage to create nicknames for Russian military personnel. From a 
cognitive point of view, we describe naming, data for the features of the appearance, behavior, 
character of the army representatives. The study is based on living language material collected by 
the method of questioning and direct interviewing of military personnel of St. Petersburg. The ma-
terial and results of the study can be used in the educational process both in civilian and military 
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Современный человек зачастую неосоз-
нанно использует в своей речи метафоры. 
Ещё в середине XX века советский лингвист 
М.М. Маковский отмечал, что язык пред-
ставляет собой «своеобразное кладбище ме-
тафор: слово, некогда бывшее метафорой, со 
временем может утратить свои явно метафо-
рические свойства, но затем снова подверг-
нуться метафорическим преобразованиям, 
которые нередко сходны с первоначальными 
[1, с. 110].  

Ещё в последние десятилетия XX века 
метафора начала рассматриваться не как 
троп, а как средство номинации, то есть как 
вербализованный способ мышления и способ 
создания языковой картины мира [2, с. 11]. В 
результате обращение к деятельностному 
аспекту метафоры, её роли в мировосприя-
тии личности приобрело особую важность. 

Отечественный лингвокультуролог  
В.А. Маслова даёт такое определение мета-
форе: «Метафора – это такой способ мышле-
ния о мире, который использует прежде до-
бытые знания, постигая новые: из некоторого 
ещё не чётко «додуманного» понятия фор-
мируется новый концепт за счёт использова-
ния первичного значения слова и многочис-
ленных сопровождающих его ассоциаций» 
[3, с. 91]. 

В процессе своего активного бытования 
в лингвистике понятие метафоры получило 
разнообразную типологию. Наиболее попу-
лярными разновидностями стали когнитив-
ная и концептуальная метафоры, которые 
неоднозначно понимались отечественными и 
западными филологами. 

Данные термины внедрились в россий-
скую лингвистику в 60–70-х гг. XX века по-
средством перевода работ зарубежных авто-
ров, работавших в этом направлении. 

В 1980 г. Дж. Лакоффом и М. Джонсо-
ном была опубликована работа «Метафоры, 
которыми мы живём», навсегда разделившая 
эти два понятия. Для последователей Дж. Ла-

коффа когнитивная метафора – это механизм 
активации нейронных связей (нейрофизиоло-
гический уровень функционирования голов-
ного мозга), а концептуальная метафора – это 
проекция между понятийными областями 
(уровень понятийного мышления) [4, с. 28]. 
Дж. Лакофф видел метафору как «когнитив-
ный инструмент для понимания абстрактных 
понятий и абстрактного мышления» [5, с. 244], 
«один из ведущих когнитивных механизмов 
осмысления одного через другое» [6, с. 45]. 
Причём исследователи категорично разделя-
ли две её разновидности: когнитивная мета-
фора как механизм соотносится с процессами, 
протекающими на уровне активации нейрон-
ных связей, концептуальная метафора – с 
уровнем мышления человека в понятиях, су-
ждениях, умозаключениях. Кроме того, ло-
кусом первой является нейрофизиологиче-
ский субстрат головного мозга, второй – по-
нятийное мышление, умственная деятель-
ность. 

Что касается отечественных работ, то 
многие из них основаны на постулатах ког-
нитивной метафорологии [7; 8]. Также в рам-
ках традиционной теории метафоры в доког-
нитивный период накоплено множество тру-
дов, авторы которых тоже пользовались тер-
минами «когнитивный» и «концептуальный» 
применительно к метафоре, однако понимали 
их несколько иначе.  

Отечественные исследователи-когнито-
логи так же, как и зарубежные, признавали 
взаимообусловленность языка и мышления. 
Так, когнитивная метафора, по мнению  
Н.Д. Арутюновой, – это, во-первых, метафо-
рический перенос в сфере предикатных слов, 
сопровождаемый появлением новых значе-
ний; во-вторых, результат такого переноса 
(когнитивная метафора понимается как ста-
рый знак, вторично наполненный новым со-
держанием). Помимо когнитивной, исследо-
ватель выделяла другие функциональные ти-
пы языковой метафоры: номинативная (пере-
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нос названия), образная идентифицирующая 
(переход дескриптивного значения в преди-
катное) и генерализирующая: «метафора и 
создаёт значение, и даёт ему имя» [9, с. 336]. 

Другой отечественный лингвист-когни-
толог – В.Н. Телия считала, что некоторые из 
этих типов «приводят к формированию ново-
го значения» [10, с. 193], то есть обладают 
«когнитивной функцией». Однако когнитив-
ными могли называться только те, которые 
сопровождали метафорическое наречение 
непредметных объектов формированием но-
вых (абстрактных) значений. Для иллюстра-
ции подобного переноса В.Н. Телия приво-
дила следующий пример: между памятью 
машины и памятью человека нет реального 
подобия, но оно устанавливается в результа-
те допущения на основе общего признака 
«способность к долговременному хранению 
информации» – как если бы у компьютера 
был человеческий мозг [10, с. 194]. 

Е.О. Опарина, перенося по смежности с 
функцией название «концептуальный» на 
саму метафору, применительно к способно-
сти метафоры порождать новые значения, 
пользовалась термином «концептуальный» 
вместо термина «когнитивный» [11]. 

Так мы видим, что в отечественной лин-
гвистике раннекогнитивного периода «пони-
мание когнитивной функции метафоры как 
способности формировать новое значение, а 
в науке – понятия (или концепта), привела к 
возникновению ряда ассоциативно связанных 
между собой терминов: «когнитивная функ-
ция метафоры» (перенос по смежности) → 
«когнитивная метафора» (научная метафо- 
ра) → «концептуальная метафора»» [12,  
с. 89]. 

Уже в начале XXI века термин «когни-
тивная метафора» О.Ю. Буйнова употребляет 
синонимически наряду с термином «концеп-
туальная метафора» [13, с. 61]. 

В нашей работе мы будем руководство-
ваться смыслами, вкладываемыми в эти по-
нятия представителями когнитивного направ-
ления – использовать термин «концептуаль-
ная метафора» по отношению к инструменту 
понятийного мышления, способствующему 
созданию нового значения на основе логиче-
ского или ассоциативного переноса. 

Как известно, каждый социум обладает 
рядом специфических черт, включающих, на-

ряду с социально-психологическими, куль-
турными, определённые лингвистические 
характеристики. В силу своих когнитивных 
особенностей метафора является своеобраз-
ным зеркалом картины мира, которая объек-
тивно неодинакова у представителей различ-
ных культур и обществ. В связи с этим инте-
ресным представляется рассмотрение быто-
вания метафоры в определённом кругу лю-
дей, имеющих свою специфическую суб-
культуру. 

Одним из таких обществ является воен-
ная среда, представляющая собой относи-
тельно закрытый круг общения, границы ко-
торого обусловлены как территориальными, 
так и профессиональными факторами.  

По мнению исследователей, язык воен-
нослужащих имеет ряд отличительных черт, 
таких как: краткость, ёмкость, обилие специ-
альной лексики, использование армейского 
жаргона [14]. Исследования первых декад 
XXI века установили специфику бытования 
профессиональной и жаргонной лексики: в 
этих пластах активно используется метафо-
рический перенос [15; 16]. Однако если тер-
минологическая лексика, функционирующая 
в научной сфере, чаще является прямой по 
значению, то жаргонная, не вполне подчи-
няющаяся нормам современного русского 
литературного языка, изобилует метафорами. 

Поскольку специалисты силовых струк-
тур – «люди действия», они быстро реагиру-
ют на отличительные проявления других, 
выделяют их из окружающей массы. Резуль-
татом работы такого алгоритма зачастую 
становится присвоение сослуживцам неофи-
циальных идентификаторов – прозвищ. Со-
гласно определению, данному Н.В. Подоль-
ской, этот оним представляет собой «неофи-
циальное имя, данное человеку окружающи-
ми людьми в соответствии с его характерной 
чертой, сопутствующим его жизни обстоя-
тельством, по какой-либо аналогии, по про-
исхождению и другим мотивам» [17, с. 111]. 
Установлено, что прозвища являются частью 
жаргонной лексики, используемой в нефор-
мальном общении [18, с. 102]. И так же, как и 
жаргон в целом, образная основа прозвищ 
зачастую имеет метафорический характер. 

Первостепенную роль в метафорическом 
переносе значения, формирующего семанти-
ку прозвищ, играет процесс онимизации – 
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перехода имени нарицательного в имя собст-
венное без изменения формы.  Важную роль 
в использовании имен собственных отмечала 
А.В. Суперанская: «Ономастика, или онимия, 
как совокупность имен разных типов; связа-
на со всеми сферами человеческой жизни и 
деятельности. Везде, где требуется выделе-
ние для идентификации или индивидуализа-
ции, человек употребляет собственные имена 
как наиболее удобный способ выделения 
объекта» [19, с. 324]. И поскольку рекатего-
ризация подразумевает изменения в суммар-
ном значении слова, перейдя в разряд они-
мов-прозвищ, оно априори обладает иным 
значением по сравнению с исходным. 

Следует отметить, что с точки зрения 
мотива номинации прозвища делятся на две 
большие группы: образованные от офици-
альных имён собственных и образованные по 
каким-либо экстралингвистическим характе-
ристикам именуемого лица [20]. Безусловно, 
концептуальность метафорического переноса 
в создании прозвища ярче проявляется во 
второй группе, так как прозвище в своём 
языковом оформлении несёт остаточный 
след названия первоначального объекта, с 
которым сравнивается поведение, характер 
или внешность индивида [21].  

Рассмотрим армейские прозвища как 
пример трансформации создания онима с 
новым значением на базе ассоциативного 
переноса.  

Так, к военнослужащему, своей внешно-
стью напоминающего сослуживцам кавказца, 
в неуставное время обращаются по прозвищу 
Чёрный. Как известно, в 90-е гг. XX века за 
тёмный цвет волос, глаз и смуглую кожу так 
метафорично называли выходцев из южных 
республик Российской Федерации. Соответ-
ственно, человек, лишь похожий на кавказца, 
но не являющийся по национальности, на-
пример, чеченцем или осетином, ассоцииру-
ясь с ним по совокупности внешностных 
признаков в мышлении окружающих, полу-
чает идентификатор Чёрный. Таким образом, 
Чёрный в данном случае уже означает не 
цвет и не этническую принадлежность, а 
только подобность.  

Способом ассоциативного метафориче-
ского переноса образованы и прозвища, дан-
ные военнослужащим за своеобразность по-
ведения. Приведём пару примеров. Прозви-

ще Сквозняк, объективно выделяя скорость 
передвижения человека, сравнивает его с 
ветром. Появляется новое значение слова 
сквозняк – значение имени собственного, 
данного за схожесть высокой скорости пере-
мещения человека со стремительностью 
сквозняка-ветра. Однако, рассматривая дан-
ное прозвище, следует принять во внимание 
его возможную отрицательную коннотацию: 
традиционно сквозняк воспринимается 
людьми как ветер, провоцирующий заболе-
вания. Второй идентификатор – Блиц – пред-
ставляет собой именование, данное от про-
тивного. Слово блиц в переводе с немецкого 
языка означает «молниеносный», однако да-
но оно человеку, который отличается, напро-
тив, медлительностью и сосредоточенностью 
в действиях, в результате чего достигается 
комический эффект номинации.   

Отмечают военнослужащие и особенно-
сти характера коллег. Так, например, военно-
служащего, отличающегося социальной ак-
тивностью, внимательностью к окружаю-
щим, называют Деловым. Мы знаем, что в 
современном русском языке по отношению к 
человеку прилагательное деловой использу-
ется в значении «знающий дело, толковый, 
дельный» [22, с. 549], что должно подчерк-
нуть компетентность лица в каком-то роде 
деятельности. Однако данный военнослужа-
щий проявляет активность в коммуникации и 
решении проблем в целом, значит, примени-
тельно к нему характеристика «деловой» 
употреблена уже не в прямом значении, а 
прозвище Деловой – ассоциативная метафо-
ра. Также необходимо отметить и своеобраз-
ную тенденцию к субъективному негативно-
му восприятию определения деловой (сино-
нимично хитрому), что, следовательно, соз-
даёт и отрицательную коннотацию прозви-
ща. Другого представителя Вооруженных 
Сил России в неформальной обстановке на-
зывают Падежом, поскольку он является 
самым грамотным в своём окружении. Оче-
видно, военнослужащие из всех лингвисти-
ческих понятий особо выделяют падежную 
систему русского языка, ассоциативно свя-
занную с многочисленными грамматически-
ми трудностями. Соответственно, тот, кто 
более-менее успешно ориентируется в пра-
вописании, словоупотреблении и прочих 
нормах культуры речи, является, по мнению 
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товарищей, «победителем падежей» – Паде-
жом. Таким образом, слово падеж представ-
ляет собой уже не нарицательное существи-
тельное, обозначающее форму изменения 
слова в зависимости от его грамматического 
значения в сочетании, а имя собственное, 
называющее человека, способного правильно 
осуществлять это изменение. 

К образованию нового значения в форме 
прозвищ привели также интересные для кол-
лектива жизненные обстоятельства. Напри-
мер, военнослужащий, который пьёт много 
воды, получил именование Водян – усечён-
ную форму от Водяной. Известно, что водя-
ным в славянской мифологии называли су-
щество-духа, живущего в воде. Выделяя оби-
лие жидкости как мотив номинации, товари-
щи игнорируют её местонахождение: у маги-
ческого существа вокруг него и у военно-
служащего – внутри. В результате такого не-
соответствия возникает перенос значения 
нового слова прозвища-метафоры. Ещё один 
носитель прозвища увлекается боксом, но не 
занимается им профессионально, в связи с 
чем именование Боксёр является не прямым 
описанием человека по роду деятельности, а 
метафорическим социальным маркером, вы-
деляющим индивид из группы и называю-
щим его по мотиву номинации, в данном 
случае – виду спорта.  

Итак, подведем итог нашего исследования. 

Во-первых, изучение когнитивной и 
концептуальной метафор продолжается уже 
много десятилетий, причём оно разделено на 
несколько периодов, в зависимости от кото-
рых у зарубежных и отечественных лингвис-
тов варьируется понимание и применение 
этих терминов. 

Во-вторых, под средством создания но-
вого значения слов на речевом уровне подра-
зумевается концептуальная метафора, по-
скольку когнитивная метафора функциони-
рует на уровне мышления. 

В-третьих, прозвище является ярким 
примером трансформации значения слова, 
которое обозначает один объект, ассоции-
рующийся со вторым, в значение, заклю-
чающееся в названии второго. 

В-четвёртых, прозвища российских во-
еннослужащих обладают выраженной мета-
форической семантикой. В связи с тем, что 
представители военного социума отличаются 
особой внимательностью к объектам окру-
жающей действительности, а их подъязык 
благоприятствует бытованию неформальных 
идентификаторов, метафоричность армей-
ских прозвищ проявляется в именованиях, 
данных носителям по каким-либо видимым 
внешним проявлениям: внешности, поведе-
нию, характеру, особенным жизненным об-
стоятельствам, известным коллективу. 
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Аннотация. Цель работы – обосновать комплексный подход к изучению лингвистических 

особенностей письменного судебного дискурса Великобритании, описав его особенности с 

точки зрения профессиональной коммуникации и социальной практики. В частности, про-

ведѐн последовательный анализ факторов, сыгравших основополагающую роль в формиро-

вании письменного судебного дискурса – формальной структуры правового дискурса и 

формального содержания (источников) судебного дискурса. Источники (тексты предыду-

щих решений и тексты законодательных актов) превращают тексты судебных решений в 

многослойное повествование, в котором можно наблюдать различные процессы: юридиче-

ское толкование, реконтекстуализацию обыденного в профессиональном юридическом про-

странстве, номинацию фактов и действий в соответствии с правовыми реалиями и т. д. Эти 

и другие особенности привносят динамику в юридический профессиональный дискурс, ко-

торый зачастую рассматривается как статичный и сугубо консервативный. Понимание при-

роды и соотношения этих составляющих, по мнению автора, имеет большое значение для 

анализа лингвистических особенностей письменного судебного дискурса. На основе прове-

дѐнного анализа выделены основные характеристики письменного судебного дискурса анг-

ло-саксонской системы и определены рамки дальнейшего изучения его лингвистических 

особенностей. С точки зрения автора исследование феномена профессионального дискурса 

носит междисциплинарный характер, в частности, изучение письменного судебного дискурса 

опирается на позиции социологов, лингвистов, философов и правоведов. Использованы мето-

ды синтеза, описания, а также сопоставительный и контекстуальный методы. Теоретическая 

значимость исследования состоит в развитии комплексного подхода к изучению профессио-

нального дискурса как средства актуализации определенной социальной практики.  
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Исследования в области профессиональ-

ного дискурса имеют множество граней, 

включая риторические и стилистические 

особенности, терминологическое варьирова-

ние, семантику терминов, становление тер-

минологии и т. д. Интерес к этой сфере обу-

словлен широким коммуникативным диапа-

зоном, то есть неограниченным количеством 

бытовых ситуаций, которые имеют потенци-

ал для юридического дискурса (могут быть 

отражены в нѐм); также этот интерес связан 

со спецификой терминов как лексических 

единиц и их функционирования в профес-

сиональном контексте. 

В данной работе мы попытаемся рас-

крыть некоторые особенности судебного 

дискурса англо-саксонской системы для того, 

чтобы обосновать подход к изучению лин-

гвистических особенностей этого дискурса. 

Исходной характеристикой этого дискурса, 

по нашему мнению, является динамичность; 

как следствие, судебный дискурс представ-

ляет собой особый текстологический про-

цесс, понимание которого важно для выра-

ботки комплексного подхода к изучению 

лингвистических особенностей этого дис-

курса. Нами будут рассмотрены, в частности, 

особенности структуры и функционирования 

этого дискурса, влияние этих особенностей 

на содержание и языковое оформление юри-

дических текстов, а также жанровые особен-

ности судебного дискурса. Термин дискурс в 

данном обзоре понимается как в широком, 

так и в узком смысле – это коммуникация 

как социальная практика, а также текст как 

один из промежуточных результатов комму-

никации и процесса познания [1, р. 20]. 

Изучение любого профессионального 

дискурса будет неполным без рассмотрения 

определѐнной социальной практики, которая 

порождает свой дискурс. Несмотря на то, что 

правовая сфера существует в виде строгого 

канона, еѐ трудно назвать застывшей и ста-

тичной, так как данная сфера постоянно 

«расшатывается» еѐ участниками (юристами, 

правоведами и другими субъектами права). 

Так, например, в недавнем решении апелля-

ционный суд Великобритании сделал заме-

чание адвокатам, которые не в полной мере 

выполнили требования правил цитирования 

прецедентов
1
. Недовольство судьи было свя-

зано с тем, что адвокаты не указали конкрет-

ные параграфы в решении, на которые ссы-

лались, вместо этого представив полный 

текст решения. Данный пример демонстри-

рует не только буквализм в процедуре, свой-
                                                                 

1 [Citation of authorities: ignore the practice direction 

at your peril]. (2019). URL: https://www.iclr.co.uk/blog/ 

legal-profession/citation-of-authorities-ignore-the-practice-

direction-at-your-peril/ (accessed: 10.02.2020). 

https://www.iclr.co.uk/blog/%20legal-profession/citation-of-authorities-ignore-the-practice-direction-at-your-peril/
https://www.iclr.co.uk/blog/%20legal-profession/citation-of-authorities-ignore-the-practice-direction-at-your-peril/
https://www.iclr.co.uk/blog/%20legal-profession/citation-of-authorities-ignore-the-practice-direction-at-your-peril/
https://www.iclr.co.uk/blog/%20legal-profession/citation-of-authorities-ignore-the-practice-direction-at-your-peril/
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ственный судебной практике, но и особен-

ность юридической сферы как одной из со-

циальных практик. Действуя в контексте уже 

сложившейся области знаний, судьи интер-

претируют и адаптируют ранее написанные 

юридические тексты, специфика которых не 

раз обсуждалась философами, социологами, 

лингвистами и правоведами. Письменную 

форму, в которой сейчас преимущественно 

существует и развивается данная сфера, 

можно рассматривать не только как своего 

рода символ закрепления власти, но и как 

признак «подвижности» юридического дис-

курса – его интерпретации, реконтекстуализа-

ции и адаптации. Такая ситуация характерна 

для большинства развитых правовых систем.  

Как справедливо отмечает П. Бурдье, эта 

сфера имеет строгую организацию, все еѐ 

участники выполняют чѐтко определенные 

функции. Взаимоотношения между участни-

ками (как взаимодействие, так и противо-

стояние) приводят к установлению стратегий 

поведения и норм, которые могут символи-

зировать общее понимание события или си-

туации (в определѐнный период времени) 

или попытки достичь понимания одной и той 

же ситуации. Судьи в данной системе, с од-

ной стороны, транслируют значимость («явля-

ются частью ритуала») процесса, с другой, – 

судьи, вынося решение, формулируют и дек-

ларируют новую значимость, придавая фор-

мальный статус действиям участников, и 

создают новые высказывания (declarations), 

обладающие значением и силой: «Судебное 

решение, в большей степени зависящее от 

этических диспозиций агентов, чем от чис-

тых норм права, приобретает статус вердикта 

благодаря рационализации, придающей ему 

символическую эффективность, которой об-

ладает всякое действие в действительности 

произвольное, но признанное легитимным» 

[2, с. 91].  

Обыденная реальность адаптируется в 

юридическом поле, которое «преобразует 

доюридические интересы агентов в судебные 

дела и превращает в капитал компетенцию, 

дающую контроль над юридическими ресур-

сами, требуемыми логикой поля» [2, с. 99]. 

Такое описание хорошо демонстрирует не 

только связь обыденной реальности и сферы 

специальных знаний, но и объясняет также 

процесс коммуникативной трансформации: 

высказывания и описание фактов получают 

новое представление, языковое обрамление в 

контексте юридического дискурса.  

Англо-саксонский юридический дискурс 

представляет особый интерес именно пото-

му, что в нѐм допускается (хоть и не очевид-

но) то, что в юридических терминах можно 

назвать свободой усмотрения, которая даѐт 

судьям возможность высказывать своѐ мне-

ние относительно юридических вопросов; 

это исключает возможность полной воспро-

изводимости юридических правил в каждом 

последующем судебном решении. Когда же 

участники правовой системы помещают фак-

ты или ситуации в контекст ранее сложив-

шейся практики, они таким образом получа-

ют возможность актуализировать разные ас-

пекты одного и того же прецедента. Такая 

практика также демонстрирует преемствен-

ность и неразрывность дискурса англо-

саксонской системы права, где переплетают-

ся не только положения законов, но и заклю-

чения судей, взятые из ранее принятых ре-

шений. С точки зрения лингвиста такая не-

прерывность представляет интерес, потому 

что прецедент в отдельности – это комплекс-

ный текст (исторически и концептуально), 

неотделимый от других текстов схожих, но не 

идентичных. Сформулированное решение – 

это также и результат лингвистических «ма-

нипуляций», имеющий много аспектов.  

Известный исследователь языка права 

Питер Тирсма, описывая историю языка анг-

ло-саксонского права, говорит о первона-

чальном различии между законодательством 

lex scripta и прецедентным правом lex non 

scripta, или письменным законом и законом, 

не имеющим письменной формы. С развити-

ем и совершенствованием права устная тра-

диция приобрела более формальный пись-

менный статус, такое изменение П. Тирсма 

называет текстуализацией (textualizaiton) [3, 

р. 192]. В контексте становления правовой 

системы этот процесс привѐл к тому, что 

прецеденты получили статус источника пра-

ва. Переход к письменной форме привѐл к 

«автономизации» юридической сферы, в ко-

торой уже тексты играют роль границы меж-

ду «комментаторами и реальностью». 

«Письмо стало предпосылкой генерализи-

рующего комментария, в котором формиру-

ются универсальные правила или принципы» 
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[2, с. 112-113], иными словами, письменную 

форму юридических текстов можно считать 

символом авторитетности, результатом про-

цесса познания и накопления знаний, дис-

курсом per se.  

Такой ход развития создал дополнитель-

ное требование к участникам юридического 

дискурса, а именно – пристального чтения 

более ранних юридических текстов [3, р. 193]. 

Как следствие, пишет П. Тирсма, меняется 

восприятие текстов и характер их прочтения: 

то, что закреплено в письменной форме, ста-

новится предписанием, то есть практически 

приравнивается к закону, вследствие этого 

возникает обязательство цитировать его, 

ссылаться на него. Другой исследователь 

языка права, Лоуренс Солан, продолжая 

мысль П. Тирсмы, пишет, что примером тек-

стуализации можно считать и письменный 

процесс толкования и анализа необходимых 

юридических текстов. Судьи могут уточнять, 

комментировать, анализировать определения 

и связанные с ними утверждения, таким об-

разом, меняя содержание, а следовательно, и 

значение юридических понятий и конструк-

ций [3, р. 200]. В связи с этими функциями 

судей П. Бурдье, описывая их «автономию», 

пишет о том, что «приговоры, вдохновлѐн-

ные той же логикой и ценностями, что и тол-

куемые ими тексты, имеют функцию на-

стоящего изобретения» [2, с. 99].  

Другими словами, прецедент как один из 

основных письменных правовых текстов 

имеет двойственную природу – это текст и 

текстологический процесс одновременно. Ин-

тересно, что в юридическом пространстве по-

следнее (то есть процесс) проявляется в двух 

лингвистических операциях: “interpretation” и 

“construction”. Обе лексемы переводятся на 

русский язык как «толкование», однако мно-

гие исследователи языка права настаивают 

на концептуальном различии, несмотря на 

синонимичность этих лексем и один и тот же 

переводческий эквивалент в русском языке. 

Если первое подразумевает установление 

смысла, то второе относится к суждению о 

значении, которое можно вывести не только 

из текста, но и из элементов вне его [3,  

р. 204]. Однако для участников юридическо-

го поля толкование как процесс имеет мало 

общего с речью и коммуникацией. Извест-

ные юристы Р. Дворкин, А. Скалиа настаи-

вают на том, что процесс юридического тол-

кования представляет собой довольно огра-

ниченную сферу судейской работы – такая 

работа прежде всего проводится органами 

законодательной власти. Другие, хотя и до-

пускают, что роль лингвистических принци-

пов анализа в процессе толкования не ма-

ленькая, подчѐркивают, что толкование име-

ет максимально абстрактный характер [4,  

р. 260]. Для участников юридического поля 

это не более чем техническое требование, 

выполнение которого гарантирует существо-

вание системы юридического дискурса. С 

другой стороны, это и часть процесса систе-

матизации знаний об этой сфере. В теории 

научного познания «процесс понятийного 

определения конкретного содержания проис-

ходит одновременно с процессом его фикса-

ции каким-либо характерным знаком» и «че-

рез языковой символ прежде всего осущест-

вляется идентификация и конкретизация 

предметов или явлений внеязыковой дейст-

вительности <...>. Экономная форма конвен-

ционального языкового знака выступает как 

средство их объективизации» [5, с. 8-13]. 

Большую роль в процессе понятийного опре-

деления языка играет абстрагирующая спо-

собность языка, которая находит отражение в 

терминологиях. Иными словами, внутри 

профессионального дискурса его элементы 

проходят время от времени проверку и пере-

проверку в зависимости от рассматриваемых 

фактов и соответствующих норм права.  

П. Бурдье, говоря о формировании дис-

курса в профессиональной сфере, видит в 

этом объяснение стремления к обособлению 

и закрытости юридического дискурса. Тер-

мины и особенности синтаксиса, по его мне-

нию, служат знаками отличия и в то же вре-

мя символизируют средства актуализации, то 

есть они необходимы участникам, если они 

должны совершать определенные действия в 

рамках юридического поля.  

Двойственная природа юридического 

дискурса проявляется в том, что единицам 

языка, которые становятся терминами, при-

сваивается новое осмысление и, следова-

тельно, «ценность», что приводит к «отрица-

нию», «отказу» от первоначального значения 

этой единицы языка. Становление термино-

логии не только приводит в порядок систему, 

но и «скрадывает» некоторые смыслы и эле-
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менты вследствие необходимости соблюдать 

требования формы и жанра. “The role of this 

kind of expression is to mask the primitive expe-

riences of the social world and the social phan-

tasms which are its source as much as to reveal 

them; to allow them to speak, while using a 

mode of expression which suggests that they are 

not being said” [6, р. 143]. Дискурс и всѐ, что 

с ним связано, – это способ одновременно 

скрыть и выразить, однако создатели дискур-

са не обладают полной свободой выражения 

из-за требований формы. Обыденная реаль-

ность имеет специфическую репрезентацию, 

не может оставаться обыденной – помещает-

ся в рамки и проходит процессы дробления, 

толкования и номинации.  

В связи с этим можно привести пример 

из налогового права Великобритании – су-

ществует тонкая грань между понятиями об 

уклонении от уплаты налогов и налоговой 

оптимизацией (tax evasion and tax avoidance 

соответственно), и трудности, с которыми 

сталкиваются судьи и налогоплательщики, 

связаны, с одной стороны, с широким спек-

тром действий и решений, которые могут 

быть включены в содержание этих понятий, 

а с другой стороны, с необходимостью чѐтко 

определять сами действия налогоплательщи-

ка, их реальные и возможные последствия 

(например, незаконное снижение налоговой 

нагрузки) и соотносить с ними то, что было 

установлено волей законодателя. Это пример 

того, когда правовой дискурс (нормы нало-

гового права) очень опосредованно отражает 

реальность, скорее реальные действия полу-

чают новую репрезентацию и оценку в зави-

симости от наступивших последствий. В 

случае разбирательств по налоговым вопро-

сам судьи выполняют двойную задачу – вы-

носят суждение о воле, интенции законодате-

ля (толкование норм) и об истинных интенци-

ях налогоплательщика (в соответствии с по-

ложениями закона и судебной практикой).  

«Право – наивысшая форма активного 

дискурса, обладающего властью вызывать 

реальные последствия», – пишет П. Бурдье 

[2, с. 104].  

Подытоживая этот раздел, нужно еще 

раз отметить, что юридический дискурс по-

нимается нами как социальное явление, 

внутри которого сформировалась очень спе-

цифическая коммуникативная практика, пре-

имущественно отражѐнная в письменных 

текстах. Несмотря на жѐсткие требования к 

форме, дискурс как отражение обыденной 

реальности даѐт новую репрезентацию собы-

тию или действию – помещая то или иное 

событие в систему уже сформировавшихся 

знаний и канонов. Судебный дискурс – это 

всегда последовательность текстов, в кото-

рых могут повторяться события, но могут 

различаться их репрезентация и трактовка в 

законодательстве и, следовательно, их су-

дебное толкование. Судебное решение – по 

сути высказывание, это особый жанр юриди-

ческого дискурса. 

 

Рассмотрим подробнее жанр как элемент 

дискурса.  

Принимая во внимание то, что юридиче-

ский дискурс – довольно обширное поле, его 

участники со временем конструируют жанры 

с характерными [7, с. 99-100] риторическими 

установками, сменяющие друг друга в зави-

симости от речевой ситуации. В жанр, как 

правило, объединяются высказывания, тек-

сты, имеющие общие коммуникативные це-

ли, риторические установки, форму, участ-

ников [1, р. 59]. В. Батиа также указывает на 

невозможность полного обособления одного 

отдельного жанра ввиду того, что даже в 

рамках одного и того же жанра участники 

коммуникации могут переключиться на дру-

гой жанр, изменить коммуникативное наме-

рение и т. д. Вероятность таких изменений 

более высока в условиях устной коммуника-

ции, тогда как письменные тексты будут 

скорее подчиняться строгим формальным 

требованиям, тем самым создавая эффект 

нейтрализации и универсализации, о кото-

рых пишет П. Бурдье. Юридический язык 

опирается на ряд лингвистических приѐмов 

(безличные обороты, устойчивые обороты, 

неопределѐнные местоимения), которые 

«призваны выразить вневременной и всеоб-

щий характер закона» [2, с. 82-83, 111-114].  

Однако большая часть учѐных 

(Berkenkotter, Huckin, Swales, Candlin) со-

глашается с тем, что жанрам присуща дина-

мика; в связи с этим В. Батиа использует 

термин “genre colony”, обозначающий опре-

делѐнный набор жанров со схожими (не в 

полном объѐме) коммуникативными функ-

циями и общим риторическим посылом или 
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«речевым замыслом» [8]. Другими словами, 

«речевой замысел» и общие коммуникатив-

ные функции являются основаниями для вы-

деления групп жанров (“genre colonies”). В 

связи с этим в одну группу жанров можно 

объединить ходатайство, иск, уведомление и 

возражение.  

В статье М.М. Бахтина проблема жанро-

вой классификации представлена в контексте 

общей лингвистики, то есть в контексте изу-

чения таких явлений, как речь, функциональ-

ный стиль, единица речи и т. п. М.М. Бахтин 

уходит от более локального понятия жанр, 

помещая это явление в контекст парадигмы 

язык–речь [8]. Такая постановка вопроса за-

ведомо ставит проблему в определѐнный 

континуум, в определѐнное социальное поле 

и процесс познания и деятельности. Так,  

К. Беркенкоттер (C. Berkenkotter) и Т. Хакин 

(T.N. Huckin) в то же время пишут о том, что 

жанры – это двойственные структуры: «это 

одновременно и внешнее проявление и от-

рефлексированный опыт субъекта, оба нахо-

дятся в тесной взаимосвязи» [9, р. 494]. Та-

ким образом, субъекты не только выбирают 

соответствующие стратегии речи и поведе-

ния, но и сами воспроизводят ту или иную 

ситуацию в новом виде, избегая буквального 

повторения или копирования. На основе вы-

шесказанного можно предположить, что 

жанр – это репрезентация опыта; результат 

когнитивной деятельности, выраженный 

вербально.  

Что это значит для юридического дис-

курса и судебного дискурса в частности? С 

одной стороны, жанр – это столкновение 

обыденного опыта и профессионального, в 

жанрах доминирует форма, она подчиняет 

себе содержание. С другой стороны, жанр – 

это тип высказывания с определѐнной ком-

муникативной задачей; при этом несколько 

жанров могут иметь разные коммуникатив-

ные задачи, но будут объединены одним и 

тем же событием. В пример можно привести 

различные юридические документы, относя-

щиеся к одному и тому же юридическому 

спору.  

Принимая судебное решение и связан-

ный с ним жанр судебного отчѐта за выска-

зывание с комплексной структурой, нельзя 

не остановиться на логико-семантических 

особенностях синтаксиса судебного дискур-

са. Тот факт, что каждый новый текст этого 

жанра всегда соотносится с предыдущими 

текстами, накладывает значительный отпеча-

ток на синтаксис судебных решений – в ос-

новном это сложные предложения, смысл 

которых создаѐтся с помощью определѐнно-

го набора грамматических конструкций и, 

безусловно, специальной лексики. Большую 

роль в осмыслении лингвистических особен-

ностей судебного дискурса играет контекст, 

образуемый ссылками на источники права, и 

в частности выстраивание логической после-

довательности, которая становится основой 

прецедента. В то же время, поскольку в пре-

цедентах обсуждаются как факты, так и их 

трактовка в законодательстве, мы не можем 

свести описание языка прецедентного права 

к набору абстрактных логических суждений 

[3, р. 203]. Другими словами, осмысление 

текстов судебных решений может включать в 

себя различные подходы.  

Как отмечалось выше, П. Бурдье считал, 

что специфика грамматики и синтаксиса 

юридического дискурса имеет особый сим-

волический эффект «нейтрализации» (преоб-

ладание пассивных конструкций и безлич-

ных оборотов) и «универсализации» (приме-

нение лапидарных формул и устойчивых вы-

ражений, ссылка на транссубъективные цен-

ности). Оба эффекта необходимы для осуще-

ствления рационализации или поддержания 

«юридического духа» [2, с. 82-83, 111-114]. 

Сложный синтаксис – это, безусловно, ана-

хронизм многовековой традиции юридиче-

ского письма. Тем не менее эта особенность 

создаѐт эффект рекурсивности, который за-

ключается в выстраивании сложной цепочки 

событий (прошлых, настоящих и возмож-

ных) в одном предложении. Данный эффект 

может быть явно выраженным: как известно, 

в традиции юридического дискурса сущест-

вует строгая и логичная система цитирова-

ния (The Bluebook: a uniform system of 

citation). Это, с одной стороны, подтверждает 

точность вывода судьи; с другой стороны, 

это своего рода гарантия четкой системати-

зации юридических текстов в контексте су-

дебных решений. В приведѐнном далее при-

мере эффект рекурсивности достигается с по-

мощью грамматико-синтаксических средств, 

которые отсылают читателя к прошлому ре-

шению (“The authorities show that…”), и в то 
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же время эти средства создают определѐн-

ную рамку, через которую оцениваются фак-

ты анализируемого дела (придаточное с ус-

ловно-следственными отношениями), то есть 

событие рассматривается в двух планах: план 

прошедшего и ирреального-настоящего. 

“The authorities showed clearly that, if be-

fore the claimant had learnt that his venture 

with the defendant could not be carried out be-

cause none of the expected insider information 

would be forthcoming, he had repudiated and 

withdrawn from the agreement, he would have 

been entitled to sue for and recover his 

£620,000 even though in order to do so he 

would have had to plead the illegal arrange-

ment under which he had paid it over”
2
. 

С точки зрения синтаксического оформ-

ления данный отрывок имеет комплексную 

структуру: это сложноподчинѐнное предло-

жение с большим количеством придаточных – 

придаточным условия (“if before…”), прида-

точным дополнения (“showed that…”), при-

даточным причины (“because…”), придаточ-

ным цели (“in order to do so…”). Другими 

словами, сложный синтаксис позволяет по-

иному вербализовать саму анализируемую 

ситуацию, что в свою очередь может привес-

ти к лексическому варьированию разной сте-

пени. В частности, в рассматриваемом при-

мере описание ситуации позволило проде-

монстрировать возможности сочетаемости 

юридических терминов. В приведѐнном вы-

ше примере приводятся базовые сочетания 

термина agreement (to carry out / to repudiate / 

to withdraw from / to plead …illegal). Сложные 

синтаксические конструкции – это также 

один из способов расширять терминологиче-

ское поле в тексте, которое описывает ос-

новные юридические понятия. Эта особен-

ность синтаксиса судебного дискурса напря-

мую соотносится с теорией логико-семанти-

ческой референции, в рамках которой мето-

дом «семантического анализа является тол-

кование лексических единиц и синтаксиче-

ских конструкций с разной степенью слож-

ности» [10, с. 18]. Учитывая социальные и 

функциональные особенности юридического 

дискурса (обособленность сферы и специфи-
                                                                 

2 [Right to recover money on failure of illegal 

scheme]. (2014). URL: https://www.thetimes.co.uk/article/ 

right-to-recover-money-on-failure-of-illegal-scheme-lcbhj 

835svm (accessed: 10.02.2020). 

ка знаний), можно предположить, что в по-

строении смысла юридических текстов и ре-

шений суда в частности большую роль игра-

ют презумпции и следствия. Также стоит от-

метить, что значительная часть презумпций 

содержится в терминах и специальной лек-

сике, но для полного осмысления текстов 

судебных решений недостаточно знать зна-

чения терминов, так как они представляют 

собой лишь часть смысла всего высказыва-

ния. Анализ презумпций и следствий выска-

зываний заставляет обратиться к истинности 

и ложности суждений как смысловых компо-

нентов предложений, а также возможно до-

пущение аномалий, когда осмысление про-

исходит за счѐт разрушения нормальной си-

туации [10, с. 53]. Другими словами, осмыс-

ление всего текста зависит как от понимания 

значения терминов, так и от понимания со-

отношения эксплицитной и имплицитной 

информации. Рассмотрим следующий при-

мер из устава компании: 

“The company may from time to time by or-

dinary resolution increase the share capital by 

such sum, to be divided into shares of such 

amount as the resolution shall prescribe”. 

(Section H. Alteration of capital) 

На первый взгляд, это бесхитростное с 

точки зрения структуры, длины, ключевых 

понятий предложение вызывает много труд-

ностей при осмыслении и попытке перевода. 

В данном случае подразумеваемая часть 

смысла данного утверждения относится к 

взаимосвязи между полномочиями акционе-

ров, правилами выпуска акций, их номи-

нальной стоимости, правилами увеличения 

уставного капитала и соответствующих ре-

шений компании и устава. Несмотря на от-

носительно высокую прозрачность терминов, 

осмысление данного высказывания зависит 

от понимания многоуровневых понятийных 

связей между терминами, полный смысл ко-

торых остаѐтся нераскрытым как в ориги-

нальной версии, так и в переводе. 

Перевод: «Общество может в любое 

время путѐм решения, принятого простым 

большинством голосов акционеров, увели-

чить уставный капитал на такую сумму, 

представляющую собой совокупность тако-

го количества акций, как будет определено в 

решении». (Раздел H. Изменение размера ка-

питала) 

https://www.thetimes.co.uk/article/%20right-to-recover-money-on-failure-of-illegal-scheme-lcbhj%20835svm
https://www.thetimes.co.uk/article/%20right-to-recover-money-on-failure-of-illegal-scheme-lcbhj%20835svm
https://www.thetimes.co.uk/article/%20right-to-recover-money-on-failure-of-illegal-scheme-lcbhj%20835svm
https://www.thetimes.co.uk/article/%20right-to-recover-money-on-failure-of-illegal-scheme-lcbhj%20835svm
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В других случаях осмысление высказы-

вания зависит не от понимания терминов, а 

от их окружения и фактивного компонента 

высказывания. Как отмечал Виконт Сим-

мондс в деле Attorney general v. Prince Ernest 

Augustus of Hanover [1957], «слова и, особен-

но, общеупотребительные слова нельзя рас-

сматривать по отдельности, свои оттенки и 

содержание они получают в контексте»
3
 [11, 

р. 265], из чего можно заключить, что точное 

определение контекста является важным 

элементом процесса толкования.  

Так как толкованию подлежит не только 

текст закона, но и факты, буквальное толко-

вание не всегда приводит к разумному – с 

точки зрения здравого смысла – решению 

споров. К примеру, в деле Ruther v Harris 

[1876]
4
 возник вопрос об изъятии (forfeiture) 

морских сетей рыбаков, которые собирались 

ловить рыбу, несмотря на то, что в то время 

действовал закон, запрещающий ловлю ло-

сося с использованием сетей [11, р. 267]. По-

сле ареста рыбаков были также конфискова-

ны их сети, так как закон предписывал «изъ-

ять рыбу… и сети… использовавшиеся для 

целей…» (“all fish taken… and any net… 

used… in taking the same…”). Однако в ходе 

разбирательства возник вопрос, можно ли 

было конфисковать сети, если рыбаки лишь 

собирались заняться ловлей. В своѐм реше-

нии суд признал, что текст закона был до-

вольно неопределѐнным и, возможно, замена 

местоимения any на определѐнный артикль 

the внесла бы большую ясность. В данном 

примере, с одной стороны, действие, подра-
                                                                 

3 „Words and, particularly, general words, cannot be 

read in isolation their color and content are derived from 

their context‟.  
4 The Salmon Fishery Act 1861 prohibited net fishing 

for salmon at certain times and also provided that contra-

vention of the Act could result in forfeiture of „all fish tak-

en… and any net used… in taking the same‟.  

зумеваемое в содержании термина forfeiture, 

могло наступить (или не наступить) в зави-

симости от намерений участников (фактив-

ный компонент); с другой стороны, потребо-

валось уточнение формулировки закона, что-

бы избежать аналогичных дилемм в похожих 

делах. Репрезентация и роль терминов в тек-

сте решений лишены однообразия. Являясь 

элементами юридического (судебного) дис-

курса, термины не просто передают специ-

альные знания, но и участвуют в формирова-

нии целых суждений. Термины могут быть 

как объектами исследования для судей, так и 

средствами построения сложных по структу-

ре суждений.  

Изучение и осмысление судебного дис-

курса будет всегда выходить за рамки анали-

зируемого текста в силу специфики юриди-

ческого поля, особенностей специальной 

лексики и необходимости соотносить явле-

ния обыденной реальности и еѐ репрезента-

ции в судебном дискурсе. Последнее особен-

но интересно проявляется в текстах судеб-

ных решений и отчетов. Как уже отмечалось, 

прецедентное право называют текстологиче-

ским процессом, поэтому нам представляется 

целесообразным диахронический анализ су-

дебного дискурса (на примере судебных от-

чѐтов, относящихся к одному и тому же пре-

цеденту). Такой подход поможет выявить 

особенности процесса реконтекстуализации 

в юридическом поле, установить закономер-

ности лексико-синтаксической репрезента-

ции фактов и ситуаций в юридическом кон-

тексте, проанализировать процессы номина-

ции и референции и их изменчивость (дина-

мику) в зависимости от уровня решения (ин-

станции), а также проанализировать терми-

нологическое варьирование при юридиче-

ской «интерпретации» фактов рассматривае-

мого дела.  
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Аннотация. В исследовании, обширным фактическим материалом для которого послужили 

произведения, включѐнные в Собрание сочинений К.Г. Паустовского, на примере функцио-

нирования лексемы лес, коррелирующей с широким спектром атрибутивов и предикатов, 

реконструирован значимый фрагмент языковой картины мира К.Г. Паустовского. Учитывая 

важную роль в художественном мировосприятии писателя колористической составляющей, 

представляется целесообразным выявить специфику индивидуально-авторской цветовой 

перцепции и визуализации леса. В результате проведѐнного исследования: 1) установлен 

колористический спектр, используемый писателем для визуализации леса; 2) определены 

доминанты этого спектра; 3) выявлен функциональный потенциал терминов цвета; 4) опре-

делена детерминированность колористической характеристики леса; 5) установлено соот-

ношение национального и индивидуально-авторского в цветовой визуализации леса;  

6) описана специфика авторской манеры цветописи, что в комплексе послужит целостной 

реконструкции колористической картины мира писателя. Теоретической основой исследо-

вания являются ключевые положения лингвистики цвета, методологической – комплекс ме-

тодов, используемых на разных этапах работы, включая метод сплошной выборки, описа-

тельно-аналитический, контекстуальный, количественной обработки данных. 

Ключевые слова: языковая картина мира; лингвистика цвета; термин цвета; лес; идио-

стиль; К.Г. Паустовский 

Для цитирования: Сивова Т.В. Лес в колористической картине мира К.Г. Паустовского // 

Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 472-482. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-472-482 

Abstract. In the work, on extensive factual material of the works included in K.G. Paustovsky‟s 

Collected Works, on the example of the lexeme forest functioning, correlating with a wide range 

of attributes and predicates, a significant fragment of K.G. Paustovsky‟s language picture of the 

world is reconstructed. Considering the importance of the coloristic component for the writer‟s 

worldview, it seems appropriate to identify the specifics of the forest individual author‟s color per-

ception and visualization. Key findings: 1) the coloristic spectrum used by the writer to visualize 

the forest is established; 2) the dominants of this spectrum are identified; 3) the functional poten-

tial of the color terms is identified; 4) the determinism of the forest coloristic characteristics is de-

termined; 5) the correlation of national and individual author‟s in color visualization of the forest 

is established; 6) the specifics of the author‟s color style of writing is described, all this in complex 

contribute to holistic reconstruction of the writer‟s coloristic picture of the world. The theoretical 

basis of the study are the key provisions of linguistics of color, the methodological basis – a set of 

methods used at different stages of work, including the continuous sampling method, descriptive-

analytical, contextual, and quantitative data processing. 

Keywords: language picture of the world; linguistics of color; color term; forest; individual style 

of writing; K.G. Paustovsky 



Лес в колористической картине мира К.Г. Паустовского 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 472-482. 473 

For citation: Sivova T.V. Les v koloristicheskoy kartine mira K.G. Paustovskogo [Forest in  

K.G. Paustovsky‟s coloristic picture of the worldno]. Neofilologiya – Neophilology, 2020, vol. 6,  

no. 23, pp. 472-482. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-472-482 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Объективная значимость леса в русском 

языковом сознании определяет статус кон-

цепта Лес как одного из ключевых, форми-

рующих концептосферу русского языка, что 

находит отражение как в исследованиях, рас-

крывающих «особенности концептуализации 

природного объекта “лес” и способы языко-

вой репрезентации знаний о нѐм в русском 

языке» на материале толковых словарей [1,  

с. 143], в работах, носящих сопоставительный 

характер и репрезентирующих специфику 

«образа леса в языковой картине мира», выяв-

ленную на материале Национального корпуса 

русского и польского языков [2, с. 45], так и в 

собственно лексикографической практике, 

например в словаре «Концептосфера русско-

го языка» [3, с. 100-106]. 

Изучение языка художественного произ-

ведения, являющегося основным источником 

авторских словарей, которые, с одной сторо-

ны, отражают языковое сознание и языковую 

картину мира писателя, с другой, по замеча-

нию О.И. Фоняковой, являются «надѐжной 

базой для многообразных лексикологических 

и семантико-стилистических исследований», 

служат «объективным методом целостного 

изучения семантико-стилистической систе-

мы языка писателя», значимы «для развития 

стилистики и теории лексикографии, поэтики 

и истории литературного языка» [4, с. 50], за-

кономерно находится в проблемном поле лин-

гвистики, когнитивной лингвистики как еѐ 

актуального направления, лингвистики цвета. 

Обусловленный антропоцентризмом как 

важнейшим принципом лингвистического 

исследования на современной этапе развития 

языкознания научный интерес к реконструк-

ции колористической картины мира писате-

ля, мастера художественного слова, раскры-

вает перед лингвистами широкие возможно-

сти в описании цветового спектра произве-

дений, выявлении доминант цвета, функцио-

нального потенциала терминов цвета, специ-

фики авторской манеры цветописи и т. п. [5]. 

Последовательное воссоздание отдельных 

фрагментов колористической картины мира 

писателя способствует комплексной рекон-

струкции целостного представления о ней. 

Поскольку важнейшей пространственной 

плоскостью произведений К.Г. Паустовского 

является природное пространство, а флори-

стической доминантой в нѐм – лес, представ-

ляется целесообразным в свете реконструк-

ции цветовой картины мира писателя вы-

явить специфику авторской колористической 

перцепции и визуализации леса на обширном 

материале его прозы. 

Избранный нами аспект исследования  

в описании авторской колористической кар-

тины мира демонстрирует значимость и мно-

гообразие возможных результатов. Так,  

М.С. Вагенлетнер на примере цветообозна-

чения сообществ растений (тайга, лес) пред-

принимает попытку воссоздать региональ-

ную цветовую картину мира на материале 

произведений писателей Сибири и Средней 

полосы России (В.П. Астафьева, Л.И. Боро-

дина, Г.М. Маркова, Е.И. Носова, В.Г. Распу-

тина, К.Ф. Седых, В.Я. Шишкова и др.) [6].  

J. Słoboda, описывая функциональный по-

тенциал терминов цвета, визуализирующих 

растительный мир в романе “Dolina Issy” 

(1955 г.) лауреата Нобелевской премии  

Ч. Милоша, выявляет колористический 

спектр, используемый писателем для описа-

ний леса: barwa czerwona (czerwony, czerwień, 

czerwonawy, barwa dojrzałych jarzębin, rudy, 

brunatny, rdza), zielona (zielony, zieleń), żółta 

(żółty, złoty, płowy), biała (biały), fioletowa (si-

nawofioletowy), niebieska (niebieski, błękitny, 

błękitnieć) [7, с. 240-241]. О.С. Боковели и 

В.П. Прищепа, исследуя цветовую палитру 

лирики С. Липкина, акцентируют внимание 

на индивидуально-авторских цветовых ха-

рактеристиках леса: осенний лес находится 

«В этом, красном – обличье индийца» [8,  

с. 329]. В.С. Дарененкова, раскрывая симво-

лику цветовых мотивов рассказа А.С. Байетт 

“The Thing in the Forest” (2002 г.), приходит к 

мысли о том, что хронотоп леса выступает 

как отражение каждой героини и еѐ «палит-

ры»: «Примроуз воспринимает теплоту и 

цвета деревьев: белый, коричневый и сереб-

ристый, тогда как Пенни всматривается в его 

густоту (темноту)» [9, с. 198]. И.И. Хрипуно-

ва, выявляя на материале романа К. Модика 
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“Konzert ohne Dichter” (2015 г.) аксиологиче-

ский и текстоорганизующий потенциал тер-

минов цвета, заключает, что «позитивный 

аксиологический потенциал зелѐного цвета 

проявляется в стремлении Г. Фогелера быть 

частью природы и объясняется еѐ ценностью 

в мировидении протагониста. Негативный 

аксиологический потенциал зелѐного цвета 

проявляется в невозможности персонажа ро-

мана достичь желаемого» [10, с. 79].  

В ракурсе же нашего исследования важ-

но особо подчеркнуть значимую устойчивую 

соотнесѐнность с лесом колористической 

характеристики, которая проявляется:  

1) в широком спектре коррелирующих с 

лексемой лес цветовых эпитетов, зафиксиро-

ванных в лексикографических источниках: 

багряный, белоствольный, белый, жѐлтый, 

зеленоглавый, зелѐный, золотистый, золо-

той, изумрудный, лилово-сизый, лиловый, 

разноцветный, рыжий, светло-зелѐный, се-

дой, серебристый, серебряный, сизый, синий, 

сребристый, чѐрный, ярко-зелѐный, ярко-

рыжий [11, с. 90];  

2) в выявленном В.Г. Кульпиной значи-

тельном функциональном потенциале цвето-

обозначений леса, которые выполняют сле-

дующие функции: а) стереотипическую (зе-

лѐный лес); б) функцию указания на неболь-

шие размеры леса и/или на небольшой его 

возраст (зелѐный лесок); в) функцию указа-

ния на качественно-видовые особенности 

леса (чѐрный лес – лиственный лес); г) поэти-

зирующую функцию; д) функцию показателя 

смены времѐн года (листва светло-зелѐного 

цвета – весной); е) показателя удалѐнности 

леса от места его наблюдения (лес синеет); 

ж) ассоциативно-импрессивную функцию, 

проявляющую «большое богатство впечат-

лений, выражающихся с помощью цветовых 

ассоциаций» [12, с. 291-294];  

3) в закономерном вовлечении лексемы 

лес в систему терминов цвета: дикий лес 

„тѐмный малахит‟ [13, c. 150], заповедный лес 

„тѐмно-зелѐная бирюза‟ [13, c. 151], таинст-

венный лес „мрачный серо-зелѐный‟ [13,  

c. 155], хрустальный лес „серебристо-изум-

рудный‟ [13, c. 156], обнажѐнный лес „глубо-

кий серовато-бежевый‟ [13, c. 153], лесная 

дымка „едва зелѐный с лѐгким лимонным 

оттенком‟ [13, c. 155], вечер в лесу „тѐмно-зе-

лѐный‟ [13, c. 149], ночь в лесу „чѐрно-зе-

лѐный‟ [13, c. 153], а также хвойный лес [13, 

c. 139], серебряный лес [13, c. 138], лесные 

дали [13, c. 136]. 

Таким образом, обладающие мощным 

выразительным и аксиологическим потен-

циалом, цветообозначения леса становятся 

значимым компонентом культуры, а цвет, по 

словам Н.И. Любимовой, «приобретает 

сложную и разнообразную систему смыслов, 

толкований, становится воплощением куль-

турных ценностей» [14, с. 241]. 

В свете изложенного представляется це-

лесообразным на материале произведений, 

включѐнных в Собрание сочинений в 9 томах 

[15], установить случаи корреляции лексемы 

лес и производных с терминами цвета в тек-

стах произведений К.Г. Паустовского и вы-

явить: 1) колористический спектр, исполь-

зуемый писателем для визуализации леса;  

2) доминанты этого спектра; 3) функцио-

нальный потенциал терминов цвета; 4) де-

терминированность колористической харак-

теристики леса; 5) соотношение националь-

ного и индивидуально-авторского в цветовой 

визуализации леса; 6) специфику авторской 

манеры цветописи. 

Поскольку зелѐный цвет прототипичен 

для леса, о чѐм убедительно свидетельствуют 

лексикографические данные: «цветовыми» 

реакциями на стимул «лес» являются цвето-

обозначения зелѐный 40, зелень, багряный, в 

зелени, густой и зелѐный, зеленеющий, рас-

писной, синий, точно терем расписной [16,  

с. 291], можно было прогнозировать преоб-

ладание термина цвета зелѐный в визуализа-

ции леса К.Г. Паустовским, однако доминан-

той его колористического спектра является 

термин цвета золотой. Колористический 

спектр, используемый писателем для описа-

ний леса, включает термины цвета (в порядке 

убывания): золотой (более 20 словоупотреб-

лений), чѐрный, зелѐный, жѐлтый, белый, а 

также (менее 5 словоупотреблений): багря-

ный, красный, ржавый, синий, серый, пур-

пурный, серебряный, бронзовый, лимонный, 

розовый, голубой, лиловый, рыжий, пепель-

ный, медный, оловянный, он расширяется 

стилистически маркированными лексемами 

(позлатить), лексемами с имплицитным 

цветовым признаком (радужный, снежный, 

горелый, раскраска, богатый ковѐр и т. п.), 

лексемами со значением „свет‟, „тьма‟ (свет, 



Лес в колористической картине мира К.Г. Паустовского 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 472-482. 475 

темнота, блеск, светлый, тѐмный, поблѐ-

скивать, побледнеть, сверкать, костѐр, по-

жар, пламя и др.).  

При сопоставлении последовательности 

терминов цвета, репрезентирующих русский 

колористический стандарт перцепции леса, с 

индивидуально-авторскими цветохарактери-

стиками леса приходим к выводу о высокой 

степени авторского в его колористической 

визуализации: пересечение наблюдается 

лишь в терминах цвета зелѐный, багряный, 

синий, вместе с тем фиксируется значитель-

ное расширение авторской палитры (в алфа-

витном порядке): белый, бронзовый, голубой, 

жѐлтый, золотой, красный, лиловый, лимон-

ный, медный, оловянный, пепельный, пурпур-

ный, ржавый, рыжий, розовый, серебряный, 

серый, чѐрный.  

ЗОЛОТОЙ. Итак, термин цвета золотой, 

как уже отмечалось, преобладает в колори-

стических описаниях леса: Под Москвой леса 

были насквозь просвечены золотом. Осо-

бенно много этого лиственного шумного 

золота скопилось в оврагах, куда не прони-

кал ветер [15, т. 7, с. 119], что во многом 

обусловлено созданием цветовых описаний 

темпоральных периодов, преимущественно 

ТК «Время года» (здесь и далее ТК – темпо-

ральная координата). Чаще – ТК «Осень», 

доминирующей в маркированной цветом 

темпоральной системе произведений писате-

ля [17]: в лесах ещѐ много золота, и доцве-

тают белые гвоздики [15, т. 9, с. 237]; Всѐ 

побелело, только лес ещѐ горел кое-где над 

снегами последними золотыми листочками 

[15, т. 7, с. 47], реже – ТК «Время суток»: 

командарм оглянулся на леса, быстро 

ставшие печальными и золотыми от зака-

та [15, т. 6, с. 220], спорадически – влиянием 

внешних природных факторов [осенняя гро-

за]: сумрак прошѐл внезапной волной по ли-

стве. Золото меркло. Воздух тускнел. Далѐ-

кий ропот прокатился от края до края ле-

сов [15, т. 6, с. 172].  

Помимо собственно колористической 

составляющей, закономерно актуализируется 

световая: В лесу засиделись до сумерек. 

Солнце позолотило вершины деревьев, рас-

кинуло во всѐ небо нежный свет [15, т. 3,  

с. 71], а также обусловленная характеризую-

щей манеру цветописи К.Г. Паустовского 

тенденцией к интенсификации колористиче-

ского впечатления степень интенсивности 

окраски: зеркальная гладь живописной реки и 

пышное золото осеннего леса [15, т. 1, с. 406]. 

Для передачи цветового признака писатель 

использует стилистически маркированную 

лексику (позлатить трад.-нар. „освещая, 

придать чему-л. золотистый цвет, оттенок‟ 

[18, с. 891]): В позлащѐнных дождями лесах 

громко падали крупные капли [15, т. 1, с. 171] 

и лексику, принадлежащую сфере творчест-

ва/искусства: А вдали он [лес] весь в солнце. 

Весь как отлитый из красного золота [15,  

т. 3, с. 368]. Создаѐт на основе термина цвета 

золотой контрастные цветовые сочетания: 

река уходила в леса, золотые и синие от 

осени [15, т. 6, с. 332], следует принятому 

«колористическому канону». Ср.: Багрец и 

золото лесов и рощ редеют с каждым ча-

сом, усиливая резкость линий, оставляя об-

нажѐнные ветви [15, т. 3, с. 258] и золото 

трад.-лит. „жѐлтый с золотистым оттенком‟: 

Листва отливает золотом. В багрец и зо-

лото одетые леса (Пушкин) [18, с. 369]. 

ЧЁРНЫЙ. Согласно исследованиям  

В.Г. Кульпиной, характеризующей сферу 

денотации термина чѐрного цвета, чѐрный 

традиционно указывает на род/вид растений: 

„чѐрный лес‟ (лиственный лес) [19, с. 60], а 

также на качественные особенности леса – 

его густоту, при этом обе эти функции «омо-

нимично соединены в одном слове и чѐтко не 

отделены друг от друга», таким образом 

«цветообозначение имеет дифункциональ-

ный характер» [12, с. 293]. В прозе К.Г. Пау-

стовского функционирование термина цвета 

чѐрный в корреляции с лексемой лес специ-

фично в первую очередь темпоральной (ТК 

«Время суток», «Время года») обусловлен-

ностью: восприятием объекта в вечернее 

время суток: В лесу было черно, фыркала 

лошадь [15, т. 1, с. 123]; капитан распахнул 

окно, и за ним не чѐрный лес и пахло не мок-

рой псиной от Цезаревой будки [15, т. 1,  

с. 215], в ночное время: [ночные леса] мир 

теней, снежных пещер, чѐрной хвои [15, т. 2, 

с. 318], а также осенью: Был сентябрь; в ле-

су, чѐрном от осени, сладко пахла и чавкала 

под ногами земля [15, т. 1, с. 229]; В том 

краю второй год зимы, весны и лета не бы-

ло, а стоит одна осень. Весь год там лес 

стоит облетелый, чѐрный, и что ни день, 

то льют дожди [15, т. 7, с. 38] и зимой: 
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снежные равнины, чѐрные леса, замыкавшие 

горизонт [15, т. 2, с. 335]. Можно предполо-

жить также, что термин цвета чѐрный (как и 

традиционно синий) выступает в функции по-

казателя удалѐнности леса от места его наблю-

дения: видно, как [паровоз] рвѐтся к станции 

из дальнего чѐрного леса [15, т. 7, с. 18]. 

Спорадически цветовая характеристика 

чѐрный фиксирует результат влияния внеш-

них факторов: Ветер раздувал пепел, засти-

лал чѐрную редину леса сизым угаром [15,  

т. 3, с. 136], для передачи которого К.Г. Пау-

стовский использует изобразительно-вырази-

тельные средства языка: мѐртвый лес 

вздрогнул от мутного блеска и оказался жи-

вым: ветки, похожие на чѐрные рваные ру-

кава, дрожали от ветра [15, т. 6, с. 226]. 

Чѐрный также становится выразителем пси-

хологического состояния персонажей: Чѐр-

ный лес шумел за окнами. И внезапно эта 

нарочно отысканная им и Жорж Санд ро-

мантика оборачивалась тоской по самой 

простой, даже бедной, но тѐплой – обяза-

тельно тѐплой – литовской комнате с не-

взрачным на вид роялем [15, т. 5, с. 67]. 

ЗЕЛЁНЫЙ. Константно соотносясь в 

языковом сознании с лексемой лес (сфера 

денотации концепта зелѐного цвета – расте-

ния, их совокупности: трава, листья, дерево, 

поляна, лес: „зелѐный лес‟ (устойчивый эпи-

тет) [19, с. 94]), термин цвета зелѐный в прозе 

К.Г. Паустовского участвует в создании ко-

лористических описаний как хвойного: Впе-

реди за широким полем зеленел отсыревший 

от тѐплого ветра сосновый лес в Пущей-

Водице [15, т. 4, с. 612], так и лиственного 

леса: Над зеленью лесов летали стаи весѐ-

лых птиц. Листва была так густа, что пти-

цы не могли проникнуть внутрь леса [15, т. 3, 

с. 287].  

Колористические описания фиксируют 

разнообразие окраски: Глаз отдыхал от со-

зерцания могучего и разнообразного зелѐно-

го цвета [15, т. 6, с. 420], сочетания природ-

ных цветов (зелѐный – сиреневый): Внезапно 

в этой зелени [лесов] возникали сиреневые 

гранитные скалы [15, т. 6, с. 493], интенсив-

ность окраски: Голые леса за озером быстро 

одеваются пышной зеленью [15, т. 8, с. 100], 

а также утрату цвета: Осень снимала с лесов, 

с полей, со всей природы густые цвета, смы-

вала дождями зелень [15, т. 3, с. 547]. Коло-

ристической характеристике закономерно 

сопутствует световая: погрузился в думы о 

городах со странными именами, о зелѐном 

сиянье тропических лесов [15, т. 6, с. 47]. 

Расширяя область функционирования от соб-

ственно природного пространства до про-

странства человека, термин цвета зелѐный 

принимает участие в создании соматического 

кода произведения, проявляя свойственную 

восприятию писателя тенденцию к интенси-

фикации цветового восприятия: Женщина 

подняла глаза; зелень лесов, их тьма черне-

ли и кружились в еѐ зрачках [15, т. 1, с. 233]; 

значим также в визуализации пространства 

творчества: [интертекст] Грин пишет: «На 

севере неподвижным зелѐным стадом тем-

нел лес, огибая до горизонта цепь меловых 

скал [15, т. 7, с. 451]. 

ЖЁЛТЫЙ цвет леса обусловлен в пер-

вую очередь темпоральной соотнесѐнностью, 

спорадически – пространственно детермини-

рован: По ту сторону тянулся сосновый лес, 

жѐлтый от брошенных окопов [15, т. 1,  

с. 186]. Таким образом, жѐлтый актуализи-

рует преимущественно функцию показателя 

смены времѐн года – ТК «Осень»: Леса уже 

желтели, роняли листву [15, т. 6, с. 219]; до 

самого края земли стояли жѐлтые леса и 

шелестели посохшей листвой [15, т. 7, с. 42], 

в цвето-световой комбинации усиливает эс-

тетическое воздействие колористического 

описания: Только от берѐзовых, ещѐ не со-

всем облетевших лесов подымался к облакам 

тихий желтоватый свет. Казалось, что в 

глубине, под колѐсами самолета, горят ты-

сячи свечей. Это светила последняя сухая 

листва [15, т. 2, с. 451]; ТК «Лето»: Лето 

стояло жаркое. В лесу среди желтеющих 

берѐз он увидел Лелю [15, т. 6, с. 111]; ТК 

«Зима»: Заиндевелые верхушки деревьев 

светились жѐлтым огнѐм, – за лесом взош-

ло солнце [15, т. 6, с. 96]. 

БЕЛЫЙ. Цветовая характеристика белый 

создаѐт темпорально обусловленные колори-

стические описания (ТК «Зима»): слабый 

солнечный свет упал на белые леса за рекой 

Лиелупа [15, т. 3, с. 272]; [Мария] не могла 

понять, откуда над белыми от снега леса-

ми появились звѐзды [15, т. 2, с. 497], выра-

жая цветовой признак эксплицитно. Актуа-

лизируется и в носящих имплицитный харак-

тер описаниях, например: Дорога пошла вниз, 
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в сыроватый лес, где белел туман [15, т. 3, 

с. 111]; запомнила удар фѐна по акациевым 

лесам. Фѐн одним взмахом снял с деревьев, 

как мыльную пену, море белых цветов и 

поднял их в небо [15, т. 1, с. 532], а также: 

Леса мчались навстречу, как снежная гроза 

[15, т. 1, с. 530], где снежный „похожий на 

снег‟ (по цвету). Ср. последнее с функциони-

рованием термина цвета пепельный „серова-

тый, похожий цветом на пепел‟ [18, с. 791]: 

из субтропиков ничего не выйдет и первый 

же фѐн оставит от лимонных лесов гряз-

ный пепел [15, т. 1, с. 534]. 

БАГРЯНЫЙ. Функционирование терми-

на цвета багряный в корреляции с лексемой 

лес в визуализации пространства природы 

специфично актуализацией изобразительно-

выразительных средств языка: небо всѐ же 

давало достаточно света, чтобы мокрые 

леса могли загораться вдали, как багряные 

пожары [15, т. 6, с. 158]. Колористические 

описания, созданные на основе данной корре-

ляции, несут отпечаток пушкинского цветово-

го восприятия, расцениваемого К.Г. Паустов-

ским как каноническое: Как только Татьяна 

Андреевна произносила первые слова «Роня-

ет лес багряный свой убор…», наступала 

мѐртвая тишина [15, т. 2, с. 435]; Какая про-

стота и звонкость языка, какая осанная 

звонкость у Пушкина в стихотворении «Ро-

няет лес багряный свой убор» [15, т. 8,  

с. 351], а также: Багрец и золото лесов и рощ 

редеют с каждым часом, усиливая резкость 

линий, оставляя обнажѐнные ветви [15, т. 3, 

с. 258]. Таким образом, сфера функциониро-

вания подобных сочетаний расширяется до 

значимого для писателя пространства твор-

чества.  

КРАСНЫЙ. Термин цвета красный в 

прозе К.Г. Паустовского выполняет преиму-

щественно функцию показателя смены вре-

мѐн года (ТК «Осень»): В лесах было холод-

но, тихо под тучами, и красный лист, что 

ещѐ не всюду осыпался, висел понуро [15, т. 7, 

с. 43]; Наши леса совсем красные, ты таких 

никогда не видел [15, т. 6, с. 219] и функцию 

указания на качественно-видовые особенно-

сти леса: [горы] покрыты перевитыми гус-

той тканью лиан буковыми лесами, лесами 

из красного дерева [15, т. 7, с. 75], где крас-

ное дерево „древесина некоторых деревьев, 

преимущественно тропических‟ [18, с. 467]. 

Спорадически оттеночный диапазон красно-

го расширяется термином цвета розовый 

„бледно-красный‟ в партитативных описани-

ях: По дороге на Ай-Петри громадные леса 

из крымской сосны (с бледно-розовыми 

стволами) [15, т. 9, с. 127]. 

РЖАВЫЙ. Термин цвета ржавый разг. 

„красно-бурый, цвета ржавчины‟ [18, с. 1122] 

обогащает палитру леса, создавая гармонич-

ные цветовые сочетания: Леса на берегах 

уже ржавели, золотели [15, т. 6, с. 466], где 

золотой „блестяще-жѐлтый‟ [18, с. 369]. Цве-

товая характеристика ржавый обусловлена 

темпоральным фактором: Кончался сен-

тябрь. Дубовые леса по берегам Волги уже 

заржавели от первых утренних морозов, но 

на полях ещѐ попадались последние лесные 

цветы [15, т. 3, с. 591], сопровождается све-

товой: Солнце ещѐ за горами, но верхушки 

лесов на западных склонах уже зажигаются 

ржавчиной от его первых лучей [15, т. 6,  

с. 316], является результатом влияния внеш-

них природных факторов: Рыжая осень мча-

лась по сторонам. Леса были заржавлены, 

их покрывала жѐлтая плесень [15, т. 6,  

с. 196], где ржавчина „жѐлто-оранжевые 

пятна на поверхности растений, появляю-

щиеся в местах, где развиваются споры пара-

зитных грибов‟ [18, с. 1122]. 

СИНИЙ. Помимо функции показателя 

удалѐнности леса от места его наблюдения, 

на которую указывает В.Г. Кульпина [12,  

с. 294]: Потом встаѐт впереди синий лес 

[15, т. 3, с. 71]; Вышли к обрыву. За ним в си-

неватом дыму стоял непроглядный лес [15, 

т. 2, с. 461], термин цвета синий в прозе  

К.Г. Паустовского выполняет несвойствен-

ную ему функцию показателя смены времѐн 

года, проявляя уникальность авторской цве-

товой перцепции: То река уходила поворо-

том в леса, золотые и синие от осени [15,  

т. 6, с. 332]. 

СЕРЫЙ. Колористические описания ле-

са, созданные с использованием термина 

цвета серый, носят опосредованный харак-

тер. Цветовую характеристику получает ли-

ства: Гулия заметил, что леса как будто из-

менились. Листва печально висела, касаясь 

земли, серая и мѐртвая [15, т. 1, с. 587], поч-

ва: начинался сосновый лес с его серой, по-

хожей на золу, рассыпчатой почвой [15,  

т. 6, с. 471] и сумрак: В лесу стояла серова-
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тая мгла [15, т. 2, с. 460]. Что верно и для 

термина цвета голубой: С горы открылись 

ночные леса. Они расстилались внизу, зали-

тые голубоватым воздухом ночи [15, т. 2,  

с. 318]. 

ПУРПУРНЫЙ. Термин цвета пурпурный 

(пурпур „тѐмно-красный или лиловато-крас-

ный цвет‟ [18, с. 1046]) актуализируется пре-

имущественно в создании на основе цепочек 

цвета (некоторых последовательностей тер-

минов цвета, функционирование которых 

ограничено рамками одного предложения и 

направлено на создание объѐмной колори-

стической зарисовки в рамках минимального 

текстового отрезка) эффекта многоцветно-

сти, характеризующего манеру цветописи 

К.Г. Паустовского. Что верно и для терминов 

цвета лимонный „светло-жѐлтый‟ [18, с. 497], 

лиловый „светло-фиолетовый‟ [18, с. 497]. Ср. 

трехкомпонентные цепочки (золотой – пур-

пурный – серебряный): Тѐмные краски лета 

сменялись робким золотом, пурпуром и се-

ребром [15, т. 3, с. 547]; четырехкомпонент-

ные (лимонный – чѐрный – серый – пурпур-

ный): Мы вошли в редкий буковый лес на 

склонах Агармыша. Палый лист всех цветов 

– от лимонного до чѐрного и от серого до 

пурпурного – лежал на траве, мокрой от 

крупной росы [15, т. 2, с. 143]; (пурпурный – 

лимонный – лиловый – чѐрный – золотой): 

Чистый осиновый лес! Лист у неѐ [осины] 

чистой раскраски. Пурпурный, лимонный, 

лиловый и даже чѐрный с золотым крапом 

[15, т. 3, с. 368].  

СЕРЕБРЯНЫЙ, БРОНЗОВЫЙ, МЕД-

НЫЙ, ОЛОВЯННЫЙ. Свойственное цвето-

вой манере письма К.Г. Паустовского ис-

пользование химической терминологии в 

функции терминов цвета (серебро „металл 

серовато-белого цвета‟ [18, с. 1178], медь 

„металл жѐлтого цвета с красноватым отли-

вом‟ [18, с. 529], олово „серебристо-белый 

металл‟ [18, с. 712]) расширяет цветовую па-

литру, используемую им для визуализации 

леса, актуализируя световую характеристику: 

месяцы и годы леса шумели и качались вол-

нами тусклого серебра [15, т. 1, с. 506]; 

смотрите ближе, на полосу елей. Видите 

бронзовый блеск на хвое? [15, т. 3, с. 368]; 

Леса, наискось освещѐнные солнцем, каза-

лись ему грудами лѐгкой медной руды [15,  

т. 6, с. 172]; Леса, будто выкованные из 

топкого олова, сверкали под декабрьским 

небосклоном [15, т. 6, с. 181]. 

Помимо лексемы лес, в прозе К.Г. Пау-

стовского в значении „сообщество растений‟ 

функционируют лексемы мелколесье „мелкий 

лес‟, „место, поросшее мелким лесом‟ [18,  

с. 531] (берѐзовое и осиновое мелколесье; со-

сновое мелколесье): когда я попадаю в мел-

колесье, мне кажется, что именно в этих 

местах художник Нестеров нашѐл черты 

своего пейзажа [15, т. 3, с. 230]; перелесок 

„небольшой лес, отделѐнный полянами от 

других лесных участков‟, „редкий или моло-

дой лес‟ [18, с. 808] (берѐзовые перелески; в 

дубовых перелесках; осиновый перелесок): В 

дубовых перелесках нет дорог [15, т. 3,  

с. 613]; Шли осиновым перелеском [15, т. 3, 

с. 111]; полесье „болотистая местность, по-

росшая мелким лесом‟ [18, с. 899]: Это – 

полесье, древний и пустынный край [15, т. 9, 

с. 264], которые также принимают участие в 

колористической визуализации лесного про-

странства: уже зеленело сосновое мелколесье 

[15, т. 3, с. 65]; по крутым берегам серой 

стеной стояло осиновое мелколесье [15, т. 6, 

с. 332]; берѐзовые перелески, зажжѐнные по 

взгорьям тихим осенним огнѐм, как сотни 

белых свечей [15, т. 8, с. 381]; Иволги печаль-

но свистели в перелесках. Жѐлтый лист из-

редка падал на дорогу [15, т. 6, с. 170]. 

Цветовой диапазон леса расширяется 

лексемами с имплицитным цветовым при-

знаком: Облака оказались лесами вековых 

отцветающих акаций [15, т. 1, с. 530]; рас-

сказывал о лесах ореха, свисавших над мо-

рем, как богатые ковры висят на балконах 

домов в дни празднеств [15, т. 1, с. 484]. 

Важную роль в колористической визуа-

лизации леса играют лексемы со значением 

„свет‟, „тьма‟ – как ядерные (свет, темнота, 

светлый, тѐмный, блеск, поблѐскивать, 

сверкать и т. п.): лес на холмах светлый; лес 

чуть светился; лес сверкал; в лесах ещѐ бро-

дили последние отблески солнца; обледене-

лый лес поблѐскивал, как стеклянный – видны 

тѐмные леса; через тѐмный, дремучий лес; 

тѐмные чащи лесов и др., так и периферий-

ные (костѐр, пожар, пламя и т. п.). В кон-

текстах: Ишь, как лес пышет то светом, 

то темнотой! [15, т. 3, с. 369]; ветер при-

носил этот запах из-за Днепра, из потем-

невших к весне черниговских лесов [15, т. 4, 



Лес в колористической картине мира К.Г. Паустовского 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 472-482. 479 

с. 244]; с каждым днѐм сильнее бушуют 

осенним пламенем громады лесов за рекой 

[15, т. 6, с. 578]. В визуализации леса кон-

стантно проявляется закономерная связь цве-

товой и световой характеристик: Соединение 

его [солнца] янтарного огня с раскраской 

лесов вызвало такой феерический блеск, 

что временами терялось ощущение дейст-

вительности [15, т. 7, с. 144]. 

В создании колористических описаний 

леса получили выражение некоторые черты 

цветовой манеры письма К.Г. Паустовского, 

среди которых, помимо тенденции к интен-

сификации цветового впечатления, цвето-

светового взаимодействия, особое место за-

нимают передача эффекта многоцветности 

(золотой – синий – зелѐный – радужный): 

леса играли множеством солнечных пятен – 

золотых, синих, зелѐных и радужных [15,  

т. 6, с. 420]; широкое использование изобра-

зительно-выразительных средств языка в пе-

редаче цветового признака: деревья покры-

лись прозрачной ледяной плѐнкой и странно 

играли багровыми цветами заката. Леса тя-

нулись, как сказка [15, т. 9, с. 15]; Дурак уда-

рил по [иволгам] из обоих стволов – и поле-

тел золотой пух на землю, упал на леса, и 

леса посохли, пожухли и в одночасье опали. А 

иные листья, куда попала птичья кровь, по-

краснели и тоже осыпались. Небось видел в 

лесу – есть лист жѐлтый и есть лист 

красный [15, т. 6, с. 157]; а также актуализа-

ция усиливающего эффект колористического 

воздействия аксиологического потенциала 

цветоописаний, обусловленного пересечени-

ем пространства природы с пространством 

живописи: Это от золотой стены леса. Она 

обдаѐт ели своим светом. Отражѐнный 

свет. Писать его трудно [15, т. 3, с. 368]; 

художественного слова: беру книгу Пришви-

на, открываю еѐ и читаю: «Когда явилось 

солнце и разогрело, то деревья и травы обда-

лись такой сильной росой, такими светящи-

мися узорами глянули из тѐмного леса ветки 

елей, что на эту отделку не хватило бы ал-

мазов всей нашей земли» [15, т. 3, с. 354]. 

На фоне создающего многостороннее 

описание леса широкого спектра его харак-

теристик, среди которых: пространственная 

(о постройке фабрики в северных лесах [15, 

т. 3, с. 219]; в прибрежных лесах растѐт ве-

реск [15, т. 1, с. 78]; жили в мещорских лесах 

[15, т. 3, с. 259]); параметрическая (вырастал 

непроходимый лес [15, т. 1, с. 506]; болота и 

низкие леса [15, т. 3, с. 291]; такие высокие 

леса, что звезда, сверкавшая между тучами, 

казалась ниже, чем вершины сосен [15, т. 2, 

с. 330]); темпоральная (покрыты плесенью 

осенних лесов [15, т. 2, с. 121]; из вечерних 

лесов запахло сыростью [15, т. 6, с. 319]); 

аудиальная (широкий гул леса [15, т. 1,  

с. 212]; глубочайшее безмолвие лесов [15, т. 1, 

с. 554]; в лесу защѐлкали птицы [15, т. 2,  

с. 436]); одоративная (ветрам, доносившим 

из леса запах оттаявшей коры [15, т. 6,  

с. 477]; машина вынесла нас в вечерние леса и 

в окна дунуло запахом хвои [15, т. 7, с. 252]); 

признак принадлежности (лес был монаше-

ский. А теперь народный [15, т. 3, с. 624])  

и др., – значим признак „лесообразующая 

порода‟ (в алфавитном порядке): лес акацие-

вый, бамбуковый, берѐзовый, буковый, дубо-

вый, еловый, кипарисовый, из лиственницы, 

лимонов и мандаринов, магнолиевый, ольхо-

вый, ореха, осиновый, пальмовый, из секвой, 

сосновый, из туи, эвкалиптовый. В контек-

стах: кроме сосновых лесов, мачтовых и ко-

рабельных, есть леса еловые, берѐзовые [15, 

т. 3, с. 613]; Во времена миоцена по берегам 

Финского залива росли магнолиевые и кипа-

рисовые леса [15, т. 3, с. 342]; за нашими ок-

нами – пальмовый лес по горам, заросли 

бамбука и море [15, т. 9, с. 64]. В связи с чем 

представляется значимым в аспекте пробле-

матики нашего исследования в дальнейшем 

выявить колористический спектр, исполь-

зуемый писателем для визуализации деревь-

ев, формирующих сообщество растений, рас-

крыть специфику их цветовой визуализации, 

что будет способствовать целостному описа-

нию дендронимического пространства его 

прозы. Так, в колористических описаниях 

берѐзового леса у К.Г. Паустовского доми-

нирует термин цвета жѐлтый, далее по ран-

жиру – золотой, белый, зелѐный, лимонный, 

оранжевый, пепельный, седой, серебряный. В 

цветовых описаниях бамбукового леса зна-

чим термин цвета изумрудный: прикоснуться 

к ворсистым стволам кокосовых пальм, к 

изумрудной коре бамбука – всегда холодной 

и глянцевитой [15, т. 5, с. 220]. Кипарис кон-

стантно соотносится с цветохарактеристикой 

чѐрный: скалы, яркое, как синька, море и 

чѐрные пики кипарисов [15, т. 4, с. 400]. В 
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описаниях ольхи К.Г. Паустовский фиксиру-

ет динамику цвета: леса внезапно меняли 

тѐмный цвет и становились точно ртут-

ными. Ветер переворачивал листву ольхи, 

снизу она была серой [15, т. 1, с. 506], на ос-

нове терминов цвета создаѐт высокохудоже-

ственные описания лиственницы: их [лист-

венниц] хвоя – тонкая, как короткие золо-

тые волосы, всѐ время сыпалась сверху [15, 

т. 6, с. 330], магнолии: зацвели магнолии и 

принесли белую и сумрачную бессоницу [15, 

т. 1, с. 295]. Лексема дуб обнаруживает тен-

денцию к переходу в систему терминов цве-

та: подымусь по лестнице, облицованной 

жѐлтым кафелем, позвоню у выкрашенных 

под дуб дверей [15, т. 4, с. 190]; в его комна-

те, оклеенной обоями под дубовое дерево, 

пахло фиксатуаром [15, т. 4, с. 273] и т. п.  

Таким образом, являясь одной из доми-

нант природного пространства прозы  

К.Г. Паустовского, лес получает создающую 

стереоскопическое представление об объекте 

многостороннюю характеристику, вклю-

чающую пространственную, параметриче-

скую, темпоральную, аудиальную, одоратив-

ную и др., на фоне которых колористическая 

приобретает особую значимость в свете важ-

ной роли цвета в картине мира К.Г. Паустов-

ского. Выявленный широкий спектр терми-

нов цвета, используемый писателем для ко-

лористической визуализации леса, обнару-

живает высокую степень его индивидуально-

авторской перцепции и визуализации, нося-

щих опосредованный темпоральным и про-

странственным фактором характер. Актуали-

зируемый писателем мощный функциональ-

ный потенциал терминов цвета содействует 

раскрытию отмеченного высокой степенью 

выразительности и аксиологичности художе-

ственного замысла писателя, созданию уни-

кальной колористической картины мира  

К.Г. Паустовского, изучение которой пред-

ставляется значимым в свете превалирования 

антропоцентрической парадигмы в совре-

менном языкознании. 
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Аннотация. Статья создана на стыке двух наук – литературоведения и когнитивной лин-

гвистики. Поставлена актуальная проблема художественного смысла динамизма содержа-

ния концептов БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ и ПУСТОСЛОВИЕ в романе Захара Прилепина 

«Обитель». Обоснован вывод о том, что исторические и авторские интерпретации назван-

ных концептов используются для выражения авторского сознания, что семантическое со-

держание изучаемых концептов БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ и ПУСТОСЛОВИЕ служит в 

романе Захара Прилепина художественно-эстетическим обоснованием причин духовного 

кризиса русского общества начала ХХ столетия. Писатель, демонстрируя вытеснение изна-

чального Евангельского содержания концепта БЕЗМОЛВИЕ (достижение святости), а также 

возникновение дополнительных его интерпретаций, которые формируются в тексте приле-

пинского произведения на основе периферийных смыслов в авторской интерпретации кон-

цептов МОЛЧАНИЕ (ограниченность ума) и ПУСТОСЛОВИЕ (идеологическая пропаган-

да), утверждает главную идею романа «Обитель», говорящую о губительности для России 

отказа от православного идеала в постреволюционный период. 

Ключевые слова: концепт; ядерные и периферийные концептуальные признаки и их дина-

мика; авторская интерпретация концепта; средства выражения авторского сознания  
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Abstract. The work is created at the intersection of two sciences – literary studies and cognitive 

linguistics. We pose the urgent problem of artistic meaning of dynamism of the concepts' content 

of STILLNESS, SILENCE, and PRATE in Zakhar Prilepin’s novel “Abode”. We substantiate the 

conclusion that historical and author’s interpretations of the named concepts are used to express 

the author’s consciousness that the semantic content of the studied concepts STILLNESS, SI-

LENCE, and PRATE serves in Zakhar Prilepin’s novel as an artistic and aesthetic justification of 

the spiritual crisis causes in Russian society at the beginning of the 20th century. The writer, de-

monstrating the crowding out of the original Gospel concept content of STILLNESS (achieving 

holiness), as well as the emergence of additional interpretations of it, which are formed in the text 

of Prilepin's work based on peripheral meanings in the author's interpretation of the concepts of 

SILENCE (limitation of mind) and PRATE (ideological propaganda), confirms the main idea of 
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the novel “Abode”, which speaks of the destructiveness for Russia of the rejection of the Orthodox 

ideal in the post-revolutionary period. 

Keywords: concept; nuclear and peripheral conceptual features and their dynamics; author's inter-

pretation of the concept; means of expression of the author's consciousness 

For citation: Glazkova M.M., Vukolova V.S. Funktsional’nost’ dinamiki soderzhaniya kontseptov 

BEZMOLVIE, MOLCHANIE i PUSTOSLOVIE v khudozhestvennom tekste (na materiale roma-

na Zakhara Prilepina «Obitel’») [Functionality of the dynamics of the concepts’ content of 
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1. ВВЕДЕНИЕ. ПОСТАНОВКА  

ПРОБЛЕМЫ 

 

Специфика выражения авторской мысли 

через концептуальные антиномии в художе-

ственном тексте романа Захара Прилепина 

«Обитель» изучалась в статьях современных 

исследователей на примерах динамики концеп-

тов ПРАВДА, ПОЭЗИЯ, БЛАГО и др. [1; 2]. 

Не менее значимыми для концепции ро-

мана Захара Прилепина, по нашему убежде-

нию, являются авторские интерпретации 

концептов БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ и 

ПУСТОСЛОВИЕ, которые формируются в 

тексте в качестве художественных средств, в 

результате чего происходит выражение ав-

торского мировидения, заключѐнного в мыс-

ли о важности единственно правильного ду-

ховного выбора человеком основной цели 

своей земной жизни.  

 

2. УТОЧНЕНИЕ ТЕРМИНОЛОГИИ,  

ИСПОЛЬЗУЕМОЙ В СТАТЬЕ 

 

Для решения заявленной проблемы не-

обходимо более точно определить термины, 

которые получили в когнитивной науке раз-

личное толкование, такие как концепт, его 

первосмысл (ядро концепта, концептум), 

концептуализация и смыслы исторического 

изменения содержания концепта. 

В нашей работе мы, прежде всего, опи-

раемся на определения Ю.С. Степанова, на-

звавшего концептом определѐнное количест-

во «базовых слов», составляющих «основу 

духовной культуры всякого общества» [3,  

с. 6]. В.В. Колесов вслед за Ю.С. Степано-

вым точно определил термин «ядро концеп-

та» как «первосмысл» и «концептум», по-

скольку «ядерная зона представляет древний 

первообраз, начинающий историю концепта» 

[4, с. 535], которому мы следуем в нашей 

статье.  

Глубокой разработкой теории концепта 

занимался учѐный Н.Н. Болдырев, который 

подчѐркивал, что концептуализация – это не 

только «осмысление поступающей информа-

ции», но и «мысленное конструирование 

предметов и явлений, которое приводит к 

образованию определѐнных представлений о 

мире в виде концептов (то есть фиксирован-

ных в сознании человека единиц знания). 

Основная часть этих концептов закрепляется 

в языке значениями конкретных слов, что 

обеспечивает хранение полученных знаний и 

их передачу от человека к человеку и от по-

коления к поколению» [5, с. 37].  

Захар Прилепин, как свидетельствует 

художественный текст его романа, был уве-

рен, что иногда главная часть содержания 

концепта на какое-то время может быть вы-

теснена из памяти народа или переосмысле-

на. Подобная концептуализация происходит, 

как правило, в кризисные эпохи развития че-

ловечества. При этом повествователь может 

вводить в художественный текст новые ав-

торские интерпретации концептов, создавая с 

их помощью более глубокие и яркие харак-

теризующие признаки образов своих героев 

и эпохи, которую он описывает. 

 

3. ИСТОРИЧЕСКАЯ ДИНАМИКА  

КОНЦЕПТА 

 

Историческая динамика базового кон-

цепта БЕЗМОЛВИЕ, отражѐнная в словар-

ных толкованиях значений слов, показывает 

результаты интерпретации мира человеком, 

даѐт статические и динамические представ-

ления его языкового сознания, поэтому мы 

обращаемся для сопоставления к толковым 

словарям, в которых содержится «лексико-
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графический анализ ключевых концептов, 

презентуемых словарными лексемами» [6,  

с. 3]. В толковых словарях косвенно доказы-

вается, что в исторической динамике значе-

ний концептов зафиксированы результаты 

концептуализации мира, в том числе и те из 

них, которые отражены в художественных 

текстах. Захар Прилепин позволяет на язы-

ковом материале своей книги отчасти уви-

деть специфику процессов концептуализации 

русского мира в языковой картине русского 

народа в послереволюционной России.  

Толковые словари также дают возмож-

ность увидеть динамику и специфику нацио-

нального культурного мировидения. Так, в 

словаре В.И. Даля конца XIX века о концепте 

БЕЗМОЛВИЕ не упоминалось вообще, а в 

словарях Д.Н. Ушакова и С.И. Ожегова, со-

ставленных в середине ХХ века, уже чѐтко 

зарегистрировано появление новых интер-

претаций концепта БЕЗМОЛВИЕ. Например, 

Д.Н. Ушаковым в духе сталинского времени 

периода репрессий была подчѐркнута, как 

положительное качество, покорность челове-

ка властям: «Безмолвный – это молчаливый, 

без слов, спокойный, мирный, исполнитель-

ный человек» [7, т. 1, с. 111]. 

 

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ  

БАЗОВОГО КОНЦЕПТА БЕЗМОЛВИЕ 

 

Концепт БЕЗМОЛВИЕ очень важен для 

каждого русского православного человека, 

так как он восходит к преданию о пребыва-

нии Иисуса Христа в пустыне в течение со-

рока дней перед началом его служения, кото-

рое Спаситель достойно выдержал, преодо-

лев дьявольские искушения.  

Подвиг БЕЗМОЛВИЯ представлял ог-

ромную значимость для христианства, так 

как был связан с базовыми концептами ПО-

КАЯНИЕ, ВЕРА, БЛАГОДАТЬ, СПАСЕНИЕ 

ДУШИ. Основное ядерное содержание кон-

цепта составляло сосредоточение человека 

на внутреннем мире с целью изменения сво-

ей греховной природы путѐм беспрестанной 

молитвы о прощении «грехов языка», таких 

как осуждение, ропот, гнев, ярость, злоб-

ность, сквернословие и пустословие, потому 

что самой трудной задачей для человека все-

гда было обуздание своего языка как орудия 

злых помыслов и страстей, что невозможно 

без раскаяния и получения помощи Божьей.  

В христианском дискурсе концепт БЕЗ-

МОЛВИЕ предстаѐт не просто как действие, 

а как «подвиг» – то есть жертвенный посту-

пок, требующий напряжения всех сил, акт 

длительный и крайне опасный. Можно выде-

лить в структуре концепта БЕЗМОЛВИЕ че-

тыре части: констатирующую, анализирую-

щую, концептуальную и итоговую.  

1. Констатирующий этап заключался в 

желании верующего сосредоточиться на сво-

ѐм внутреннем мире, на покаянии перед Бо-

гом, на личном богообщении, которое было 

возможно только в одиночестве, без отвле-

кающих суетных дел земной жизни.  

2. Анализирующий этап. Исповедание 

выявленных грехов и вины своей прежней 

жизни пред Богом. 

3. Концептуальный этап. Избавление от 

грехов путѐм непрестанной аскезы и глубо-

кой молитвы о прощении. 

4. Итоговый этап. Стяжание духа свято-

го и принятие плодов «духовного делания», 

достижение святости, получение даров про-

зорливости и служения людям (излечение 

болящих и т. д.).  

Ю.С. Степанов традиционно выделял три 

слоя, составляющих содержание концепта:  

1) основной актуальный признак; 

2) дополнительные «пассивные» при-

знаки, «являющиеся уже неактуальными», 

историческими; 

3) признак, «сохраняющий внутреннюю 

форму концепта, обычно вовсе не осознавае-

мую, запечатленную во внешней, словесной 

форме» [3, с. 47]. 

Таким образом, ядром базового концепта 

БЕЗМОЛВИЕ было осуществление духовно-

го подвига, заключѐнного в отказе от всякого 

общения с людьми, «в затворе», строжайшем 

посте и непрестанной молитве. Приядерная 

зона включила когнитивные признаки четы-

рѐх этапов реализации данного действия: 

уход в затвор, усмирение духа, очищение от 

греховных страстей, освящение и возвраще-

ние для служения Богу и людям. 

В романе З. Прилепина демонстрируется 

парадокс: вытеснение из сознания персона-

жей перечисленных ядерных признаков кон-

цепта БЕЗМОЛВИЕ при явном наличии в 

реальности монахов, свершающих подвиг 
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безмолвного жития (отшельник и молчаль-

ник, живущий на территории бывшего мона-

стыря). Показ писателем процесса вытесне-

ния концепта из сознания героев и замена его 

новыми интерпретациями, зафиксированны-

ми в словарях концепта МОЛЧАНИЕ (на-

пример, гордыня) и антонимического кон-

цепта ПУСТОСЛОВИЕ и его разновидности 

(празднословие), возникших в результате 

отказа от христианской веры. 

Словари С.И Ожегова и Д.Н. Ушакова, 

охватывающие лексику до 1930–1940-х гг., 

свидетельствуют о появлении второстепен-

ных, периферийных, достаточно далѐких от 

первосмысла значениях концепта БЕЗМОЛ-

ВИЕ, лишь напоминающих о его прежнем 

евангельском смысле. Речь идѐт о следую-

щих периферийных определениях: безмолв-

ный – это «величественный, отрешѐнный от 

земного», «мудрый». В словаре С.И. Ожегова 

о слове «безмолвствовать», например, сказа-

но: «слово несовременное, книжное» [8, с. 50]. 

Синонимом слова «безмолвие» названо 

«молчание», которое определено и как «муд-

рость», и как «ограниченность ума» и «над-

менность». В этих повествовательных интер-

претациях наблюдаются разные смыслы, да-

же полностью противоположные. Состави-

тель словаря приводит примеры из художе-

ственной литературы XIX–XX веков, среди 

них есть фраза из трагедии А.С. Пушкина 

«Борис Годунов»: «Народ безмолвствует» [8, 

с. 50]. Хотя на самом деле народ в пушкин-

ской трагедии своим БЕЗМОЛВИЕМ прояв-

лял суровое осуждение временщиков, при-

шедших к власти, Д.Н. Ушаков определял 

значение слова «молчаливый» как «спокой-

ный», «мирный», «исполнительный» [7, т. 1, 

с. 111]. 

В словаре русской ментальности В.В. Ко-

лесова охватывались все исторические изме-

нения значения, которые, по мнению соста-

вителя, входили в ядерную зону концепта. 

«Абсолютное величественное молчание при-

роды и человека». Считая основным значе-

нием концепта «полный отказ человека или 

природы от речи, несмотря на наличие сил и 

желаний», В.В. Колесов показал, что про-

изошло явное расширение содержания кон-

цепта БЕЗМОЛВИЕ и в его периферийной 

зоне («безмолвие ночи», «безмолвие трудов», 

«безмолвие критики», «белое безмолвие») [9, 

с. 34]. 

Таким образом, толковые словари пока-

зывают семантическое наполнение концеп-

тов на основе сравнения их лексических ре-

презентантов. С помощью словарных значе-

ний представляется возможным также опре-

делить тенденции динамики исследуемых 

интерпретаций концептов, которые в романе 

З. Прилепина обладают функциями характе-

ристики героев и авторского мнения концеп-

тов БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ, ПУСТО-

СЛОВИЕ.  

 

5. ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ СМЫСЛ  

АВТОРСКИХ ИНТЕРПРЕТАЦИЙ  

КОНЦЕПТОВ БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ, 

ПУСТОСЛОВИЕ В РОМАНЕ ЗАХАРА 

ПРИЛЕПИНА «ОБИТЕЛЬ» 

 

Концепты БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ, 

ПУСТОСЛОВИЕ, представленные ядерными 

и периферийными признаками содержания, 

зафиксированными в толковых словарях, об-

ретают в романе «Обитель» не только ука-

занные в них, но и новые авторские интер-

претации, выполняющие, в основном, функ-

цию характеристики образов и способа вы-

ражения авторского мировидения. 

В романе З. Прилепина достаточно ши-

роко показано, что ядерное содержание кон-

цепта БЕЗМОЛВИЕ является базовым, по-

стоянным, так как оно было сохранено в 

«священнической среде» исключительно 

фактами реальности: в Соловецком монасты-

ре продолжали «в подземных норах» творить 

подвиг «безмолвного жития» отшельники, 

совершающие попытку спасти от духовного 

падения многих заключѐнных, в том числе и 

протогониста романа Артема Горяинова. 

Неоднократное появление в лесу, на во-

дах, в биосаду безмолвного отшельника, 

предлагавшего Артѐму для его спасения от 

отчаяния то ягоды (знак райского блаженст-

ва), то лодку (знак движения к новой жизни), 

так и не помогло Артѐму отказаться от неве-

рия в Бога и чувства богооставленности.  

Герой продолжал сочинять разрушаю-

щие его душу пропагандистские пустышки и 

с душевным пылом продолжал писать лжи-

вые, «угоднические» тексты.  
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Очевидно, что, с одной стороны, для ав-

тора романа «Обитель» концепт БЕЗМОЛ-

ВИЕ важен как подтверждение укоренѐнно-

сти русского человека в православной вере, 

поэтому автором воссозданы вдохновенные 

образы соловецких подвижников и отшель-

ников, неуязвимых и стойких в вере. С дру-

гой стороны, повествователь видит катаст-

рофическое разрушение духовности русского 

человека. Об этом говорят эпизод и молитвы 

еде; восприятие Артѐмом окружающего леса, 

как «фабрики», где «всѐ механически стучит 

и движется» [10, с. 372], его бездушное не-

приятие приехавшей навестить его матери, 

его «позорную» связь с любовницей начлаге-

ря и др.  

Пропагандистское ПУСТОСЛОВИЕ 

протоганиста также свидетельствует о том, 

что со временем перед ним обнажилась и 

проявила себя какая-то страшная подмена, 

которую герой понять не в состоянии, по-

этому Артѐму святые молчальники кажутся 

вросшими в землю «сухими» деревьями [10, 

с. 372].  

Ядерное содержание концепта БЕЗМОЛ-

ВИЕ, как показывают словари и автор рома-

на «Обитель», воспринималось в первой по-

ловине XX века в явно негативной интерпре-

тации, но всѐ же с осознанием его «остаточ-

ной» ценности в моральном плане. 

Например, один из центральных героев 

романа – начальник лагеря Эйхманис – буду-

чи убеждѐнным атеистом, как и многие его 

подчинѐнные, проводя исследование остро-

вов архипелага и скитов на острове Анзере, 

где были обнаружены землянки отшельни-

ков, понял, что православие «не победить 

никогда». 

Потрясѐнные тем, что монахи сущест-

вуют в «несовместимых с жизнью» условиях, 

Эйхманис и другие чекисты начинают упор-

но разыскивать все поселения «безмолвни-

ков», пытаясь понять, каким чудом святые 

выживали в столь суровых условиях: в холо-

де, без еды, в тесноте, без движения.  

Атеистические убеждения большевиков, 

их несогласие с «Божьей Правдой» и утвер-

ждение «своей правды» (антропоцентриче-

ской) не давали ответа на этот вопрос, поне-

воле заставляя их осознавать «чудесную спа-

сительность» подвига монахов-отшельников. 

Даже ярый последователь Троцкого револю-

ционер Эйхманис в беседе с Артѐмом со зло-

бой говорит о необычной силе проповеди 

православной церкви, которую невозможно 

сокрушить и невероятно трудно низвергнуть 

даже с помощью изощренной лжи. 

Несмотря на это, Фѐдор Эйхманис, не 

веря сам, твѐрдо уверяет других, что рево-

люционные силы победят «попов» за какие-

то десять лет, поскольку именно эта задача 

для большевиков является первостепенной. 

Начлагеря говорит, что новая власть сумеет 

расколоть «валун – Россию» и «выколотить» 

еѐ «нутро», заменив его нужной идеологией. 

В романе мысль автора-повествователя 

проводят не только оставшиеся верными 

церкви бывшие священнослужители, такие 

как о. Зиновий, о. Феофан и о. Иоанн. Кос-

венно свидетельствует об этом также чекист-

ка Галина, вынужденная признать, что на 

Соловках, которые стали концлагерем, «все 

лгут, кроме монаха-молчальника, пойманно-

го в земляной норе» [10, с. 729]. Галина, 

только на первый взгляд, как бы вскользь, 

ненароком, вспоминает о «задержании» воз-

ле Биосада монаха-пустынника. Но, борясь 

со своей сильной страстью к Фѐдору Эйхма-

нису, героиня сравнивает себя с отшельни-

ком, не понимая всю нелепость сопоставле-

ния своей любви к Фѐдору с любовью к Богу 

[10, с. 729]. Героиня вновь и вновь обращает-

ся в своих воспоминаниях к образу России, к 

тому надгробному огромному камню, хра-

нящему внутри тепло веры, который стоит на 

монастырском кладбище, что говорит о еѐ 

согласии с позицией всех «верных» персо-

нажей, погибающих в штрафных изоляторах 

и на непосильных работах в концлагере, но 

не предавших свою веру ради личного выжи-

вания. Повествователь тоже повторяет мысль 

о невозможности «выколотить нутро» право-

славной России. По его мнению, идеология 

большевиков носит временный характер и 

будет забыта. 

Концепт БЕЗМОЛВИЕ в художествен-

ном пространстве романа «Обитель» часто 

интерпретируется героями романа как сино-

ним концепта МОЛЧАНИЕ. Однако автор 

романа убеждает, что периферийные призна-

ки концепта молчания двойственны, означая 

«надменность» и «отсутствие слов»; «огра-

ниченность ума и чувств» и гордыню одно-
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временно, чего нельзя сказать о базовом кон-

цепте БЕЗМОЛВИЕ.  

Музыкант Мезерницкий в своей надмен-

ности обвиняет русскую интеллигенцию в 

непонимании простого народа, говорит: «На-

род он, знаете ли, тѐмный и безмолвный» 

[10, с. 111]. Стоящее впереди слово «тѐм-

ный» свидетельствует о том, что слово «без-

молвный» интерпретируется как неграмот-

ный, долготерпеливый, покорный, неспособ-

ный на отстаивание своих прав. 

Повествователь, комментируя беспре-

рывное пение народных песен другим персо-

нажем Моисеем Соломоновичем, сначала 

подчеркнул, что этот герой исполняет рус-

ские песни с «необычайной» любовью, так, 

что «казалось, что за его плечами стоят без-

молвные мужики – ратью чуть не до гори-

зонта» [10, с. 111], но тут же даѐт другое 

толкование поведению своего персонажа. На 

самом деле, оказывается, что пение Моисея 

Соломоновича для него самого было не ак-

том любви к народному творчеству, а демон-

страцией его лояльности ко всему русскому 

из-за страха гибели. Писатель объясняет, что 

этот персонаж, по сути, никогда и не погру-

жался в истинный смысл русских народных 

песен, не понимал сути терпеливого и муд-

рого «безмолвия» русского народа, а, наобо-

рот, воспринимал русское песенное творче-

ство как «плод ограниченности ума» просто-

го неграмотного мужика. 

Искажѐнный смысл концепт БЕЗМОЛ-

ВИЕ приобретает и при использовании его в 

эпизодах пребывания некоторых героев ро-

мана «Обитель» в штрафизоляторе. Времен-

ный характер «разгрома православия» сим-

волизируется в произведении З. Прилепина 

«Обитель» «безмолвным колокольчиком», 

который постоянно держит в руке вечно пья-

ный чекист, охраняющий изолятор. Автор 

пишет, что охранник «с улыбкой мокрой, 

вялой и будто присползшей, как штаны с 

бесстыдного зада, стоял на входе, держа в 

одной руке безмолвный колокольчик, а дру-

гой прихватив его за язык, чтоб не звякнул» 

[10, с. 264], потому что по звону колокольчи-

ка вызывали на расстрел заключѐнных, а ему 

ещѐ не захотелось стрелять.  

В этом эпизоде чувствуется авторский 

намѐк на то, что величественный малиновый 

звон церковных колоколов, умолкнувший 

после революции, был заменѐн на «безмолв-

ный колокольчик», ставший знаком смерти, 

лжи и ненависти. В художественном тексте 

романа «Обитель» хотя «нежнейший звон 

колокольчика» по-прежнему вселял в заклю-

чѐнных надежду на то, что ничего плохого с 

ними не может случиться, «по Божьей мило-

сти», но реальность оказывается безжалост-

ной: «Колокольчик стих – тут же раздался 

выстрел» [10, с. 504].  

Поскольку «Обитель» – остро современ-

ный роман З. Прилепина о русском человеке 

катастрофической рубежной эпохи, то, несо-

мненно, права О.А. Бердникова, которая в 

своей статье «Роман З. Прилепина «Обитель» 

как феномен современной русской прозы: 

контексты понимания» писала: «Открытие 

Прилепина состоит в том, что он достаточно 

декларативно ставит типично русские вопро-

сы, но даѐт на них нетипичные ответы, по-

гружая читателей XXI века в разные «кон-

тексты понимания» (М. Бахтин). При этом 

название романа и его проблематика актуа-

лизируют, в первую очередь, конечно, кон-

текст русской классической традиции. Так, 

на вопрос «кто виноват?» автор сюжетом ро-

мана и системой персонажей отвечает: вино-

ваты все» [1, с. 106]. 

В анализируемом тексте это осознание 

даѐтся через новую авторскую интерпрета-

цию периферийных признаков концепта 

БЕЗМОЛВИЕ: Безмолвие в романе «Оби-

тель» из обозначения духовного подвига Ве-

ры стало пониматься как «тягостное» со-

стояние или «надменное» молчание людей, 

подавленных своим падением и полным 

обесцениванием личности человека. 

Анализируя христианский контекст по-

нимания, заложенный в романе, который 

О.А. Бердникова справедливо называет глав-

ным и констатирует: «В обитель (монастырь) 

приходят, чтобы обрести веру в Бога, пока-

яться и спастись. Прилепин моделирует раз-

ные пути спасения героев, при этом истори-

ческие детали и события могут быть истол-

кованы символически: собирание ягод, келья 

Мезерницкого, лазарет, Лисий остров, бегст-

во с Галиной – разные варианты спасения: в 

природе, культуре, любви. Но единственно 

верный путь спасения – через веру – Артѐм 

так и не принимает. Действительно, ведь Ар-

тѐм не участвует в общем покаянии на Се-
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кирке. Он перечисляет называемые священ-

никами грехи, но не исповедует их» [1,  

с. 107]. «Тягостное» или «надменное» БЕЗ-

МОЛВИЕ – это, по сути, самое чувство бого-

оставленности, преобладающее в душах мно-

гих персонажей романа «Обитель».  

В романе «Обитель» косвенно подчѐрки-

вается, что содержание концепта МОЛЧА-

НИЕ, в противовес содержанию концепта 

БЕЗМОЛВИЕ, имеет двойственный смысл: 

оно может быть и «спасительным» (молчат, 

по-своему противостоя властям, отец Фео-

фан, отец Зиновий, бывшие монахи); и губи-

тельным: надменное молчание, идущее от 

гордыни, свойственно Эйхманису, Артѐму, 

Сорокину, Галине, Мезерницкому и другим 

персонажам произведения). 

Если монахи-молчальники явной неве-

роятностью своей жизни в «земляной норе» 

свидетельствовали о «стяжании» ими Свято-

го духа, питавшего и поддерживавшего силы 

всех святых подвижников, то этого не хотели 

видеть те герои романа, которые восприни-

мали свою свободу как волю совершать зло 

ближнему: клеветать, насиловать, убивать, 

злословить, мстить, издеваться над несчаст-

ными людьми.  

В художественном пространстве романа 

«Обитель» МОЛЧАНИЕ имеет и другие ав-

торские повествовательные интерпретации: 

оно может быть «томительным» [10, с. 40], 

«пугающим» [10, c. 261] или «неловким» [10, 

с. 217], но чаще всего оно выражает гордыню 

персонажа, его тщеславие, порождающее 

ненависть, злобность и другие отрицатель-

ные проявления характера. 

Надменное МОЛЧАНИЕ почти всегда 

сменяется у героев Прилепина ПУСТОСЛО-

ВИЕМ. Так, у протагониста романа Артема 

Горяинова чувство богооставленности выра-

жается в форме агитаторского ПУСТОСЛО-

ВИЯ, то есть изобилием клише большевист-

ской пропаганды, которая постепенно овла-

дела всей его натурой. Попав в концлагерь, 

герой устремился в спортивную среду, кото-

рая давала множество преимуществ, но про-

явил себя не как спортсмен, а как умелый 

словесный трюкач, искусный демагог и стал, 

по сути, идеологическим пропагандистом. 

Повествователь подчеркивает: «Слова, про-

износимые им, – …куцые, как бы фантики, 

ни одно ничего не весит, ни за какое слово не 

поймаешь: дунет ветер, и нет этого слова» 

[10, с. 686]. То же самое можно отнести и к 

начлагеря Фѐдору Эйхманису, утверждав-

шему «новые истины» в форме такой же пус-

тословной пропаганды и считавшему «без-

молвие» монахов «надменным» молчанием, 

то есть проявлением бунтарства, непокорно-

сти и гордыни: «И если батюшка говорит, 

что советская власть – от Антихриста, – а 

они говорят это неустанно! – значит, никако-

го социализма в этой деревне, пока стоит там 

церковь, – мы не построим!..» – сказал Эйх-

манис, со злым лукавством косясь на Феофа-

на, будто бы довольный его молчанием. – 

Поп тащит наш воз в противоположную сто-

рону, и тащит с куда большим успехом! В 

самом лучшем случае – силы наши равно-

мерны. Мужик слушал попа почти тысячу 

лет – а мы должны научить его слушать нас – 

за десять! Это – задача!.. И мы еѐ выпол-

ним!» [10, с. 132]. 

На самом деле, «надменность» и в мол-

чании, и в пустословии проявляют многие 

«заземлѐнные» персонажи романа, потому 

что они готовы «запечатать рот» и «принять 

обет молчания» только ради земных радо-

стей [10, с. 331]. В этом признаѐтся и прота-

гонист Артѐм, мечтающий только о сытости 

в концлагере. Учѐный Осип Троянский и 

бывший белогвардеец Василий Петрович 

Вершилин мечтают ещѐ и об удовлетворении 

гордыни, о чѐм свидетельствуют почти все 

их поступки. 

В произведении Захара Прилепина мож-

но различить различные виды пустословия. 

Концепт ПУСТОСЛОВИЕ (в значении «де-

магогия») важен для выявления главной идеи 

романа З. Прилепина, поэтому этот концепт 

многократно варьируется в художественном 

пространстве романа «Обитель». Кроме про-

пагандистского пустословия автором романа 

выявляется «поэтическое пустословие» глав-

ного героя Артѐма: протогонист страстно 

любит поэзию, но не понимает сути ни одно-

го из любимых стихотворений: ни современ-

ных авторов, ни классических. Ему нрави-

лись абсолютно все стихи, какими бы они ни 

были: «Артѐм заучивал их наизусть и повто-

рял про себя, иногда сам не очень понимая 

зачем» [10, с. 27]. Он любил, например, сти-

хи не известного никому бездарного поэта 

Бориса Ширяева. Разгадкой тайны такой 
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странной любви было то, что поэт Ширяев, 

по словам повествователя, «не без старания, 

сочинял стихи с чужих голосов» [10, с. 27], 

то есть вставлял клише большевиков.  

В романе «Обитель» связь концепта 

БЕЗМОЛВИЕ с концептом ПУСТОСЛОВИЕ 

выявлена в том, что утеряны истинные 

смыслы их содержания, а на смену им при-

шли ложные, возникшие в послереволюци-

онную эпоху. Пустословием в историческом 

контексте, изображаемом Захаром Прилепи-

ным, названы такие слова и выражения, ко-

торые являются для русских, по сути, чужи-

ми. Речь идѐт о двойственности смыслов 

клише пропагандистского типа. Например, 

чекистка Галина на допросе говорит заклю-

чѐнному Артѐму: «Вы можете встать на путь 

перековки» [10, с. 178]. На самом деле ге-

роиня предлагала ему стать доносчиком. 

Смысл слова пустословие обозначен в 

«Словаре русской ментальности» В.В. Коле-

сова так: «Пустота – самодостаточная бессо-

держательность ничем не затенѐнного про-

странства», времени, места (пустыня, пус-

тошь, пустырь) или объѐма (полость пусто-

ты)» [9, с. 139]. В художественном тексте 

содержится другая интерпретация перифе-

рийного содержания концепта ПУСТОСЛО-

ВИЕ: пропагандистская идеологическая 

ложь, распространѐнная на научные, поэти-

ческие и политические тексты.  

Другим периферийным значением кон-

цепта ПУСТОСЛОВИЕ, данным автором, 

становится отсутствие за словами конкрет-

ных дел, неподкреплѐнность слова – поступ-

ками. С помощью этой интерпретации кон-

цептов характеризуется персонаж Филиппок, 

«мелкий мужичок», за мудрыми словами ко-

торого вместо конкретных дел были страш-

ные деяния. Яркий пример такого пустосло-

вия заключѐн в эпизоде, в котором персонаж 

говорит велеречиво: «Я молитвенно совер-

шаю свой труд» [10, с. 70], но при этом он не 

молился и не трудился никогда, а только 

«ныл и болтал». Он, жестоко убив свою «ма-

тушку», лицемерит, называя еѐ уменьши-

тельно-ласкательно, при этом ничуть не рас-

каивается в содеянном. 

Только отец Иоанн продолжает видеть в 

Филиппке ростки духовного взросления и 

справедливо считает, что страдания в конце 

концов преобразят душу и этого «мелкого 

мужичка». Батюшка был уверен также, что 

даже своим «ПУСТОСЛОВИЕМ» (то есть 

необоснованным произнесением Евангель-

ских цитат и русских пословиц и демонстра-

тивным неисполнением содержащихся в них 

истин) он всѐ равно придѐт к прощению и 

спасению через страдания. Владычка Иоанн 

говорит о нѐм так: «И теперь ему без ноги 

скакать до самыя смерти! Ты добрый, не ко-

ри его за его пустословие. Через своѐ пусто-

словие он тоже движется к Богу… И не обоз-

лись за весь этот непорядок вокруг тебя. Ес-

ли Господь показывает тебе весь этот непо-

рядок – значит, он хочет побудить тебя к 

восстановлению порядка в твоѐм сердце» 

[10, с. 166]. 

Автор-повествователь акцентирует чита-

тельское внимание на том, что пустословие 

процветает в речах почти всех персонажей 

романа, возникая от чувства неоправданного 

превосходства одного человека над другим. 

Например, Артѐм считал себя значительно 

умнее Мити Щелкачева и Авдея Сивцева. 

Герой рассуждает о них, как о «бестолочах», 

хотя Сивцев искренне сказал, что без работы 

он испытывает беспокойство от «праздноша-

тания» [10, с. 124]. Чувствуя, что Сивцев по-

настоящему образован (в отличие от Артѐ-

ма), зная, что он старше его не менее, чем на 

пятнадцать лет, и что он обладает «мужиц-

кой сноровкой» и «житейским умом», Артѐм 

всѐ равно «учит» и Митю, и Сивцева, разыг-

рывая из себя умудрѐнного старожила конц-

лагеря, говоря им множество «пустых» слов, 

но при этом заявляя, что ему приятно их та-

ким образом «поучать» [10, с. 124]. Многие 

персонажи из-за окружавшего их пустосло-

вия считали, что «все слова на свете лишние» 

[10, с. 185] и молчали в любых ситуациях.  

Захар Прилепин в своѐм романе подме-

тил, что главной причиной массового прояв-

ления пустословия в ХХ веке стал большеви-

стский «пропагандистский язык». Созданный 

революционерами, «воляпюк» вольно или 

невольно был впитан советскими людьми. 

Этим «новоязом» прекрасно овладел бывший 

студент Артѐм. Диктуя журналисту Гракову 

речь о важности спорта в концлагере, он об-

наруживал всю лживость пропагандистских 

построений: «Спорт – это не развлечение. 

Это отражение грамотно поставленной куль-

турной работы Соцлагерей. Отражение пути, 
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проходимого исправляющимися, но пока ещѐ 

виновными членами общества. Спорт – это 

ощущение духа, столь же важное, как труд», – 

чеканил Артѐм [10, с. 213]. Персонаж не по-

нимал, откуда он взял сочетания слов, кото-

рые никогда не были ему свойственны. Он не 

осознал, что пропагандистское пустословие 

служит внутреннему устремлению его души 

к тщеславию, что оно уже пропитало всѐ его 

«нутро». 

Борис Лукьянович хвалит Артѐма, счи-

тая его «великолепным оратором – Громоки-

пящим» [10, с. 213]. Из знакового определе-

ния, данного поэтом Игорем Северяниным 

слову «громокипящий», становится понят-

ным, что истоком идей революции были сти-

хотворения некоторых поэтов-символистов, 

не различавших добро и зло, но обладавших 

поэтическим даром и поэтому воспринимав-

шихся как «новые классики» [10, с. 213]. 

Автор-повествователь вкладывал в слово 

«изгалялся» своѐ отношение к Артѐму, дик-

тующему журналисту статью, подчѐркивая, 

что за «правильные речи» герою выпишут 

солидное денежное довольствие «как рево-

люционному бойцу-агитатору» [10, с. 214]. О 

том, что речи Фѐдора Эйхманиса, учѐного 

Осипа Троянского, музыканта Мезерницкого 

и других персонажей были обыкновенным 

пустословием, говорит также комментарий 

повествователя, данный Эйхманису. Он был 

словно иностранец: «Каждую минуту ожида-

лось, что вдруг он перейдѐт на свою, родную 

ему, речь, и совсем не латышскую, или не-

мецкую, или французскую – а какую-то ещѐ, 

с резкими, хрустящими, как битое стекло, 

повелительными словами» [10, с. 273].  

Сопоставляя звучание повелительных 

глаголов в речи начальника лагеря с непри-

ятными звуками, возникающими, «когда 

бьют стекло», автор выражает отрицательное 

отношение ко всем «умовыморочным» ре-

чам, к лозунгам, за которыми не было ника-

кой конкретики, а тем более, истины и спра-

ведливости [10, с. 228].  

Интересны инвективы Василия Петрови-

ча Вершилина, гневно обличающего пропа-

гандистское политическое пустословие: «Ес-

ли б прислушались, сразу осознали бы: всѐ, 

что вокруг вас, – какофония! Какофония и 

белибердовы сказки! И варвары, изъясняю-

щиеся на неведомом наречии, решившие 

обучить нас – нас! – своему убогому языку! 

Своровали всѐ – страну, свободу, Бога… Те-

перь ещѐ и язык воруют – у меня в голове 

навалены эти слова, торчат углами… «Про-

клятьем заклеймѐнный» – это что? Опера из 

жизни индейцев? «Диктатура пролетариата» – 

это как? Может, это блюдо? Из чего его го-

товят? «Интриги Антанты», «весна револю-

ции», «светлое будущее», «тяготы царизма», 

«борьба классов» – а это что такое? Что за 

воляпюк?» [10, с. 395]. 

«Уродский язык» используется всеми 

персонажами машинально. Ткачук, избивая 

Артѐма на допросе, обламывая об него табу-

ретки, при этом обращался к нему на рево-

люционно-поэтическом языке, неточно ци-

тируя «песню революции»: «Вставай, за-

клеймѐнный» [10, с. 499]. 

И только на грани жизни и смерти, когда 

каждый мог быть расстрелян «по колоколь-

чику», «человек больше ничего не говорил, 

словно берѐг каждое своѐ слово, зная, что до 

смерти их осталось наперечѐт», – подчѐрки-

вал повествователь [10, с. 500].  

В лагере человек был поставлен по зна-

чимости ниже насекомого, которого не жал-

ко раздавить ногой: красноармейцы застав-

ляли всех штрафников раздеваться на входе в 

бывшую церковь, обещая сжечь одежду и 

«веселя» друг друга: «Всѐ одно она вам 

больше не пригодится, а клопов нечего моро-

зить!» [10, с. 501]. Такой человек только то-

гда отказывался от пустословия, сберегая 

каждое слово и ценя его истинность, когда 

обретал наконец веру в свою бессмертную 

душу и в то, что он создан «по образцу и по-

добию» Божьему. 

Очевидно, поэтому во второй части ро-

мана «Обитель» некоторые персонажи, как 

будто прозревая губительную суть пустосло-

вия, заглядывают в глубины слов и словосо-

четаний, рождѐнных революцией (Василий 

Петрович), а также нового «канцелярита» 

(Артѐм Горяинов), желая понять, откуда 

пришла к ним и заполнила собой их сущест-

во «уродская речь», в которой преобладают 

такие «угловатые и безобразные» антислова 

[10, с. 557].  

Только пройдя через множество страда-

ний, Артѐм осознал какую-то «подмену»; он 

узнал, что фактически из-за пустословия по-

гиб его друг – поэт Афанасьев, сам сочинив-
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ший двусмысленный пропагандистский ло-

зунг: «Соловки – рабочим и крестьянам!», – 

но так и не написавший ни единого стихотво-

рения из-за своей неграмотности [10, с. 557]. 

Апофеозом разоблачения пропагандист-

ского пустословия становится речь Артѐма в 

изоляторе, где герой встретился с убийцами 

Афанасьева. «Как всѐ-таки неповоротливо 

звучит, – злобно и мечтательно делился со 

всей камерой своими размышлениями. – Ар-

тѐм, послушайте: «Приговор приведѐн в ис-

полнение». Посмотришь, к примеру, на Сан-

никова – и пытаешься примерить к нему эту 

фразу – ну, буквально как галстук на шею 

повязываешь: «Приго-о-о… вор!.. приве-е-е… 

дѐн!.. в испо-о-о… лне! ни! е!» Или, Санни-

ков, слышишь? – такое ощущение, как будто 

червь ползѐт по животу, вытягивая своѐ 

кольчатое тело: приговор приведѐн в испол-

нение… Чувствуете, да?» [10, с. 672]. 

Сокамерники не хотели слушать Артѐма, 

«как будто он был неистребимым злом», как 

радио, замурованное в стену их изолятора 

[10, с. 672]. Герой продолжал «мстить слова-

ми», показывая всю их злобность и пустоту: 

«Во-первых, «приговор приведѐн». Куда он 

приведѐн? С чего бы это? Где в этих словах 

умещается, например, товарищ Горшков? 

Затем ещѐ нелепей: «…приведѐн в исполне-

ние». Исполнение – это что? Лавка? Рестора-

ция? Театральный зал? Зачем туда приводить 

приговор? Будут ли там кормить? После ка-

кого звонка пустят в залу? Что там за испол-

нение предстоит? Понравится ли тому же 

Горшкову это исполнение? Оценит ли он 

его? Может быть, он лишѐн музыкального 

вкуса и ничего не поймѐт? Уйдѐт недоволь-

ный?» [10, с. 672]. 

Доведя до абсурда одну только фразу из 

арсенала «канцелярских» выражений боль-

шевиков, Артѐм демонстрирует еѐ устра-

шающую «адскую» пустоту, раскрывает со-

держащееся в ней разрушительное зло. Но 

протагонист Прилепина сам не перестаѐт 

пустословить и сочиняет примитивную фор-

мулу своей жизни: «Без креста и без хвоста», 

означающую метание его души между бесов-

ством, безумием и гордыней. 

В романе «Обитель» выделена также 

разновидность «научного» пустословия, на 

котором строятся речи учѐного Осипа Тро-

янского. Этот талантливый учѐный не пони-

мает, что его научная речь – это то же самое 

пропагандистское пустословие. Его прозор-

ливая мать подтверждает эту оценку повест-

вователя, называя сына не «учѐным», а «вы-

думщиком» [10, с. 400]. Рассуждая о науч-

ных перспективах экономического развития 

Соловков, Осип сравнивает их с Африкой, а 

себя – с «чѐрным большевистским рабом» 

[10, с. 401]. Герой, проявляя крайнюю сте-

пень неверия в Бога, говорит о Соловках не-

лепую ложь: «Здесь никогда не было глубо-

кой жизни ума, <...> Трудовая коммуна, хо-

зяйствование – да. Христос являлся? Быть 

может. Но русская мысль тут всегда спала – 

одни валуны вокруг, какая ещѐ мысль. И 

Эйхманис эту мысль не разбудит: всѐ, чем он 

занимается, – кривляние» [10, с. 400]. Мощь 

православной России, выраженная символом 

«Россия – надгробный валун», превратился в 

«пустой» валун, никому не нужный камень, 

как и Христос в речах этого псевдоученого 

Троянского. В этом заключена, по мысли ав-

тора романа, трагедия российского государ-

ства. 

Отец Иоанн справедливо называл пропа-

гандистское пустословие недостойным чело-

века звериным «лаем и мычанием», символи-

зирующим временную победу зла над доб-

ром: «Значит, на Господа нашего уповая, 

есть смысл надеяться пережить и секирскую 

напасть. Всякий раз, – увлекаясь своей ре-

чью, продолжал он, – когда идѐшь мимо чѐр-

ного околыша или кожаной тужурки, гор-

бишься спиной возле десятника или ротного, 

думаешь: ведь огреют сейчас дрыном – и по-

летит дух мой вон, лови его, как голубя, за 

хвост. Но ведь не бьют каждый раз! И раз не 

бьют, и два, а бывает, и человеческое слово 

скажут, не только лай или мычанье! И заново 

привыкаешь, что люди добры!» [10, с. 511]. 

Важным представляется и то, что в этом 

эпизоде «пустословие» учѐного следует сра-

зу за «пустословием» несостоявшегося сту-

дента Артѐма, явного «сластолюбца», только 

что определившего во время совместной 

трапезы, что рецепт счастья состоит в об-

жорстве: «Борщ был не просто едой – он был 

постижением природы и самопостижением, 

продолжением рода и богоискательством, 

обретением покоя и восторженным ликова-

нием всех человеческих сил, заключѐнных в 

горячем, расцветающем теле и бессмертной 
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душе. Они съели по три тарелки, пока бидон 

не опустел. Несколько раз Артѐм едва не пе-

рекусил свою ложку» [10, с. 399].  

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Таким образом, выявление в художест-

венном тексте романа Захара Прилепина 

«Обитель» авторских толкований слов как 

репрезентантов концептов БЕЗМОЛВИЕ, 

МОЛЧАНИЕ и ПУСТОСЛОВИЕ в сопостав-

лении их с данными толковых словарей ис-

торического периода, воссозданного и опи-

санного в произведении, позволяет сделать 

следующие выводы.  

Можно утверждать, что факторами, 

влияющими на изменения концептуальных 

признаков, по убеждению повествователя, 

является революционный слом традицион-

ных христианских ценностей и изменение 

аксиологической системы в сознании русско-

го человека, в результате чего произошло 

обесценивание личности и еѐ последующая 

ужасающая деградация, отразившиеся в рез-

кой динамике базовых концептов русской 

языковой картины мира. 

Автор-повествователь демонстрирует, 

что ядерное содержание ключевого для писа-

теля концепта БЕЗМОЛВИЕ, близкое к кон-

цепту ПОКАЯНИЕ, было почти полностью 

вытеснено из словарного запаса заключѐн-

ных Соловецкого лагеря, несмотря на то, что 

реальные примеры «подвига безмолвного 

жития» среди монахов имели место.  

Показывая актуальность для российского 

общества нового осмысления действительно-

сти посредством сближения содержания пе-

риферийной зоны концепта БЕЗМОЛВИЕ с 

концептом МОЛЧАНИЕ, при котором поя-

вились двойственные антиномические ин-

терпретации этих концептов (мудрое молча-

ние, надменное молчание и др.), Захар При-

лепин в «Обители» интерпретирует их и ис-

пользует в качестве оригинального художе-

ственного средства изобразительности. Ав-

тор романа подчѐркивал, что с помощью из-

менений периферийных зон содержание кон-

цептов БЕЗМОЛВИЕ и МОЛЧАНИЕ, пони-

мание спасительной сосредоточенности на 

Божьей воле и промысле было профанирова-

но и не ассоциировалось уже с понятием 

кротости (Филипп – «мелкий мужичок»), по-

этому концепт БЕЗМОЛВИЕ употреблѐн 

только один раз в речи владычки Иоанна как 

выражение надежды на подвиг покаяния 

грешников.  

Концепт МОЛЧАНИЕ обрѐл две проти-

воположные интерпретации: спасительное 

молчание и губительное молчание. Спаси-

тельным можно назвать только молчание ос-

тавшихся верными церкви священников (от-

цы Феофан, Иоанн, Зиновий), а также таких 

глубоко верующих людей, как Митя Щелка-

чѐв и Авдей Сивцев, которым свойственно 

«хранение уст» от пустословия для выполне-

ния заветов Божьих. Крайней, противопо-

ложной точкой осознания персонажами ди-

намики содержания концептов БЕЗМОЛВИЕ 

и МОЛЧАНИЕ становятся интерпретации 

концепта ПУСТОСЛОВИЕ. 

В романе «Обитель» появляются автор-

ские интерпретации, выполняющие функцию 

художественной инвективности, разоблаче-

ния зла и безумия через пустословие. 

Помещѐнные многократно в художест-

венное пространство романа Захара Приле-

пина авторские интерпретации пропаганди-

стских речей как пустословной и изощрен-

ной лжи, свойственной многим персонажам 

(Эйхманису, красноармейцам, Галине, Артѐ-

му, Афанасьеву, Бурцеву и многим другим), 

позволяют автору «Обители» выделить не-

сколько разновидностей пустословия, оче-

видно, для того, чтобы продемонстрировать 

огромные масштабы его распространения:  

1) поэтическое пустословие – это страсть к 

«пустозвонству», увлечение внешней краси-

востью, музыкальностью поэтических фраз, 

не наполненных глубоким содержанием и не 

направленных на добро (Артѐм, поэт Афа-

насьев, Мезерницкий, пролетарские поэты  

и др.); 2) научное пустословие (псевдонаука 

Осипа Троянского); 3) политическое пусто-

словие (речи представителей власти и Артѐ-

ма Горяинова), которое ассоциируется со 

словесным кривлянием, какофонией совет-

ских идеологических формул, лозунгов и вы-

ражений и резко разоблачаются повествова-

телем и его персонажами во второй части 

романа «Обитель»; 4) бытовое пустословие 

(отсутствие за речами конкретных дел: Ар-

тѐм, Афанасьев, Филиппок).  

Символично, что бывший студент Ар-

тѐм, выслушав псевдоученого Осипа Троян-
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ского, определяет процесс произнесения его 

речи тем же словом, которым охарактеризо-

вал автор-повествователь слова самого Ар-

тѐма, – «изгаляется», то есть становился го-

лым, обнажает скверну своей души, не веря-

щей ни во что высокое. Тем самым Захар 

Прилепин, как нам представляется, подчѐр-

кивал, что концепт ПУСТОСЛОВИЕ, не-

смотря на все разновидности, имеет одну 

причину: отказ от Веры, высшим духовным 

подвигом которой был подвиг БЕЗМОЛВИЯ, 

то есть сосредоточение всего себя на слове и 

законе Божьем.  

Автор «Обители» констатировал, что не 

только во всех разновидностях пропаганди-

стского пустословия, но и в любых грубых 

словесных нападках, укорах и злоречии, ска-

занном ради мести своим врагам «за други 

своя», живѐт губительное для души человека 

«окамененное нечувствие» к боли ближнего. 

В результате изучения динамики кон-

цептов БЕЗМОЛВИЕ, МОЛЧАНИЕ и ПУС-

ТОСЛОВИЕ становится очевидным, что в 

авторских интерпретациях усилена их обо-

юдная оппозиционность, что движение к со-

держанию, близкому к концепту ПУСТО-

СЛОВИЕ, заводит человека в тупик, что ри-

торическим идеалом русского мира всегда 

было и остаѐтся «золото молчания», достиг-

нутое через Веру, Надежду и Любовь. 
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Аннотация. Сбой в определении грамматической категории рода имѐн прилагательных, 

порядковых числительных и притяжательных местоимений при речепорождении иностран-

цев, представляющих моноэтническую (китайскую) группу обучающихся, рассмотрен с по-

зиции когнитивной лингвистики. Анализ письменных работ и устных высказываний сту-

дентов, изучающих русский язык как иностранный, позволил выявить механизм, приводя-

щий к типичным ошибкам в данном аспекте русской грамматики. Категоризация по роду 

имен существительных происходит посредством когнитивных механизмов соотнесения и срав-

нения, а именно: по биологическому роду – мотивированное, по формальному признаку – не-

мотивированное; категоризация по роду имѐн прилагательных, притяжательных местоиме-

ний и порядковых числительных, как категоризация вторичных (немотивированных) при-

знаков, отсутствует у иностранных резидентов. Соответственно, для иностранца познавае-

мая категория, не обладающая онтологическим характером, становится тяжело преодоли-

мым препятствием на начальном этапе изучения языка. 
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by biological gender – motivated, by formal attribute – unmotivated; categorization by gender of 
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Процесс категоризации, то есть соотне-

сение объекта с классами, группами, множе-

ствами, является не только одним из спосо-

бов познания окружающей действительно-

сти, но и отражением языковых категорий, в 

том числе грамматических. Соответственно, 

категоризация есть довольно важное явле-

ние, свойственное человеческому мышле-

нию, оказывающее значительное влияние на 

функционирование речи. В.И. Заботкина и 

Е.Л. Боярская утверждают, что процесс кате-

горизации лежит в основе использования 

языка в целом, отсюда неоспорима важность 

изучения данного процесса для любого лин-

гвистического исследования [1, с. 60]. При 

этом имеет место дуалистичность процесса 

категоризации и речевой деятельности, кото-

рая заключается в том, что категоризация 

осуществляется посредством самого языка. 

На данный факт указывает Н.Н. Болдырев, 

пишущий, что язык – это средство категори-

зации, при котором происходит форматиро-

вание полученных знаний [2, с. 6]. Одним из 

важнейших условий протекания процесса ка-

тегоризации в мышлении человека А.П. Жу-

равлев называет наличие знаковой системы 

(языка), которая служит для репрезентации 

информации и результатов еѐ обработки в 

виде категорий [3, с. 63]. Е.С. Кубрякова ут-

верждает, что «вся деятельность по категори-

зации мира, то есть по распределению по 

особым группировкам, классам и т. п. – по 

категориям, носит всегда в конечном счѐте 

языковой характер» [4, с. 14]. Соответствен-

но, вся языковая система является отражени-

ем взаимосвязанных категорий, обеспечи-

вающих адекватное описание того или иного 

внеязыкового предмета по прямым (напри-

мер, форма, цвет и т. д.) и опосредованным 

признакам. Как правило, подобные опосре-

дованные признаки обнаруживаются не в 

«явных» языковых системах, а в грамматиче-

ских категориях (например, род неодушев-

лѐнных предметов). Последние показывают, 

что внеязыковой предмет воспринимается 

тем или иным сообществом не разнолико, но 

как унифицированная и упорядоченная фор-

ма, образованная не отдельным говорящим, а 

за счѐт коллективной информационной обра-

ботки и носящая статус искусственности и 

национальной принадлежности. Речь идѐт о 

так называемом «перцептуальном» (чувст-

венном) роде. В грамматической системе 

русского языка всем существительным авто-

матически присваивается род, маркируемый 

грамматически (морфологически у большин-

ства, синтаксически у одушевлѐнных суще-

ствительных общего рода: неряха, плакса, 

протеже), и «далеко не в каждом случае 

ощущается связь с концептуальными при-

знаками предмета» [5]. 

В тех случаях, когда отнесение к тому 

или иному роду зависит только от лингвис-

тических закономерностей, объяснимо пред-

положение, что представители различных 

культур не разделяют стереотипов друг друга 

о родовой принадлежности существительно-

го. Поэтому сегодня в сферу интересов учѐ-

ных в данной области, как утверждают  

Е.В. Овчинникова и В.М. Кузьмина, входит 

исследование категории рода не только с 

точки зрения грамматики, как лингвистиче-

ского понятия, но и как аспект лингвокуль-

турологии и этнопсихолингвистики [6, с. 59].  

Этот факт подтверждается сравнением 

разных языков. Так, в русском и француз-

ском языках роды существительных не сов-

падают (ср: стол (мужской род) – la table 

(женский род)), в английском и китайском 

языках род как категория у неодушевлѐнных 

предметов не выражен. В данном случае 

можно сказать, что имеет место опосредо-

ванная категоризация или категоризация че-

рез вторичные признаки, которые дополни-

тельно приписываются всем сообществом 

внеязыковому предмету. Соответственно, 

присутствует содержательная категория рода 

для обозначения личностных (одушевлѐн-

ных) существительных и формальная для 

неличностных (неодушевлѐнных), то есть не 

соотнесенная с реальностью. Например, руч-

ка (ж. р.), карандаш (м. р.), перо (ср. р.) – 

«инструмент для письма»; таз (м. р.), каст-

рюля (ж. р.), ведро (ср. р.) – «ѐмкость для 

чего-либо»; утро (ср. р.), день (м. р.), ночь 

(ж. р.) – «часть суток». Включение новых 

членов в категорию происходит естествен-

ным путѐм, путѐм отражения реалий внешне-

го мира, за исключением таких единиц, ко-

торые не подчиняются правилу тождества, 

тогда формальность является единственным 

решением, например, все заимствованные 

русским языком существительные, имеющие 

определѐнный установленный набор призна-
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ков (неодушевлѐнное, нарицательное, не-

склоняемое), включаются в категорию сред-

него рода, ср.: бра, ноу-хау, шоссе. Однако 

данный процесс не является хаотичным, а 

представляет собой выбор приоритетности. 

Р. Ленекер выстраивает теорию на принципе 

преобладания значения и речепорождения и 

утверждает, что в основе функционирования 

грамматики лежит потребность выражения 

смысла, и, следовательно, реальное употреб-

ление языка тесно взаимосвязано с построе-

нием грамматических моделей [7, с. 66]. В то 

же время Дж. Лакофф пишет, что языковые 

категории должны быть того же типа, что и 

другие категории в любой понятийной сис-

теме, потому что язык использует общий 

когнитивный аппарат [8, с. 86]. Например, у 

китайских резидентов род категоризируется 

только у человека, но грамматически это ни-

как не выражено. То есть, например, по мне-

нию Кан Кай, идет противопоставление типа 

«лицо» (существительные, обозначающие 

человека) – «нелицо» (остальные существи-

тельные, называющие живых существ, и не-

живые предметы) [9]. Отсюда следует, что 

род в китайском языке может быть охаракте-

ризован, как понятийный или «скрытый», а 

именно: род выражается семантически, а не 

грамматически. В морфологическом плане 

китайский язык относится к языкам изоли-

рующего типа (отношения в предложении, 

эквивалентные образованию форм в русском 

языке (род, число, падеж и др.), выражаются 

при помощи порядка слов и служебных слов 

при полном или почти полном отсутствии 

словоизменения): существительные и прила-

гательные не обладают категорией рода. Со-

ответственно, можно предположить, что у 

китайцев отсутствует категория немотивиро-

ванного рода.  

Данный факт оказывается очень важным 

при освоении иностранного языка: изучаю-

щий не только должен «зазубривать» слова, 

но и соотносить свои (родные) категории, в 

том числе и грамматические, с неродными.  

Грамматические категории не могут рас-

сматриваться в качестве отдельной формаль-

ной системы или уровня, так как лексика, 

морфология и синтаксис образуют единый 

организованный инвентарь общепринятых 

языковых единиц. При этом результат выбо-

ра языковых единиц для построения соответ-

ствующей грамматической модели не всегда 

соответствует нормам используемого языка, 

так как говорящий в процессе речепроизвод-

ства руководствуется не только языковой 

конвенцией, но и пониманием контекста, 

коммуникативными целями, общими зна-

ниями, а также на этот процесс накладывает-

ся интерференция родного, в данном случае 

китайского, языка. В результате этого, как 

указывают Г.М. Будренюк и В.М. Григорев-

ский, может возникнуть неправильный вы-

бор «языковых средств иностранного языка 

для выражения правильно запрограммиро-

ванной мысли» [10, с. 35]. Соответственно, 

это может привести к ошибкам, как речевым, 

так и грамматическим. Последние соверша-

ются, например, в употреблении категории 

рода имѐн существительных и прилагатель-

ных, порядковых числительных и притяжа-

тельных местоимений. Отсюда можно сде-

лать вывод, что при освоении иностранного 

языка у изучающего часто возникает «кон-

фликт», возникший на основе системы род-

ной категории вторичных признаков с реле-

вантной категорией изучаемого языка. На 

речевом уровне данный конфликт приводит к 

тому, что обучающийся перекладывает кате-

горию, которую он рассматривает как есте-

ственную (свою), на чужую (не свою), что 

отражается в таком явлении, как интерфе-

ренция.  

Например, как показывают исследова-

ния, проведѐнные у китайских резидентов, 

изучающих русский язык, наиболее ярко по-

добный «конфликт» проявляется при катего-

ризации рода имѐн существительных (отра-

жающих вторичные – приданные русского-

ворящим сообществом – признаки). Однако 

наиболее ярко ошибка проявляется в сопут-

ствующих им частях речи – прилагательных, 

числительных и т. д. Объяснить этот факт 

можно следующим: категория рода является 

суперкатегорией по отношению к системе 

частей речи, разделяясь внутрикатегориально 

на простые категории рода прилагательных, 

притяжательных местоимений и порядковых 

числительных и др. [11, с. 9]. Но, в зависимо-

сти от функции грамматической категории 

рода в синтагме, возникает кардинальное 

функциональное различие между категорией 

рода существительного, которая принимает 

на себя управляющую роль, и категорией 
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рода прилагательного, порядкового числи-

тельного и притяжательного местоимения, 

являющейся в данной синтагме управляемой. 

Категория рода у существительных связана с 

отражением неязыковой действительности 

(род (мужской, женский, средний) установ-

лен семантически и закреплен грамматиче-

ски и не может меняться в процессе речепро-

изводства), а у вышеназванных частей речи 

она является синтаксической, обеспечиваю-

щей в свою очередь связь между словами в 

словосочетании и далее в предложении. 

Управляемые категории напрямую зависят от 

управляющих в данном случае, то есть род 

прилагательного, притяжательного место-

имения и порядкового числительного уста-

навливается посредством синтаксической 

связи согласование. Об этом пишет и Сунь 

Чживень, говоря, что категория рода в рус-

ском языке закреплена на различных уровнях 

языка: лексическом, морфологическом и 

синтаксическом, и проявляется наиболее по-

следовательно именно на синтаксическом 

уровне, что составляет существенное отли-

чие грамматического строя русского языка от 

китайского [12, с. 25]. Для иностранца, а для 

китайца как носителя языка изолирующего 

типа вдвойне, также сложность идентифика-

ции рода прилагательного и других частей 

речи, у которых род регламентируется 

управляющей категорией существительного, 

состоит в полной идентичности форм прила-

гательных разных родов: дорогой (м. р.) сер-

виз – дорогой (ж. р.) посуды.  

Нами был проведѐн анализ письменных 

работ и устных высказываний китайских 

студентов с целью определения у них уровня 

сформированности грамматических навыков 

в русском языке. Материалы заданий были 

представлены «Тестом по русскому языку как 

иностранному с ориентацией на китайскую 

аудиторию. Первый уровень. Общее владе-

ние» [13], позволяющие проследить сформи-

рованность категории рода у изучающего рус-

ского языка китайского резидента. 

Выявлено, что на начальном этапе обу-

чения у китайских резидентов присутствуют 

категории первичных признаков (форма, 

цвет и т. д.). Об этом свидетельствует тот 

факт, что китайцы довольно хорошо описы-

вают предметы окружающей действительно-

сти: указывают на их форму, цвет, из какого 

вещества сделаны, свойства и т. д.  

Таким образом, сбой в категоризации 

вторичных признаков отражает речевую 

ошибку через сбой языковой системы. Как 

показывает анализ ошибок, у китайских сту-

дентов отсутствует категория вторичных 

признаков. Обучающиеся сталкиваются с той 

проблемой, что в китайском (родном) языке 

неодушевлѐнные предметы не категоризи-

руются по роду. Однако студенты правильно 

определяют род имени существительного в 

русском языке; они отражают род (владение 

«усечѐнными» знаниями о категории склоне-

ний в русском языке) посредством оконча-

ний имен существительных (мужской род – 

нулевое окончание, женский род – -а, -я, 

средний род – -о, -е).  

Соответственно, наиболее часто китайцы 

делают ошибки не в определении рода имени 

существительного, а в имени прилагатель-

ном, притяжательном местоимении и поряд-

ковом числительном. *Она учится в средний 

школа / *В центре города находится старый 

площадь / *Современный политический кар-

та / *Китай – это большой страна; поряд-

ковых числительных: *Я живу в двенадца-

тый комнате / *Сегодня шестой апрель / 

*Вчера я сделал первый упражнение; притя-

жательных местоимений: *Мой страна 

большой / *Моѐ апельсиновый сок / *Это 

наш аудитория. 

В результате анализа речевых ошибок 

выявлено, что сбой категоризации происхо-

дит в двух случаях: 

1) в идентичных окончаниях имѐн суще-

ствительных разных родов: словарь (м. р.) – 

вещь (ж. р.), а также заимствованной лекси-

ки, например: меню, жалюзи и т. п. То есть 

категоризация вторичных признаков у ки-

тайцев осуществляется посредством фор-

мальных признаков. Когда формальный при-

знак выходит за рамки общности, то китай-

ский обучающийся без помощи преподавате-

ля не в состоянии его определить по роду. 

Соответственно, немотивированный род рас-

сматривается китайцами как чуждое. Таким 

образом, категоризация по роду происходит 

за счѐт когнитивных механизмов соотнесения 

и сравнения: по биологическому роду – моти-

вированное; по формальному признаку – не-

мотивированное;  
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2) категоризация имѐн прилагательных 

в китайском языке отражает только признаки 

и/или качества предмета, но не его вторич-

ные признаки. В данном случае происходит 

следующий процесс: прилагательные, числи-

тельные и т. д. употреблены по смыслу адек-

ватно, то есть первичная категоризация сов-

падает с родным языком, но категоризация 

вторичных – немотивированных – признаков 

(то, что у прилагательного также должен 

быть «род») отсутствует. 

Итак, происходит своеобразный кон-

фликт – иногда то, что кажется естественным 

для носителя языка, для иностранца оказыва-

ется «шоком». Внешние характеристики объ-

екта могут быть случайными, а внутренние, 

такие, как род неодушевлѐнных имѐн суще-

ствительных или имѐн прилагательных – ка-

тегориальными. Соответственно, «внутрен-

ние свойства и отношения объектов не могут 

быть высказаны в предложениях языка, но 

«показываются» во внутренних свойствах и 

отношениях составных частей предложения» 

[14, с. 109], а именно грамматически. Ярким 

примером является сбой в системе категорий 

у китайцев, изучающих русский язык как 

иностранный. Наиболее трудным оказывает-

ся процесс категоризации признаков, кото-

рые не обладают онтологическим характе-

ром, а приписываются обществом (коллекти-

вом) в течение долгого (многовекового) раз-

вития общества и языка.  
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Аннотация. Предмет статьи составляет калмыцкая сказка об орле и вороне, присутствую-

щая в тексте повести А.С. Пушкина «Капитанская дочка» (1836). Одна группа учѐных счи-

тает, что эта сказка-притча была сочинена самим А.С. Пушкиным, автор представляет тех 

исследователей, которые признают эту сказку самостоятельной записью А.С. Пушкина во 

время поездки по оренбургскому краю. Несмотря на то, что эта сказка отсутствует в руко-

писях А.С. Пушкина и не выявлена в фольклоре российских калмыков, имеются серьѐзные 

основания признать еѐ оригинальным произведением калмыцкого фольклора. В этом убеж-

дает структура сюжета этой сказки, становящаяся в ряд сказок о взаимоотношениях живот-

ных, запись аналогичной сказки у эвенов – народа тунгусо-маньчжурской группы, бытова-

ние такой же сказки у синьцзянских калмыков, наличие сведений о калмычке, которая рас-

сказала эту сказку А.С. Пушкину, широкое распространение противопоставления орла и во-

рона в фольклоре народов мира, наличие подобных смысловых структур в указателях ска-

зочных сюжетов и мотивов С. Томпсона. По характеру состава смысловых элементов и 

структуры сюжета можно судить о том, что ни А.С. Пушкин, ни кто-либо другой не мог со-

чинить такую сказку. 

Ключевые слова: А.С. Пушкин; калмыцкий фольклор; сказка; сюжет; мотив; орѐл; ворон; 

притча; указатель 
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№ 23. С. 503-511. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-503-511 

Abstract. The subject of the work is the Kalmyk fairy tale about the eagle and the raven, which is 

present in the story of A.S. Pushkin “The Captain’s Daughter” (1836). One group of scientists be-

lieves that this fairy tale-parable was composed by A.S. Pushkin himself. We represent those re-

searchers who recognize this fairy tale as an independent work of A.S. Pushkin during a trip to the 

Orenburg region. Despite the fact that this tale is absent in the manuscripts of A.S. Pushkin and is 

not identified in the folklore of Russian Kalmyks, there are serious reasons to recognize it as an 

original work of Kalmyk folklore. This is convinced by the structure of the tale’s plot, which is 

becoming a series of tales about the relationship of animals, the recording of a similar tale among 

the Evens – the people of the Tungusic group, the existence of the same tale among the Xinjiang 

Kalmyks, the availability of information about the Kalmyk woman who told this tale to A.S. Push-
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kin, the widespread opposition of the eagle and the raven in the folklore of the peoples of the 

world, the presence of such semantic structures in the indexes of fairy tales and motives of S. 

Thompson. By the nature of the semantic elements composition and the plot structure, we can 

judge that neither A.S. Pushkin, nor anyone else could have composed such a fairy tale. 

Keywords: A.S. Pushkin; Kalmyk folklore; fairy tale; plot; motive; eagle; raven; parable; index 
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Калмыцкая сказка, приведѐнная А.С. Пуш-

киным в повести
1
 «Капитанская дочка» и 

рассказанная от имени Е. Пугачѐва, почти не 

привлекала внимания исследователей до 

конца 1980-х гг., и интерес к ней пробудили 

калмыцкие фольклористы, увидевшие в еѐ 

тексте утраченный образец калмыцкого ска-

зочного фольклора. К некоторому сожале-

нию, материалы с анализом этой сказки, с 

точки зрения фольклористов, оказались 

опубликованными довольно поздно – уже в 

начале 2000-х гг. В недавние годы мнение о 

происхождении этой сказки и еѐ отношение к 

калмыцкому фольклору или фольклору Ура-

ла стали предметом дискуссии среди учѐных 

Калмыкии, но стимулировали дальнейшее 

изучение проблемы, побудив исследователей 

обратиться к комплексному изучению про-

блемы появления этого самостоятельного 

текста внутри пушкинской повести. 

Напомним еѐ текст: «– Слушай, – сказал 

Пугачѐв с каким-то диким вдохновением. – 

Расскажу тебе сказку, которую в ребячест-

ве мне рассказывала старая калмычка. Од-

нажды орѐл спрашивал у ворона: скажи, во-

рон-птица, отчего живѐшь ты на белом 

свете триста лет, а я всего-навсе только 

тридцать три года? – Оттого, батюшка, 

отвечал ему ворон, что ты пьѐшь живую 

кровь, а я питаюсь мертвечиной. Орѐл поду-

мал: давай попробуем и мы питаться тем 

же. Хорошо. Полетели орѐл да ворон. Вот 

                                                                 
1 Мы не можем называть «Капитанскую дочку» 

романом, так как в ней с композиционной точки зрения 

отсутствует такой важный признак романа, как вторая 

сюжетная линия повествования: локус повествования в 

ней не меняется и является единым, поскольку связан с 

единым героем – Гринѐвым, следовательно, по нашему 

мнению, это повесть. 

завидели палую лошадь; спустились и сели. 

Ворон стал клевать, да похваливать. Орѐл 

клюнул раз, клюнул другой, махнул крылом и 

сказал ворону: нет, брат ворон; чем триста 

лет питаться падалью, лучше раз напиться 

живой кровью, а там что бог даст! – Како-

ва калмыцкая сказка?» [1, c. 68-69]. 

В комментариях к «Капитанской дочке» 

вопрос о фольклорных источниках этой сказ-

ки обходится молчанием: Ю.Г. Оксман отме-

тил: «Фольклорный источник «калмыцкой 

сказки» об орле и вороне, рассказанной Пу-

гачѐвым, до сих пор не установлен [1, c. 254]. 

В 1937 г. появилась публикация, в которой 

отмечено бытование сходной сказки на Ура-

ле [2], но позднейшие исследователи допус-

кают, что эти сказки – книжное заимствова-

ние из той же «Капитанской дочки». Авторы 

позднейших комментариев к «Капитанской 

дочке» склоняются к мнению, что эта сказка 

сочинена самим Пушкиным [3, c. 151], хотя 

краеведы-исследователи поездки Пушкина в 

Оренбург указывают, что собранные Пушки-

ным материалы были более обширны, чем те, 

которые ныне доступны в архивах [4, c. 8]. 

Поиски фольклорных материалов, которые 

могли бы быть использованы Пушкиным в 

его сказках, начались давно [5] и дают при-

мечательные результаты. 

Ю.М. Лотман, написавший специальную 

статью о «Капитанской дочке» [6], калмыц-

кую сказку никак не комментирует и в био-

графии А.С. Пушкина о ней не упоминает [7]. 

Разберѐмся с контраргументами литера-

туроведческого характера. 

Специалист-пушкинист Б.А. Кичикова 

пишет, что в сказке, вложенной в уста Пуга-

чѐва, заключена притча: «Мы полагаем, что 
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по жанру «калмыцкая сказка» – это, скорее, 

философская притча-контроверза, так как в 

ней диалог персонажей выявляет две поляр-

ные точки зрения на коренные вопросы бы-

тия: о жизни и еѐ смысле. А притча, по сло-

вам академика Д.С. Лихачѐва, «всегда пове-

ствует о “вечном”». Создавая «калмыцкую 

сказку», Пушкин явно отправлялся от прит-

чи, ибо этот лаконичный жанр отображает 

универсальную, мифологически замкнутую и 

вневременную картину мира» [8, с. 82-83]. 

Далее она продолжает: «У проблемы воспри-

ятия пугачѐвской «сказки» – пушкинской 

философской притчи – есть, как нам пред-

ставляется, и глубоко личный авторский 

подтекст. Социально-психологическая кол-

лизия и нравственно-философская проблема-

тика «Капитанской дочки» определяется кру-

гом основных, категориальных понятий, жи-

вущих и развивающихся в творческом созна-

нии Пушкина, – понятий свободы и счастья, 

чести и долга» [8, с. 83]. Здесь исследова-

тельницу легко понять, она вписывает свой 

объект исследования в базисную картину 

творчества Пушкина и в общую картину рус-

ской литературы с еѐ бережным отношением 

к культурным истинам и стремлением к ду-

ховному единству.  

Б.А. Кичикова начинает свою другую 

статью на тот же сюжет словами: «Обнару-

жение подлинных фольклорных источников 

сказки об Орле и Вороне в романе А.С. Пуш-

кина «Капитанская дочка» стало существен-

ной задачей отечественной фольклористики, 

главным образом региональной, с 1930-х гг. 

Попытки решения этой задачи явно прекра-

щаются в 1980-х гг., что объясняется дости-

жениями пушкиноведения и фольклористики 

в исследовании комплексной проблематики 

генерального характера» [9, с. 105]. Здесь, 

как станет ясно далее, исследовательница 

неправа, и новые материалы радикально ме-

няют наши взгляды на предмет. 

«Феномен Пушкина, помимо прочего, 

обладает одним поразительным свойством – 

пушкинскому слову верят безоговорочно. 

Верят, что он посетил Калмыкию
1
, что дей-

ствительно встретил тело Грибоедова, пре-

                                                                 
1 Здесь исследовательница явно перестаралась: в то 

время, о котором она пишет, Калмыкия как таковая не 

имела собственных границ, область расселения калмы-

ков не оформлялась административно на карте России. 

провождаемое «на арбе» в Тифлис <…>, как 

долго и безусловно верили, что «сказка», ус-

военная Пугачѐвым от «старой калмычки», 

действительно создана калмыцким устным 

народным творчеством [9, с. 108]. Далее ис-

следовательница приводит ряд мнений, с ко-

торыми она вступает в полемику, и утвер-

ждает: «Мы полагаем, что «калмыцкая сказ-

ка», рассказанная Пугачѐвым Петру Гринѐву 

«с каким-то диким вдохновением», не связа-

на с калмыцким фольклором вообще, ни с 

фольклором оренбургских и уральских кал-

мыков, в частности. Она является не просто 

гениальной стилизацией автора «Капитан-

ской дочки», но представляет собою вклю-

чѐнное в состав романа самостоятельное и 

художественно завершѐнное произведение в 

жанре философской притчи-контроверзы» [9, 

c. 111-112]. В обоснование своей позиции 

Б.А. Кичикова приводит мнение Е.П. Бори-

совой: «Исследовательница соглашается с 

фольклористом из Калмыкии, отмечавшим 

тотемизм и мифологическое содержание 

калмыцких сказок о животных и птицах [10, 

c. 20]. Подобный материал калмыцкого 

фольклора “позволяет в известной степени 

определить те типологические с русским 

фольклором основания, по которым Пушкин 

назвал сказку об орле и вороне калмыцкой”» 

[11, c. 110]. Подобные основания лишены 

объяснительной силы: с тем же успехом 

Пушкин мог назвать сказку башкирской. Да-

лее Б.А. Кичикова констатирует: «Таким об-

разом, исключается возможность точного 

указания фольклорного источника «калмыц-

кой сказки» и в русском устном народном 

творчестве. В связи с этим представляется 

правомерным предположение комментаторов 

романа о том, что “она сочинена самим 

Пушкиным”
2
» [9, с. 111]. 

Наконец, в третьей статье, посвящѐнной 

той же проблеме, где само заглавие «“Кал-

мыцкая сказка” Пугачѐва – философская 

притча Пушкина» должно свидетельствовать 

об окончательном решении дискуссионного 

вопроса, Б.А. Кичикова утверждает: «Вклю-

чѐнная в исторический роман «калмыцкая 

сказка» – философская притча, таким обра-

                                                                 
2 Здесь исследовательница цитирует известный 

комментарий М.И. Гиллельсона и И.Б. Мушиной к 

роману «Капитанская дочка» [3, c. 150]. 
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зом, органично вводится в пушкинскую фи-

лософию истории» [12, c. 84].  

Надо отдать должное подробности ана-

лиза священного писания и его реминисцен-

ций в творчестве А.С. Пушкина, проделанно-

го Б.А. Кичиковой, однако же на основе при-

водимых ей цитат и реминисценций из Вет-

хого Завета невозможно собрать коллизию и 

диалог орла и ворона. Кроме этого, надо при-

знать, что в антитезе орла и ворона, где сам 

Пугачѐв сравнивает себя с орлом, Гринѐв, 

образ внутренне противоречивый, не ото-

ждествляется с вороном: Пушкин, создавая 

образ небогатого дворянина, честно несуще-

го службу (в отличие от многих), не позво-

лил бы себе такого уподобления.  

М.Э. Джимгиров был абсолютно прав, 

когда говорил, что отдельные элементы, со-

шедшиеся воедино в калмыцкой сказке об 

орле и вороне, достаточно широко распро-

странены в сказочном фольклоре калмыков и 

других народов Евразии. К этому можно до-

бавить множество материалов, вошедших в 

энциклопедию «Мифы народов мира» [13,  

c. 245-247; 14, c. 258-260]. К досаде, в специ-

альной монографии о птицах в фольклоре, об 

этом сюжете нет ничего [15].  

В сказках о животных, бытующих у на-

родов Сибири, в частности, у тунгусо-

маньчжурских народов, контактировавших с 

монгольскими народами, есть сюжеты о 

конфликте и несостоявшемся браке ворона с 

другими животными по причине конфликта 

из-за пищи [16, c. 71: 219G* The Cat, the Dog, 

the Cock and the Sheep Quarrel about whose 

food is best. Latvian (*217) 2; 16, c. 510: 

B282.22. B282.22. Wedding of crow and titm-

ouse; 17, с. 508: B282.2. B282.2. Wedding of 

eagle with another bird. Wendish: Haupt-

Schmaler Volkslieder der Wenden II 144  

No. 194 (kite)]: другие животные отказыва-

ются есть пищу ворона – падаль (Полевые 

материалы автора. – А. Б.), среди текстов, 

зафиксированных нами, есть и сказка об орле 

и вороне, точно совпадающая с текстом, 

приводимым Пушкиным, информант, от ко-

торого она была записана, не знал русского 

языка и не имел понятия о поэте Пушкине 

[18; 19, с. 59]. Чукотскую сказку об орле и 

вороне в переменном браке опубликовал  

В.Г. Богораз [20, с. 288-290], эта сказка имеет 

и эскимосское соответствие [21, 1988: 34-38]. 

Пища орла и ворона – предмет ряда сю-

жетов [17, с. 356: A2435.4.4. A2435.4.4. Food 

of eagle. Tahltan: Teit JAFL XXXII 242 (fish). 

Ila (Rhodesia): Smith and Dale 372 No. 21; 17, 

с. 357: A2435.4.7. A2435.4.7. Food of crow. 

Why crows peck at flesh of men. India: Thomp-

son-Balys]. В фольклорных сюжетах долго-

жителями являются не только вороны [16,  

с. 596: B841.2.1. B841.2.1. Crow lives nine 

generations of men, deer 36, raven 108, phoenix 

972, nymphs 9720. Frazer Pausanias IV 217], 

но и орлы [17, c. 386: A2578.2. A2578.2. Why 

eagle has long life. Jewish: Neuman], биологам 

известно, что и орлы, как и вороны, едят па-

даль. 

Можно обратить внимание и на следую-

щее обстоятельство: структура сюжета сказ-

ки об орле и вороне настолько проста, что еѐ 

«придумать» самостоятельно не мог ни один 

литератор XIX века, какой бы гениальностью 

он ни обладал. Фольклористика тех времѐн 

ещѐ не могла преподнести кому-либо из ли-

тераторов образец такого повествования, тем 

более что применимость этого сюжета в роли 

притчи, как мы отметили, отличается одно-

сторонностью: Гринѐв – не ворон. 

Е.М. Мелетинский, занимавшийся сис-

тематизацией всех сюжетов и мотивов, свя-

занных с вороном на северо-востоке Азии, 

неоднократно отмечал сюжет об орле и во-

роне в переменном браке [22, с. 28, 38, 102, 

194], ссылаясь на тексты, записанные  

В.Г. Богоразом у чукчей [20, с. 288-290] и 

отмеченные у эскимосов [21, с. 34-38]. К ко-

лоссальной досаде, самое яркое противопос-

тавление орла и ворона, выраженное в тоте-

мах двух фратрий, проявляется у индейцев 

Северо-Западной Америки, у некоторых 

групп атапасков и у аборигенов юго-восточ-

ной Австралии [13, с. 245-247; 14, с. 258-

260]; см. ещѐ [23, c. 473]. Разумеется, между 

мифами индейцев и австралийцев и калмыц-

кой сказкой возможна только типологиче-

ская связь, но любителям персоны Пушкина 

можно напомнить, что он был знаком с  

Ф.И. Толстым (Американцем) (1782–1846) и, 

возможно, слышал от него какие-либо рас-

сказы о мифологии аборигенов.  

Фольклористы новой генерации, осно-

вывающиеся не только на доступных руко-

писных или печатных материалах, но и на 

структуре и систематике сюжетов, вполне 
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допускают взгляд на калмыцкую сказку из 

«Капитанской дочки» как на запись Пушкина 

или (что вероятнее) как на запись, сделанную 

Пушкиным по памяти при работе над пове-

стью. В настоящее время мы получили ряд, 

по крайней мере косвенных, свидетельств 

аутентичности фольклорного сюжета кал-

мыцкой сказки об орле и вороне. Одно из 

них – это свидетельство В.И. Даля, приводи-

мое его биографом В.И. Порудоминским:  

«–Хотите, я расскажу вам сказку? – вдруг 

спрашивает Пушкин. – Расскажу так, как ус-

лышал. Пушкин, весело щеголяя, пересыпает 

речь татарскими словами. Видно, в самом 

деле, сказку узнал недавно: проезжая по мес-

там пугачѐвского восстания, он слушал пес-

ни татарские, калмыцкие, башкирские, ка-

зацкие. (Через три года Даль прочитает в 

«Капитанской дочке»: Пугачѐв с Гринѐвым 

едут из Бердской слободы в Белогорскую 

крепость; по дороге Пугачѐв рассказывает 

сказку об орле и вороне, которую слышал от 

старой калмычки)» [24, c. 150-151]. 

Б.А. Кичикова даѐт следующий обзор 

мнений: «Н.Ц. Биткеев, обратившийся к этой 

сказке, пишет: «В калмыцком сказочном 

эпосе данный сюжет отсутствует. Нет еѐ и в 

Международном сказочном сюжете Аарне–

Андреева. Оренбургские калмыки, у которых 

записал Пушкин данную сказку, не сумели еѐ 

сохранить, тогда не собирали у информато-

ров фольклор, как это стало традицией со 2-й 

половины XIX века. Очевидно, сказка эта 

имеет древние корни, ибо еѐ архетип найден 

в наше десятилетие на Севере у эвенов…» 

[25] (цитируется дословно. – Б. К.). Далее 

Н.Ц. Биткеев рекомендует статью А.А. Бу-

рыкина, опубликованную в газете по сосед-

ству. В этой статье изложены некоторые ре-

зультаты работы по собиранию образцов 

фольклора эвенов в 1982 г., в ходе которой 

оказался сохранѐнным «архаический сюжет 

этнологического характера», объясняющий, 

почему некоторые группы птиц <…> пребы-

вают в постоянной ссоре друг с другом». Ав-

тор предполагает, что «этот сюжет обнару-

жился у одного из тунгусо-маньчжурских 

народов – эвенов и сохранялся до первой 

трети XIX века у одного из народов монголь-

ской группы – калмыков». По мнению  

А.А. Бурыкина, данный сюжет не мог быть 

заимствован из пушкинского текста, так как 

исполнитель не владел русским языком. Ис-

следователь ставит проблему монголо-тун-

гусских фольклорных взаимосвязей одно-

временно с проблемой «выявления в фольк-

лорных материалах заимствованных текстов 

с утраченными источниками» [18; 25] (цит. 

по [9, c. 110]). Обратим внимание – в других 

статьях исследовательница на эти работы не 

ссылается, даже при том, что еѐ работы поя-

вились позже некоторых публикаций, обой-

дѐнных еѐ вниманием. 

В.Б. Сангаджиева указывает: «Калмыц-

кая народная сказка настолько увлекла Пуш-

кина, что он вставил еѐ в уста Пугачѐва в по-

вести «Капитанская дочка» для психологиче-

ского столкновения героев с разными взгля-

дами. Эта сказка не была заимствована из 

каких-либо письменных источников, а запи-

сана самим поэтом, проявившим интерес к 

калмыцкому фольклору. «Старая калмычка», 

рассказавшая Пугачѐву сказку об орле и во-

роне, на самом деле жила во времена Пуш-

кина. Это была оренбургская казачка Агрип-

пина Невзорова, крещѐная калмычка. Вели-

кий поэт услышал эту сказку из уст Иосифа 

Игнатьевича Железнова (1824–1863) – писа-

теля и казака середины XIX века [26, c. 207: 

ссылка на статью Э. Михалинова в газете 

«Элистинский курьер» от 1 мая 2009 г. [27]. 

В этом сообщении есть одно противоречие: 

Пушкин едва ли мог услышать пересказ этой 

сказки от самого И.И. Железнова, так как в 

1833 г. ему было всего 9 лет. Но И.И. Желез-

нов (см. о нѐм: [28, c. 324-327]) мог знать 

калмычку Агриппину Невзорову или быть 

свидетелем еѐ встречи с Пушкиным и расска-

зывания этой сказки. Подробности этого со-

общения требуют изучения по архиву ка-

зачьего краеведа и писателя И.И. Железнова 

и его богатому литературному наследию. 

Наконец, есть ещѐ одно вполне досто-

верное свидетельство бытования сказки об 

орле и вороне у калмыков: П.Э. Алексеева 

замечает: «Возможно, сюжет сказки поэт мог 

услышать у оренбургских калмыков. По со-

общению Намжавын С. сказка с таким сюже-

том бытует у синьцзянских калмыков» [29,  

c. 75]. Здесь П.Э. Алексеева указывает на 

Содмона Намжавина, калмыка родом из 

Синьцзяна (СУАР КНР), филолога, много лет 

преподававшего в Калмыцком государствен-

ном университете. Это сообщение указывает 
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на приоритетное направление поисков этой 

сказки в фольклоре калмыков Синьцзяна. 

Возвращаясь к собственно типологиче-

ским чертам сказки об орле и вороне, надо 

отметить, что рассматриваемая нами сказка 

полностью соответствует по своим свойст-

вам тем сказкам о животных, которые из-

вестны специалистам-сказковедам. Е.А. Кос-

тюхин отмечал, что «животной сказке» при-

суща моральная оценка [30, c. 58], герои та-

кой сказки – не тотемы и не культурные ге-

рои, а «частные лица», оцениваемые с точки 

зрения морали [30, c. 58-59]. Он отмечает: 

«Рисуемые в архаической животной сказке 

ситуации – соперничество, неудачное под-

ражание, предательство и коварство, разрыв 

между друзьями – легко открыты для мора-

лизации. Мы уже говорили, что морализация 

потенциально присутствует в архаических 

сказках о животных, теперь же еѐ присутст-

вие зависит от того, входит сказка в трик-

стерский цикл или не входит. Если трикстер-

ские циклы в целом от морализации свобод-

ны, поскольку трикстер всѐ время как бы иг-

рает разные роли, то сказки разрозненные 

более доступны для назидательного истолко-

вания» [30, c. 68]. Автор приводит сходную 

точку зрения Е.С. Котляр, которая, по его 

мнению, «<…> верно наметила один из пу-

тей развития аполога: прочная связь его с 

пословицей – связь, которая приведѐт в кон-

це концов к тому, что сказка может стать ил-

люстрацией к пословице, затвердеет и при-

обретѐт однозначность. Поначалу «послови-

ца носит конкретный характер и ещѐ не при-

обретает вид универсальной сентенции» [31, 

с. 141]. <…> С одной стороны, пословица 

может долгое время сохранять связь с опре-

делѐнной сказкой, пока она не станет уни-

версальной. С другой стороны, связь эта ока-

зывает влияние и на сказку, также «универ-

сализуя» еѐ и привязывая к конкретной мо-

ральной ситуации. «Двойная» жизнь одной и 

той же ситуации – в пословице и сказке – 

начинается уже за пределами архаического 

фольклора» (цит. по [14, c. 70]). То, что в 

сказках о животных может присутствовать 

пословица как моральная сентенция, резю-

мирующая содержание, согласно наблюде-

ниям Е.А. Костюхина и Е.С. Котляр – это 

признак аутентичного фольклорного мате-

риала, воспроизвести который было не по 

силам даже пушкинскому универсальному 

гению. 

Противопоставление орла и ворона об-

наруживается в обрядовых практиках в Анг-

лии XVIII века, где жертвоприношения при-

носятся не только сверхъестественным суще-

ствам – охранителям стад, но и вредным жи-

вотным, в том числе орлу и ворону [23, c. 418]. 

Поиски сюжетных параллелей к этой сказке 

в творчестве английских поэтов-современ-

ников Пушкина, к сожалению, результатов 

не дали.  

Как можно понять, в указателях сюжетов 

и мотивов С. Томпсона существует доста-

точное число смысловых единиц, близких к 

интересующей нас структуре «временный 

союз орла и ворона». Однако содержательная 

оппозиция «орѐл–ворон», похоже, имеет ка-

кие-то пока неизвестные нам истоки, кото-

рые нашли выражение в названии романа 

Дж. Миченера “Eagle and the Raven” (Austin, 

1990), посвящѐнного событиям войны в Те-

хасе в 1830-е гг. Совпадение названия этого 

романа с составленным из героев названием 

калмыцкой сказки вряд ли случайно, и нам в 

исследовании нашей темы надо иметь в виду, 

что калмыцкая сказка об орле и вороне, если 

аргументы, поддерживаемые поисками в ма-

териалах, связанных с калмыцким фолькло-

ром и биографией А.С. Пушкина, не будут 

сочтены убедительными, может иметь какой-

то неизвестный нам литературный источник 

первой трети XIX века. 
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Аннотация. Проанализированы способы конструирования писательской репутации в ис-

ключительных культурных условиях, связанных с вытеснением целых генераций авторов на 

периферию литературного процесса и отсутствием у них «права на творчество». Сопостав-

ляется опыт двух условно выделяемых обширных и разнородных групп – писателей из на-

рода, пытавшихся заявлять о себе в начале XX века как о самостоятельном течении, и пред-

ставителей русской литературной эмиграции. Помимо ряда общих черт (попадание в сле-

пую зону общепризнанной художественной словесности, внутренняя замкнутость, ведущая 

к тому, что основная масса читателей принадлежит к той же среде, что и писатель, отсутст-

вие экономической выгоды от публикации произведений), писатели-самоучки и эмигранты 

прибегали к схожим стратегиям формирования репутации. Было выявлено, что представи-

тели обеих групп формулировали объединяющую их благородную миссию, направленную 

на служение национальной литературе, обращались к опыту и поэтике писателей-пред-

шественников для конструирования собственной литературной традиции, легитимирующей 

их особенный творческий путь, пытались структурировать своѐ суб-поле посредством соз-

дания объединений и кружков, а также критической рефлексии текущего литературного 

процесса. 

Ключевые слова: традиция; идентичность; литературная иерархия; периферия; метрополия 
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Abstract. We analyze the ways of constructing a writer's reputation in exceptional cultural condi-

tions related to displacement of entire generations of authors to the literary process periphery and 

their lack of a “right to creative work”. We compare the experience of two conditionally distin-

guished large and heterogeneous groups – writers from the people who tried to declare themselves 

at the beginning of the 20th century as an independent current, and representatives of the Russian 

literary emigration. In addition to a number of common features (falling into the “blind zone” of 

generally recognized literature, internal isolation, leading to the fact that the majority of readers 

belong to the same environment as writer, the lack of economic benefits from publishing works), 

self-educated writers and emigres resorted to similar strategies for building a reputation. We find 
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that representatives of both groups formulated a noble mission uniting them, aimed at serving na-

tional literature, turned to the experience and poetics of predecessor writers to construct their own 

literary tradition, legitimizing their special creative path, and tried to structure their sub-field by 

creating associations and circles , as well as critical reflection of the current literary process. 

Keywords: tradition; identity; literary hierarchy; periphery; metropolis 

Acknowledgements: The work is financially supported by the Russian Foundation for Basic Re-

search (RFBR) as part of scientific project no. 18-312-00115. 

For citation: Kaminskaya Y.V., Tolstonozhenko O.A. Strategii formirovaniya professional'noy 

reputatsii russkih emigrantov i pisateley-samouchek [Strategies for building a professional reputa-

tion of Russian emigres and self-educated writers]. Neofilologiya – Neophilology, 2020, vol. 6,  

no. 23, pp. 512-520. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-512-520 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Писатели из народа начала XX века и 

литераторы-эмигранты первой волны, буду-

чи эстетически неоднородными обширными 

группами (так будем их условно называть), 

имея принципиально разные условия вхож-

дения в литературную среду и несопостави-

мый культурный бэкграунд, обладали рядом 

общих типологических черт и подчас прибе-

гали к схожим стратегиям конструирования 

профессиональной репутации. К этому их 

вынуждало периферийное положение по от-

ношению к художественной словесности, 

которая в текущий момент в рамках властно-

го дискурса признавалась главенствующей. 

В 1900-х гг. авторы-самоучки, пытав-

шиеся заявить о себе как о новой литератур-

ной генерации, находились не только за пре-

делами модернистского движения, но и в 

слепой зоне основной массы реалистов. 

Эмигранты в пореволюционный период были 

искусственно вынесены – не только ценност-

но, но и физически – за пределы поля утвер-

ждаемой пролетарской литературы; вместе с 

желанием представлять истинную русскую 

культуру они артикулировали и свою ото-

рванность от основной массы читателей, 

«вытесненность» за границы настоящего ли-

тературного процесса. В конце 1920-х гг. в 

их среде остро ставился вопрос о том, где 

именно находится центр русской литерату-

ры, и некоторые эмигранты (Адамович, Сте-

пун) приходили к неутешительному выводу, 

что это Москва [1, с. 348]. Несмотря на то, что 

хронологически эти группы размещены на 

разных отрезках литературного процесса, их 

сближают условия «литературного быта» – 

невозможность физически присутствовать в 

центре литературной жизни, посещать соб-

рания объединений и кружков, оперативно и 

непосредственно участвовать в работе пе-

риодики. 

Так можно охарактеризовать расстанов-

ку сил в самом общем виде, ведь указанные 

группы не всегда существовали как полно-

стью герметичные. На волне интереса к на-

родной культуре в начале века самоучки по-

падали в поле зрения представителей элиты 

как предполагаемые носители «истинной 

русскости» [2]. Некоторым писателям (на-

пример, Н. Клюеву, А. Чапыгину) и вовсе 

удалось преодолеть заданную их идентично-

стью роль и переместиться на другие уровни 

иерархии.  

1920-е гг. характеризуются относительно 

свободными отношениями между советской 

и эмигрантской культурой: «Ещѐ в апреле 

1921-го по распоряжению ВЦИК 20 экземп-

ляров всех ведущих эмигрантских газет 

должны были поступать по подписке в выс-

шие инстанции страны; приблизительно 160–

200 экземпляров журнала «Воля России» 

(который симпатизировал новой власти) за-

купали советские учреждения. Контроль над 

импортом эмигрантской литературы до 1923 

года практически отсутствовал» [1, с. 336]. 

Но уже к концу 1920-х гг. публичное обра-

щение к литературе русской диаспоры прак-

тически перестаѐт осуществляться. 

С точки зрения контакта с читателем ка-

ждая из групп также оказывается в некото-

ром смысле замкнутой на своѐм «слое». В 

силу ряда обстоятельств (начиная от темати-

ки сочинений и заканчивая особенностями 

каналов распространения литературной про-

дукции) произведения самоучек в основном 

были адресованы низовым читателям – кре-

стьянам и городским рабочим, в среде кото-

рых к концу XIX – началу XX века грамот-

ность распространилась достаточно широко, 
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чтобы сформировалась потребность в адре-

сованной непосредственно им литературе [3]. 

Поскольку в 1930-е маргинальность ста-

туса эмигрантской литературы подчѐркива-

лась намеренным игнорированием существо-

вания оппозиционно настроенных писателей 

со стороны советской критики, творчество 

представителей русского зарубежья находи-

лось в «слепой зоне» читателей, проживав-

ших в СССР, и, следовательно, основными 

потребителями литературной продукции 

эмигрантов оставались они сами. 

Примечательно также, что в контексте 

утвердившейся профессиональной литературы, 

предполагающей систему гонораров, издатель-

ская деятельность представителей обеих групп 

была экономически невыгодной, даже убыточ-

ной, но при этом самоценной и имела на пер-

вом месте символическое значение. 

Всѐ это приводит такие разные группы с 

крайне неоднородным составом на путь изо-

бретения особой идентичности, которая, с 

одной стороны, прочерчивала бы границу 

между ними и «литературой вообще», с дру-

гой – легитимировала бы их особое место в 

системе и право на словесное творчество. 

С этой точки зрения можно назвать ряд 

общих типологических слагаемых профес-

сиональной репутации. Во-первых, в обеих 

группах существовало представление о на-

личии некоторой миссии перед литературой 

и обществом. 

Своѐ предназначение писатели-самоучки 

видели в осваивании ранее недоступного для 

них поля словесности и посредничестве ме-

жду низшими слоями общества и миром вы-

сокой культуры. Авторы из народа теперь 

массово обретали собственный голос, однако 

всѐ ещѐ не могли рассчитывать на равно-

правное участие в культурной жизни. Им 

приходилось отстаивать право на творчество 

и, следовательно, на коммуникацию с осталь-

ным миром (совсем иной будет позиция про-

летарской литературы уже в 1920–30-е гг., 

см.: [4]). По сути, для них именно факт пуб-

ликации являлся основанием называть себя 

писателем. Ориентируясь главным образом 

на «малоразвитого читателя», автодидакты 

преследовали просветительскую цель: «[д]ля 

него наши слова новы, являются первой сту-

пенью, с которой он шагнѐт к тому, что было 

сказано раньше и лучше нашего» [5, с. 13]. 

Несмотря на то, что за границей находи-

лись и те, кто восхищался нэпом, мечтал 

вернуться обратно для участия в строитель-

стве социализма [6], часть эмигрантов в 

1920-х гг. пребывала в уверенности, что в 

скором времени новая власть прекратит своѐ 

существование, и тогда русская диаспора 

должна будет возродить дореволюционную 

культуру в России. Такие эмигранты видели 

в своѐм положении миссию спасения этико-

эстетической системы ценностей, существо-

вавшей до 1917 г. Так, в программной статье 

И.А. Бунина 1924 г. прямо говорится о том, 

что «миссия русской эмиграции, доказавшей 

своим исходом из России и своей борьбой, 

своими ледяными походами, что она не 

только за страх, но и за совесть не приемлет 

Ленинских градов, Ленинских заповедей, 

миссия эта заключается ныне в продолжении 

этого неприятия» [7, с. 6]. Также автор ста-

тьи в конце уверяет, что «Ангел отвалит ка-

мень от гроба Христовой России», то есть 

что советская власть прекратит свое сущест-

вование, и тогда «миссионеры» смогут вер-

нуться на родину для еѐ возрождения. 

Во-вторых, обе группы создавали свою 

собственную литературную иерархию, аль-

тернативную «официальной», и тем самым 

конструировали преемственность, вписывали 

себя в некую традицию. Самоучки обраща-

лись в целом к тому же набору классиков, 

писателей XIX века, что и представители 

других литературных групп того времени, но 

с иными акцентами. В их творчестве можно 

встретить эпигонские жесты, направленные 

на А.С. Пушкина, В.А. Жуковского, Н.В. Го-

голя, А.П. Чехова и других авторов, однако на 

вершину иерархии они помещали Н.А. Некра-

сова (подробнее см.: [8, с. 211-218]), который 

одновременно был и включѐн в контекст 

«настоящей», «дворянской» литературы, и 

активно разрабатывал крестьянскую тему, 

что позволило самоучкам, выходцам из низ-

ших слоев общества, выстроить собственную 

линию преемственности и в результате леги-

тимировать как своѐ активное присутствие в 

культурном поле, так и развитие «народной» 

литературной традиции. 

Эмигранты, в силу эстетической разно-

родности внутри данной группы, имели бо-

лее обширный круг «предшественников» – 

фигур и течений, ориентация на которые 
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становилась знаковым аспектом культурной 

и профессиональной самоидентификации. 

И.А. Бунин, представитель «старшего» эмиг-

рантского поколения, как известно, в процес-

се создания персонально писательского мифа 

в качестве важного элемента своей творче-

ской генеалогии отмечал родственные связи 

с В.А. Жуковским и А.П. Буниной, что как 

бы укореняло его фигуру в дворянской лите-

ратурной традиции и давало право на титул 

«последнего классика».  

Общество младоэмигрантов находилось 

в поиске подобных сценариев конструирова-

ния репутаций, и часть из них последовала за 

Буниным. Так, в 1928 г. сформировалось 

объединение «Перекрѐсток», тут же выпус-

тившее в свет свой первый сборник произве-

дений [9, с. 182]. Участники группы  

(Ю. Мандельштам, Г. Раевский, Ю. Терапиа-

но, К. Халафов и др.) ориентировались на 

особенности поэтики дореволюционной рус-

ской литературы. В.Ф. Ходасевич в своей 

критической статье поддержал молодых по-

этов («…молодѐжь, связанная с исконной 

русской литературной традицией, в данную 

минуту представляет собой авангард, а не 

арьергард поэзии» [10, с. 3]) и сформулиро-

вал возможный путь их дальнейшего про-

фессионального развития: «…чтобы поднять 

русскую поэтическую традицию, <…> долж-

но еѐ наполнить новым содержанием и ожи-

вить новым творческим усилием. Будущая 

русская поэзия останется русской, но ей су-

ждено столь же отличаться от прежней, как 

сама послебольшевистская Россия будет от-

личаться от России минувшей» [10, с. 4]. Так, 

часть «молодого» поколения избрала сцена-

рий наследования и дальнейшего развития 

традиций русской классики, то есть их лите-

ратурная репутация выстраивалась за счѐт 

выполнения заявленной «старшим» поколе-

нием миссии русской эмиграции. 

Молодые поэты и писатели, относившие 

себя к «Парижской ноте», утверждали право 

на автономное существование, отталкиваясь 

от взглядов «старшего» поколения. Несмотря 

на казавшийся непреложным авторитет  

А.С. Пушкина, младоэмигранты ставили в 

центр своего литературного канона фигуру 

М.Ю. Лермонтова, тем самым заявляя о соб-

ственном оригинальном пути развития: 

«Лермонтов, невоспетый герой поэтов па-

рижской ноты, был выбран на эту роль час-

тично из желания как-то противостоять ре-

лигиозному и моралистическому направле-

нию, сформированному старшим поколением 

литераторов-эмигрантов» [1, с. 358]. Так, в 

первом номере журнала «Новый корабль» в 

послании от редакции читаем: «Хотя мы и не 

включаем себя и не включаемся ни в какие 

“установленные” рубрики литературы <…>, 

не включаемся также ни в какие определен-

ные группы эмиграции, – мы имеем свою 

родословную в истории русского духа и 

мысли. Гоголь, Достоевский, Лермонтов,  

Вл. Соловьев – вот имена в прошлом, с кото-

рыми, для нас, связывается будущее» [11,  

с. 4]. Фамилия Пушкина здесь опущена не-

случайно. 

Ещѐ более мощным источником само-

идентификации представителей «Парижской 

ноты» стали поэтические и поведенческие 

практики Серебряного века [12]. Как отмеча-

ли критики, «…на долгие годы вся женская 

поэзия была отравлена влиянием Ахматовой, 

еѐ колея оказалась настолько глубокой, что 

никому – подчас очень одарѐнным поэтес-

сам, не удавалось остаться самой собою» [13, 

с. 162]. Одной из еѐ последовательниц стала 

Л. Червинская [14, с. 27], которая не только 

переняла художественные особенности Ах-

матовой, но и выстроила собственный жиз-

нетворческий проект, придерживаясь сцена-

рия, выстроенного поэтессой в дореволюци-

онный период: страдающая, нелюбящая/не-

любимая, находящаяся в вечном поиске «мо-

нашенка-блудница» [15, с. 200] – именно та-

кой творческий облик, рассматриваемый че-

рез призму еѐ первых двух сборников «Ве-

чер» и «Чѐтки», закрепился за Ахматовой в 

начале карьеры. Такие же амбивалентные 

черты были свойственны образу Червинской, 

формировавшемуся в критике и мемуарах. 

Так, по словам Н.Г. Мельникова, она «слави-

лась довольно беспорядочным образом жиз-

ни» [16, с. 644]. В.С. Яновский описывал по-

ведение поэтессы следующим образом: «Не 

работала, голодала, и от скромной рюмки 

водки еѐ выворачивало наизнанку – букваль-

но и фигурально» [17, с. 290]; «Помню, как, 

зайдя в “Дом” по личным делам, я вдруг на-

ткнулся на сцену, которую нетрудно было 

сразу оценить по достоинству: груда посуды 

на полу, гарсоны в угрожающих позах, а вы-
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сокая, сутулая Червинская, похожая на Грету 

Гарбо, стоит у пустого столика, точно дожи-

даясь приговора» [17, с. 219]. В то же время у  

И.В. Одоевцевой сохранились иные воспо-

минания: «Мы, как всегда, уселись в круг, 

чтобы читать стихи. Я ясно помню, как По-

плавский написал записку, и еѐ стали пере-

давать, пока она не дошла до Лидии Червин-

ской, которой была адресована. Она прочла, 

подняла руку, сделала ею отрицательный 

жест и громко сказала: – Во вторник я занята. 

Это было приглашение на тот роковой “нар-

котический пир”, стоивший жизни Поплав-

скому» [18, с. 162]. Таким образом, благора-

зумный отказ от опасного «пира» уравнове-

шивает двойственное амплуа «монашенки-

блудницы». 

Однако не все эмигранты находили ори-

ентиры в дореволюционной литературе. 

«Кочевье» было единственным объединени-

ем, отрицавшим возможность развития рус-

ской литературы в эмиграции и отдававшим 

предпочтение таким советским писателям, 

как Б. Пильняк, И. Бабель и т. д. 

В-третьих, обе группы прибегали к 

структурированию собственного суб-поля: 

нередко они не только создавали объедине-

ния и кружки, под эгидой которых выпуска-

лись литературные сборники и журналы, но 

и прочерчивали границы между «своими» и 

«чужими» внутри этих формальных образо-

ваний. Если конструирование преемственно-

сти имело в своей основе обращение к про-

шлому, традиции, то артикулирование разли-

чий внутри своей группы было связано с реф-

лексией текущего литературного процесса. 

М. Шруба зафиксировал сведения о де-

вятнадцати объединениях писателей из наро-

да, имевших место в 1890–1917 гг. – тринад- 

цать в Москве («Группа молодых», «Десять», 

«Дружба», Субботы Златовратского, «Мо-

лот», Московский товарищеский кружок пи-

сателей из народа, Народный кружок, «Об-

новленный народ», «Огни», «Родник», Сури-

ковский литературно-музыкальный кружок 

(СЛМК), «Товарищеская библиотека», лите-

ратурный кружок шанявцев) и шесть в Пе-

тербурге (Кружок рабочих беллетристов, 

Кружок Маширова–Самобытника, «Искусст-

во и социализм», Общество пролетарских 

искусств, Кружок поэтов-правдис-тов, Лите-

ратурный кружок черняевцев) [19]. Стоит 

отметить, впрочем, что все они существовали 

не одновременно (например, Московский 

кружок писателей из народа в 1905 г. распал-

ся на Народный кружок, который просуще-

ствовал лишь до начала 1906 г., и СЛМК, 

который, в свою очередь, был реорганизован 

в 1921 г., в результате чего был создан Все-

российский союз крестьянских писателей), 

некоторые кружки выделяются условно – на 

основании издания сборников («Дружба», 

«Родник» и др.). Кроме того, одни и те же 

писатели зачастую были участниками сразу 

нескольких объединений. С другой стороны, 

за пределами двух столиц в начале XX века 

литературные кружки также существовали; 

этому способствовало влияние СЛМК: к 

концу 1914 г. в его составе насчитывалось 46 

москвичей и 29 провинциалов [19, с. 238], 

которые пытались развивать поле словесно-

сти в своих городах. В частности, суриковец 

И.А. Назаров создал в Суздале и Владимире 

своѐ объединение, от имени которого изда-

вались литературные сборники. 

В среде самоучек в начале XX века 

внутренние границы проводились между 

«настоящими» писателями, для которых ли-

тература была в первую очередь призванием 

и которые бессознательно или осознанно 

присоединялись к миссии автодидактов, и 

графоманами, а также представителями мас-

совой литературы, основным стимулом кото-

рых были слава и коммерческий успех. В 

этом плане показателен ироничный рассказ 

Ю. Шара (псевдоним Ефима Ефимовича Ша-

рова) «Литератор», главный герой которого, 

начинающий писатель Константин Расска-

зов, мнит себя невероятно талантливым ав-

тором и жаждет мгновенного успеха. Подыс-

кивая журнал для опубликования своего пер-

вого произведения, эпигонского «чеховского 

рассказца», он руководствуется следующими 

соображениями: «Этот журнал наиболее 

подходящий – литературный с лучшими си-

лами: здесь скоро можно выдвинуться, при-

обрести литературное имя, громадный гоно-

рар и почѐт» [20, с. 37]. Так в произведении 

автора-самоучки нашла себе место тема при-

емлемых и неприемлемых стратегий профес-

сионального самоутверждения в его среде: 

графоманское поведение получило крайне 

негативную оценку. 
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В среде эмигрантов внутреннее разделе-

ние основывалось на разных критериях. В 

качестве одного из них можно назвать «по-

коленческий» принцип: к «старшим» эмиг-

рантам относят тех, кто снискал литератур-

ную славу ещѐ на родине, в то время как 

младоэмигранты – это авторы, в основном 

начавшие свой творческий путь уже за гра-

ницей, что в значительной степени повлияло 

на их тактики самопрезентации, а подав-

ляющее большинство составило так назы-

ваемое «незамеченное поколение» (возраст- 

ной критерий при этом не был определяю-

щим, поскольку некоторые младоэмигранты 

были ровесниками своих «старших» товари-

щей по перу) [21]. 

Другим поводом для проведения внут-

ренних границ являлось отношение к литера-

турному процессу метрополии и связанному 

с этим способу реализации центральной мис-

сии эмигрантов – возрождению и развитию 

дореволюционной литературной традиции. 

Здесь в оппозиции к большинству оказыва-

лось уже упомянутое объединение «Коче-

вье», избравшее своим ориентиром совет-

скую словесность. В свою очередь, А.Л. Бем 

в своих статьях заявлял, что «одно положе-

ние, кажется мне, должно быть твердо ус-

воено: советская литература должна быть 

нами воспринимаема, как литература рус-

ская, как органически связанная со всем на-

шим литературным прошлым» [22, с. 279]. 

Критик считал важным подчеркнуть, что 

эмигрантская литература не должна отмеже-

вываться от советской, а наоборот, ей стоит 

принять еѐ и продолжить совместное разви-

тие. «Еѐ [русской литературы. – Ю. К., О. Т.] 

возрождение придѐт с воссоединением двух 

еѐ разъединѐнных сейчас частей – литерату-

ры эмигрантской и литературы советской. На 

той и другой лежит огромный долг – сохра-

нить жизненную правду и художественную 

силу русской классической литературы» [22, 

с. 394].  

В оппозиции такому мнению выступал 

В.Ф. Ходасевич. В 1920-е гг. в своих статьях 

он выражал поддержку новым поэтам, кото-

рые, по его мнению, были способны возро-

дить русскую литературу: «Я вижу признаки 

того, что “кучка” образуется, слышу упрѐки 

в кружковщине и радуюсь: значит, здесь есть 

жизнь» [23, с. 28]. Несмотря на то, что в 

1930-е гг. атмосфера в эмигрантской куль-

турной среде становилась всѐ более напря-

жѐнной, и В.Ф. Ходасевич выдвигал предпо-

ложение, что эмигрантскую литературу ожи-

дает скорая гибель, критик всѐ же не мог со-

гласиться с тезисом, что советская литерату-

ра станет союзником русской диаспоры или 

самостоятельно возродит русскую культуру 

[24, с. 425]. 

Таким образом, конструирование про-

фессиональной репутации писателей-само-

учек и русских эмигрантов первой волны, 

несмотря на принципиальные различия в 

культурном контексте, основывалось на ряде 

общих стратегий. Вынесенность за пределы 

основного литературного процесса вынужда-

ла представителей обеих групп артикулиро-

вать некую объединяющую миссию, вы-

страивать собственную традицию, альтерна-

тивную общепризнанной, и проводить само-

структурирование, обнажающее различия 

внутри самих групп. 
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Аннотация. Проанализирована специфика воплощения архетипа Коры, введѐнного  

К.Г. Юнгом и К. Кереньи, применительно к образу Катерины, главной героини пьесы  

А.Н. Островского «Гроза». Основное внимание уделено архетипичности образа Катерины. 

В процессе исследования были использованы сравнительно-типологический, исторический, 

биографический и интерпретационный методы. Благодаря анализу трудов В.В. Топорова, 

Е.М. Мелетинского, Н.А. Бердяева, Т. Элиота и проч. удалось выявить причастность Кате-

рины архетипу Коры. Исследована специфическая обстановка жизни Катерины в семье Ка-

бановых: зависимость от обстоятельств вынуждает героиню совершить измену с целью 

отыскать женское счастье. Было доказано, что образ Катерины, созданный А.Н. Островским 

и актуализирующий наиболее злободневные проблемы современного драматургу общества, 

является типичным для русской литературы «золотого века» в социальном и психологиче-

ском планах. Детальное изучение образа главной героини позволило прийти к выводу о 

том, что иллюзорность чувства и последующая обречѐнность на страдания воспроизводят 

устойчивый образ русской женщины, готовой для любви, но не получающей ничего взамен. 

Результаты данного исследования могут быть интересны всем, кто интересуется творчест-

вом А.Н. Островского и архетипами в русской литературе XIX столетия.  

Ключевые слова: Островский; архетип; женский вопрос в России; трансформация; хаос; 

космос 
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«Гроза» // Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 521-529. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-

521-529 

Abstract. We analyze the implementation specific of the Kore archetype, introduced by C.G. Jung 

and K. Kerenyi, in relation to the image of Katerina, the main heroine of the play “The storm” by 

A.N. Ostrovsky. The main focus is on the archetype of Katherine’s image. In the process of re-

search, comparative typological, historical, biographical and interpretive methods are used. Due to 

the analysis of the works of V.V. Toporova, E.M. Meletinsky, N.A. Berdyaev, T. Eliot and others, 

Katerina’s involvement in the Kore archetype is revealed. We investigate the specific situation of 

Katerina’s life in the Kabanov family: dependence on circumstances forces the heroine to commit 

adultery in order to find female happiness. We prove that Katerina’s image created by  
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A.N. Ostrovsky and actualizing the most pressing problems of the modern playwright of society, is 

typical for Russian literature of the Golden age in social and psychological terms. A detailed study 

of the main character’s image allows us to come to the conclusion that the illusory feeling and the 

subsequent doom to suffer reproduce the stable image of a Russian woman, ready for love, but re-

ceiving nothing in return. The results of this study may be interesting to everyone who is interested 

in the work of A.N. Ostrovsky and archetypes in Russian literature of the 19th century. 

Keywords: Ostrovsky; archetype; women’s issue in Russia; transformation; chaos; space 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

Проблема русской женщины в литерату-

ре была представлена практически во всех 

произведениях, снискавших статус классиче-

ских. Истоком подобных процессов послу-

жило особое социальное положение женщи-

ны в обществе XIX века. Образование, вос-

питание, следование традициям предшест-

вующих поколений создали устойчивый тип 

бессловесной и воспитываемой девушки, во 

всѐм следующей указаниям своих родителей, 

а впоследствии и мужа. Агафья Пшеницына 

И.А. Гончарова, Мария Троекурова А.С. Пуш-

кина и проч. – все они стали воплощением 

того общественного менталитета, который 

был общепризнанным, но ограничивал раз-

витие женщины в образовательном и соци-

альном аспектах. В XIX веке проблема рус-

ской женщины становится одной из наиболее 

разрабатываемых: писатели иначе смотрят на 

еѐ роль в развитии общества. Однако ради-

кальное переосмысление женского вопроса 

повлекло за собой не только пересмотр по-

нимания психологии женщины, но и в значи-

тельной степени деформировало парадигму 

миропорядка. Жертвенность и независимость 

стали поводом преодоления замкнутого про-

странства традиций, что порой оказывалось 

губительным. Иллюстрацией подобного под-

хода стала судьба Катерины Петровны Каба-

новой, главной героини пьесы А.Н. Остров-

ского «Гроза». О специфике данного образа в 

контексте психологического истолкования 

пойдѐт речь в настоящей статье, библиогра-

фическую основу которой сформировали 

труды К.Г. Юнга, К. Кереньи, А.И. Журавлѐ-

вой, Дж. Патрика, О.В. Богдановой и т. д. 

 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

 

Творческое наследие А.Н. Островского 

активно изучалось при его жизни и, казалось 

бы, было полностью освещено в критической 

литературе. Однако спустя почти сто пятьде-

сят лет после смерти драматурга произведе-

ния, описывающие социальные проблемы, 

быт и менталитет купечества, до сих пор не 

потеряли актуальности. В XXI веке пьесы 

А.Н. Островского всѐ так же актуальны, под-

тверждением чего выступают многочислен-

ные исследовательские работы современных 

русских (Л.А. Карпушкина [1], О.Н. Купцова 

[2] и проч.) и зарубежных (О. Фигес [3] и 

проч.) литературоведов. Как правило, пред-

метом анализа выступает персонажный уро-

вень, в частности, образ Катерины – один из 

самых обсуждаемых образов русской литера-

туры XIX века. Итак, образ Катерины интер-

претировался в русской критике по-разному: 

Н.А. Добролюбов в статье «Луч света в тѐм-

ном царстве» утверждал, что она является 

мученицей; Д.И. Писарев в статье «Мотивы 

русской драмы» заявлял, что Катерина 

странная женщина, позволившая себе само-

бичевание без каких-либо значительных 

причин. Данные точки зрения являются ус-

тоявшимися. Однако однозначно говорить о 

Катерине, выбирая одну из двух довольно 

«радикальных» точек зрения, не совсем кор-

ректно. И Добролюбов, и Писарев дали вели-

колепный анализ пьесы А.Н. Островского, 

однако их причастность к тенденциозной для 
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XIX века линии реакционности, обозначен-

ной литературными традициями Натураль-

ной школы, не позволяет рассмотреть глав-

ную героиню с нескольких ракурсов: в плане 

психологизма, социальной обстановки и ти-

пологии одновременно. Тяжѐлая судьба, вы-

несенная Островским как основа цельности 

образа, является главным критерием оценки 

суицида героини. Самоубийство Катерины 

принято считать воплощением катарсиса – 

через страдания неразделѐнной любви и 

смерть героиня очищает свою измученную 

душу. Подобный подход допускает анализ 

образ героини не только в социально-пси-

хологическом аспекте только в рамках худо-

жественной реальности, но и применительно 

к типологии – в архетипическом контексте, в 

частности, как реализацию архетипа Коры. 

Архетип Коры как термин был впервые вве-

ден К.Г. Юнгом в совместной работе с К. Ке-

реньи «Душа и миф: шесть архетипов» и 

подразумевал образ «девушки, достигшей 

брачного возраста» [4, с. 38]. Как архетип 

Кора «является воплощением изначальной 

девы, Protogonos Kore (первичной Коры)» [4, 

с. 123] и содержит в себе значение перво-

зданной девственности [4, с. 127] и непороч-

ности, то есть чистоты, которая ещѐ не ис-

порчена окружающим миром. 

«Архаичный план в гибели Катерины не 

подменяет иных – социальных, психологиче-

ских, символических – трактовок, но усили-

вает смысловую заряженность кульминации 

и финала пьесы, ассоциативно связывает Ка-

терину с жертвой Христа, с древнегреческими 

героинями: Ифигенией, Антигоной, Федрой, – 

судьба которых была сломана властителями 

мира» [5, с. 14], – замечает Л.Н. Дмитриев-

ская.  

Следовательно, образ Катерины – ти-

пичный для русской литературы «золотого 

века» образ, ставший воплощением катарси-

са. Именно в XIX веке он получает наиболь-

шее развитие, причиной чего стала проблема 

женской эмансипации – тема, которая нарав-

не с проблемой крепостного права фигури-

ровала практически во всех периодических 

изданиях и освещалась многими критиками, 

социологами и педагогами. Все авторы, под-

нимающие данную проблему, создавали от-

личные друг от друга образы женщин, объе-

динѐнных единой для всех характеристикой: 

героини либо были измучены системой и 

сдавались под еѐ гнетом (Лариса в пьесе  

А.Н. Островского «Бесприданница»), либо 

сражались с ней любыми средствами (Вера 

Павловна в романе «Что делать?» Н.Г. Чер-

нышевского). В отличие от прочих Катерина 

не смогла найти своего места в мире, не 

примкнув ни к первым, ни ко вторым. Неоп-

ределѐнность человека, практически насиль-

но выданного замуж за пассивного мужчину, 

молодость, неопытность, незнание жизни 

сближают героиню с архетипом Коры.  

К.Г. Юнг и К. Кереньи в работе «Душа и 

миф: шесть архетипов» выявляют две осо-

бенности данного архетипа. 

1. Дева часто описывается, как сущест-

во, которое нельзя считать человеческим в 

обычном смысле; она либо неизвестного, ли-

бо особенного происхождения, либо странно 

выглядит, либо попадает в странные проис-

шествия [4, c. 112]. 

2. Каждая мать содержит в себе свою 

дочь, а каждая дочь – свою мать, и что каж-

дая женщина простирается назад – в свою 

мать и вперѐд – в свою дочь. Это участие и 

смешение порождают характерную неопре-

делѐнность в отношении времени: женщина 

живѐт раньше как мать, а позже как дочь [4, 

c. 112]. 

Не случайно, что Катерина с особым 

трепетом вспоминает своѐ прошлое, те годы, 

когда она была действительно счастливой. 

Неспособность принять реалии новой жизни 

становится еѐ проклятием. Прошлое Катери-

ны озвучивается ей самой:  

«Я жила, ни об чѐм не тужила, точно 

птичка на воле. Маменька во мне души не 

чаяла, наряжала меня, как куклу, работать не 

принуждала; что хочу, бывало, то и делаю. 

Знаешь, как я жила в девушках?» [6, c. 221]. 

Таким образом, Катерина, проживая в 

городе Калинове, не может привыкнуть к 

местным обычаям и людям. Происходит 

трансформация героини – жизнь еѐ делится 

на светлое прошлое и неизбежное настоящее. 

Иными словами, Катерина будто бы выпада-

ет из периферийного пространства (своей 

юности) в срединное (по терминологии  

В.Н. Топорова [7, c. 399]). «Катерина заду-

мана Островским как выразитель передовых 

взглядов. Сила еѐ характера составляет осно-

ву еѐ «новой» натуры» [8, c. 53], – замечает 
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О.В. Богданова. Несомненно, Катерина во-

площает новый тип женщины – свободолю-

бивой и волевой. Однако сила еѐ натуры 

весьма сомнительна – у героини нет опоры, 

отчего внутренний стержень еѐ характера 

становится причиной еѐ страданий. Катерина 

мечется между порабощающим внешним на-

чалом и свободным внутренним и обретает 

спасение лишь через отказ и от того, и от 

другого.  

«Групповой опыт располагается на более 

низком уровне сознания, чем индивидуаль-

ный. Это происходит из-за того, что, когда 

много людей собираются вместе под флагом 

общей эмоции, общая душа, возникающая в 

группе, оказывается ниже уровня индивиду-

альной души. Если это очень большая груп-

па, коллективная душа более подобна душе 

животного, и в этом причина того, что нрав-

ственность больших организаций всегда со-

мнительна. Психология толпы небрежно 

опускается до уровня психологии черни» [9, 

c. 287], – писал К.Г. Юнг. 

Катерина должна была смириться, но не 

смогла предать своих убеждений: она не ста-

ла полноценной жительницей города и чле-

ном восхваляющего массовость социума, но 

окончательно растворилась как цельная лич-

ность, приняв статус ведомости и повинове-

ния. «Драматургия Островского даѐт воз-

можность показать тот произвол и то наси-

лие, которое составляет сущность всего об-

щественного порядка крепостнического 

«тѐмного царства» России» [10, c. 113], – 

пишет Ю.Н. Чирва. Массовость калиновцев 

представлена через образ Феклуши – стран-

ницы, сочиняющей всякие небылицы и легко 

обманывающей необразованных местных 

жителей. При этом сама Феклушка и еѐ рас-

сказы о султанах и людях с песьими голова-

ми выглядят более чем «правдивыми». Воз-

можно, через образ Феклуши Островский 

актуализировал проблему отношений столи-

цы и провинции, восходящую к его биогра-

фии. Москва 30-х гг. XIX века представляла 

собой одновременно и светский город, и го-

род патриархальный. Свидетельством того 

выступает повседневная жизнь москвичей-

горожан, живущих непосредственно в Моск-

ве, и москвичей-купцов, чьи дома стояли на 

противоположном берегу реки Москвы (в 

Замоскворечье). Если в центральной Москве 

активно функционировали паровые прачеч-

ные, третье отделение жестоко наказывало за 

распитие алкогольных напитков и курение в 

общественных местах, а дворяне предпочи-

тали передвигаться по городу на экипажах, 

то в Замоскворечье ситуация была в корне 

противоположной. Там, на другом берегу 

Москвы-реки, вдоль аккуратных заборчиков, 

прячущихся под тяжѐлыми ветвями деревьев, 

гуляли из дома в дом купцы, на открытых 

верандах теплыми летними вечерами пили 

чай их жены и дети, а по праздникам все со-

бирались на берегу и дружно отмечали те 

или иные события. Не в Москве, а в Замоск-

воречье родился А.Н. Островский, отчего 

тема купеческого быта с присущей ей точно-

стью как одна из ведущих в творческом на-

следии драматурга так точно выведена и де-

тально разработана. Контраста Москва – За-

москворечье для воспроизведения провинци-

альной жизни явно было недостаточно. По-

этому А.Н. Островский обозначает местом 

действия пьесы город Калинов, стоящий на 

берегу Волги. По наблюдению А.И. Журавлѐ-

вой, «пожелав противопоставить аморально-

сти и жестокости современного ему общества 

наживы и социальной несправедливости апо-

логию русской патриархальности, А.Н. Ост-

ровский идѐт на создание мира условного, 

стилизованного, удалѐнного от современно-

сти в пространстве – где-то в глуши России – 

или во времени – сто лет назад» [11, c. 108]. 

Через противопоставление Москвы и про-

винциального Калинова драматург обраща-

ется к мировоззренческому противостоянию 

западников и славянофилов. «Журнал «Оте-

чественные записки», в те годы – орган ли-

беральных западников, стал для драматурга 

«постоянным неприятельским станом». И 

если славянофилы, по существу, упрекали 

Островского за недостаточное, по их мне-

нию, прикрашивание жизни, то западники 

обвиняли его в том, что «он дагерротипически 

изображает всю грязь жизни» [12, c. 10], – 

пишет А.И. Ревякин. Проблему причастности 

А.Н. Островского западникам поднимает в 

своей работе С.В. Максимов, утверждая: 

«Когда Островский напечатал свою превос-

ходную первую комедию «Свои люди – со-

чтѐмся!» в «Москвитянине», западники лѐг-

ким, скороспелым способом только по одно-

му этому обстоятельству зачислили его в ря-
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ды славянофилов. Когда же около погодин-

ского журнала определительно сгруппирова-

лась так называемая «молодая редакция», – 

западники ещѐ твѐрже укрепились в своѐм 

ошибочном предположении» [13, c. 116]. От-

крыто спор западников и славянофилов в 

«Грозе» не представлен, однако патриар-

хальность быта героев занимает в фабуле 

особое место. А.Н. Островский, как известно, 

начинал свой творческий путь со сближения 

с М.П. Погодиным, одним из ярких предста-

вителей славянофильства, однако позже, 

приняв приглашение И.С. Тургенева пере-

браться в Петербург, сблизился с редакцией 

журнала «Современник». По этой причине 

многие литературоведы предполагают, что 

А.Н. Островский разделял идеи западничест-

ва. Данная идея вполне могла бы считаться 

верной, однако «Современник», несмотря на 

присутствие в редакционном составе ярких 

западников (Ф.И. Тютчев, частично В.Г. Бе-

линский и проч.), был в первую очередь 

журналом реакционным, но не западниче-

ским. «Его пьесы (за исключением историче-

ских драм) с их неисчерпаемым богатством 

реальных событий и ситуаций, с их множест-

вом жизненно правдивых деталей не остав-

ляют сомнения в том, что они написаны ав-

тором, который был глубоким знатоком Рос-

сии и который был совершенно свободен от 

какой-либо предубеждѐнности или привер-

женности» [14, р. 125], – замечает Дж. Пат-

рик. И версия о том, что в «Грозе» калинов-

ский быт есть попытка показать мир уста-

ревший, противоположный миру развиваю-

щейся Москвы, мир статичный – миру дина-

мичному, также довольно условна. А.Н. Ост-

ровский, показывая жизнь провинциального 

города, стремился указать на крайности сла-

вянофильского мировосприятия, будто бы 

утверждая, что во всѐм следует соблюдать 

меру. «Его подлинная сила заключена тем не 

менее в создании драмы нравов, дающей 

реалистические картины русской жизни из 

среды русских городских классов и разорив-

шегося дворянства» [15, р. 9], – указывает в 

своей работе Дж. Нойес. Если бы в контексте 

пьесы развивалась линия противопоставле-

ния западничества и славянофильства, равно 

как и во всѐм творческом наследии драма-

турга, в пьесах присутствовали бы герои, 

претендующие на статус «положительного 

героя» или хотя бы истинные аристократы по 

своей сути. К примеру, у И.С. Тургенева есть 

и аристократ Кирсанов, и нигилист Базаров 

как проекции статичного и динамичного ми-

ровосприятия. У А.Н. Островского есть Бо-

рис – герой без лица, не являющийся хозяи-

ном своей судьбы, который не претендует на 

статус «положительного героя» (возможно, 

особенного, но не положительного, о каком 

мечтал Н.А. Некрасов, создавая образ Гриши 

Добросклонова). В неопределѐнности своего 

будущего кроется и ещѐ одна причина само-

убийства Катерины – новый мир, который 

обещал Борис, оказался иллюзорным, а мир 

старый принять неминуемой данностью было 

невозможно. Поэтому Катерина не находит 

поддержки ни у кого из своего окружения. 

Общество города Калинов живѐт своей за-

крытой жизнью, где массовость возводится в 

абсолют, при этом патриархальный тип 

мышления является незыблемой парадигмой 

благополучия.  

Архетипической является одна из иллю-

страций массовости – образ-символ геенны 

огненной – всеобщего страха перед неиз-

вестностью. Как утверждает священник Да-

ниил Сысоев, «геенна – символ судного дня в 

иудаизме и христианстве, в исламе является 

равнозначным слову «Ад», а согласно право-

славному учению придѐт на смену Аду»
1
. 

Оппозиция огонь-вода становится значи-

тельной в контексте пьесы. Вода для Катери-

ны – особая стихия, связывающая еѐ с про-

шлым, но и ставшая для неѐ пристанищем 

плоти. Вода – это символ «возрождения и 

очищения физического и духовного» [16,  

c. 51]. Не случайно Кулигин восклицает: 

«Тело еѐ здесь, возьмите его; а душа теперь 

не ваша: она теперь перед судией, который 

милосерднее вас!» [6, c. 265]. Данный дуа-

лизм предполагает огонь как разрушающее, 

уничтожающее начало. «Все в огне гореть 

будете неугасимом. Все в смоле будете ки-

петь неутолимой!» [6, c. 256], – восклицает 

Барыня. Огонь в понимании калиновцев 

отождествляется с высшей карой, которая 

неизбежно нисходит на грешников. Огонь и 

вода занимают особое место в жизни Кате-

рины: наказание за свидания с Борисом есть 

                                                                 
1 Вопросы священнику Даниилу Сысоеву. М.: 

Благотворительный фонд «Миссионерский центр име-

ни иерея Даниила Сысоева», 2013. С. 130. 
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огненная стихия, в то время как исцеление 

героиня обретает в стихии водной. Однако 

оппозиция огонь–вода у Островского имеет 

другой подтекст, контекстуально-обуслов-

ленный.  

«Обычай вечного огня восходит к до- 

историческим временам, когда он отвечал 

практическому назначению (заменял солнце 

и отпугивал ночью хищных животных). В 

более поздние времена он составил магиче-

ски-религиозный обычай: предназначался 

для предотвращения смерти солнца, усиле-

ния его жизненной энергии и обеспечения 

его вечного возрождения» [16, c. 273].  

Таким образом, и огонь, и вода пред-

ставляют собой дуалистические символы 

трансформации: несмотря на свое исконное 

противопоставление, они в равной степени 

ассоциируются с возрождением и противле-

нием смерти.  

Символика воды в изначальном понима-

нии – символ женского начала (Катерина 

бросается в воду, но не сгорает в огне, исхо-

дя из сюжета). Водная стихия в пьесе не обо-

соблена – Катерина гибнет от падения, но не 

оттого, что захлебнулась. Но именно на Вол-

ге происходит еѐ самоубийство. И именно 

поэтому важна водная стихия. О воде как 

таковой в пьесе упоминается лишь один раз 

и, что важно, реплика принадлежит именно 

Катерине: «Встану я, бывало, рано; коли ле-

том, так схожу на ключок, умоюсь, принесу с 

собою водицы и все, все цветы в доме по-

лью» [6, c. 236]. Волга выступает как живая, 

вечная сила, единственное динамичное нача-

ло. Водная стихия максимально сближается с 

образом Катерины – именно в Волгу броса-

ется героиня, уходя навсегда из статичного 

кабановского дома. Надя Жюльен пишет: «В 

египетской космогонии, в Книге Бытия, у 

древних евреев и индусов вода считалась су-

тью пассивного, или женского начала; влага – 

самый плодородный из элементов, основа 

творения» [16, c. 51]. Но далее символ воды 

наделяется совершенно иным значением: 

«Оплодотворяющая вода, которая падает с 

неба, – дождь, роса… воплощает божествен-

ное оплодотворение» [16, c. 53]. Следова-

тельно, теперь вода есть мужское начало. В 

контексте данного вопроса единства быть не 

может. С одной стороны, вода – начало сози-

дающее, с другой – творящее; с одной сторо-

ны она пассивна, с другой – активна. Источ-

ником данного парадокса может служить не-

определѐнность толкования причастности 

стихий мужскому и женскому в контексте их 

функционирования. Поэтому вода, что более 

вероятно, есть особая субстанция, которая в 

пассивном состоянии есть начало женское, а 

в активном – мужское. Она и зарождение 

жизни в виде ниспадающих осадков, оро-

шающих землю, и пассивное, как озеро. По-

этому вода – уникальная стихия, сочетающая 

в себе и черты мужского, и черты женского. 

Не хотелось бы возвращаться к истокам, го-

воря вслед за Фалесом, что вода есть перво-

основа, однако к контексте предложенной 

теории его точка зрения выглядит более про-

дуктивной. Вся сила водной стихии в том, 

что она в равной степени связана и с небом, и 

с землѐй. Вода есть элемент соединения. 

Именно в таком значении она может быть 

рассмотрена, но никак не обособлено и не 

персонифицировано на гендерном уровне.  

Но если для Катерины вода – ступень 

перехода в другой мир, а огонь – страх перед 

неминуемостью, то для обитателей «тѐмного 

царства» такого понятия не существует. По 

их представлениям, огонь – кара небесная, 

которая неминуемо постигнет всякого непра-

ведного.  

Отчасти поэтому «тѐмное царство» и на-

звано «тѐмным» – миром, где нет места есте-

ственному свету, где процессы трансформа-

ции не актуальны в силу фанатичного пре-

клонения перед традиционным укладом жиз-

ни. Гроза, начинающаяся в городе Калинове, 

воспринимается обитателями как кара небес-

ная. Дождь в данной сцене символизирует 

обновление, очищение, которое никак не 

может допустить патриархальное общество. 

Дикой яростно спорит с Кулигиным по пово-

ду громоотводов, воспринимая грозу как во-

лю небес. Противление всему новому осно-

вано у жителей Калинова на страхе неиз-

вестного, отчего все герои живут своими 

воспоминаниями, а рассказы Феклуши о дру-

гих странах и о плевелах, которые рассыпает 

некий чѐрный человек, есть ни что иное, как 

повод Марфе Игнатьевне поговорить с дру-

гими людьми. Всѐ, что описывается и о чѐм 

говорится в пьесе, напоминает руины. Здесь 

и старое здание галереи, и само мировос-

приятие героев: никто не говорит о том, что 
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будет завтра. Все предпочитают вспоминать 

вчерашний день: Дикой рассказывает Марфе 

Игнатьевне о том, как кланялся мужику в 

ноги, Борис – как пребывал в пансионе вме-

сте с сестрой, Кудряш – как он смело отвечал 

Дикому на упрѐки. Если у Ф.М. Достоевско-

го отличительной особенностью персонаж-

ного уровня выступает полифония, то у  

А.Н. Островского все герои сконцентрирова-

ны только вокруг себя, выступая центром 

своего собственного мира, который вращает-

ся вокруг них самих. Жизнь прошлым как 

одна из ступеней деградации касается всех 

героев, даже Кулигина, который, много лет 

мечтая отыскать перпетуум-мобиле, соста-

рился и едва ли сможет достичь своей цели. 

Страх перемен как некая внешняя уничто-

жающая всѐ и вся субстанция становится от-

личительной особенностью всех героев Ка-

линова, отчего самоубийство Катерины вы-

глядит как единственный жест противления 

ставшему традиционным укладу жизни по 

прошлым правилам. Но даже этот традици-

онный уклад не более чем фикция: само об-

щество города напоминает пародию на высо-

кие человеческие чувства, когда существует 

жизнь по правилам, и любое отступление от 

них, будь то часы Кулигина или вечерние 

прогулки молодѐжи по берегу Волги, вос-

принимается как грех. Свидетельством того 

выступает роман Катерины и Бориса – оба 

героя приехали в Калинов, но не были ко-

ренными жителями. И Борис, и Катерина, по 

терминологии В.Н. Топорова, есть предста-

вители периферийного пространства, отчего 

их чувства совершенно неприемлемы для 

устоев калиновского общества. Итак, «золо-

той век» Катерины (еѐ прошлое) обретает 

новую формацию после перерождения.  

Переход Катерины в другой мир при 

учете еѐ прошлого («золотой век») ввиду не-

способности жить в окружающем еѐ социуме 

есть борьба между тремя сферами бытия: 

материальное – душевное – духовное. «Сме-

шение же духовного и душевного в катего-

риях объективированного метафизического 

бытия и было одним из источников ложного 

натурализма, ложного спиритуализма. Дух 

не есть субстанция, не есть объективно-пред-

метная реальность в ряду других. Дух есть 

жизнь, опыт, судьба», – пишет Н.А. Бердяев 

[17, c. 33]. 

Эту особенность ошибочно не увидел 

Т.С. Элиот, акцентируя внимание на реали-

стической составляющей пьесы, а не духов-

ной: «Реалистическая драма «Гроза» – пред-

шественник движения, которое в итоге за-

вершилось триумфом реализма и натурализ-

ма на сцене и стало современным поэтиче-

ским рупором злободневных проблем» [18, 

р. 10]. Покидая материльную оболочку, душа 

Катерины будто бы возвращается в мир ду-

ховный, совершенный и идеальный. Об этом 

свидетельствуют многочисленные отсылы: 

жизнь героини до замужества была противо-

положной той, которой она жила после. В 

пьесе будто бы сталкиваются два противопо-

ложных мировоззрения и, даже, две проти-

воположных культуры: эстетика Катерины и 

варварство «тѐмного царства». Контексту-

альная эсхатология реализуется, следова-

тельно, не на уровне материальном, но на 

уровне душевно-духовном. Трансформация 

предопределяется развитием сюжета пьесы и 

становится неминуемой после разрыва от-

ношений с Борисом. В нѐм Катерина видела 

человека, способного изменить окружающий 

мир, стилизовать его под еѐ душевное со-

стояние, тем самым создав духовную ауру 

внутри мира предметного. Но Борис оказался 

неспособным на поступок (в случае с Кате-

риной – подвиг), что предопределило неми-

нуемость трансформации героини – само-

убийство.  

 

ВЫВОДЫ 

 

Подводя итог ранее сказанному, отме-

тим: являясь воплощением архетипа Коры, 

Катерина в полной мере пострадала из-за 

социальных обстоятельств. Еѐ самоубийство 

есть акт трансформации, состоящий в пре-

одолении материального и переходе в духов-

ное состояние. «Жизнь индивида преобразу-

ется в тип и становится подлинным архети-

пом женской судьбы вообще» [4, c. 184], – 

пишет К.Г. Юнг. И действительно, проблема 

женских прав в русской литературе XIX века 

была одной из наиболее актуальных. 

«Это ведѐт к восстановлению жизней еѐ 

предков, которые теперь благодаря мосту, 

созданному переходящим индивидом, пере-

ходят в грядущие поколения. Такого рода 

переживание обеспечивает личности место и 
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значение в жизни поколений, так что с пути 

бегущего сквозь неѐ жизненного потока ис-

чезают все ненужные препятствия. В то же 

время личность спасена от изоляции и вос-

становлена в целостности» [4, с. 184], – про-

должает К.Г. Юнг. 

У Катерины не было детей, отчего она 

всѐ время была одинокой. Мост, о котором 

писал К.Г. Юнг, мог возвести Борис, но ему 

была уготована другая участь. Как и все 

представители «тѐмного царства», герой ви-

дел в грозе лишь грозу, но не огонь и воду, 

являющиеся символами трансформации – 

того, чего дано было увидеть лишь Катери-

не – Коре, одинокой в своей любви ко всему 

миру. 
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Аннотация. Посвящено изучению эстетики Ф.М. Достоевского, в частности, эстетическому 

идеалу писателя. Вслед за Кантом, Гегелем, Шиллером русский писатель рассматривал иде-

ал в антропологическом аспекте. Эстетический идеал писателя – человек, синтезирующий в 

себе нравственное и духовное. В теоретической мысли русского писателя звучит идея нрав-

ственной красоты. Гармония, благообразие служат лишь внешней оболочкой, когда мо-

ральная высота предстает эстетическим идеалом Ф.М. Достоевского. К этой красоте, истине 

стремятся его произведения. Вслед за образцами «положительной красоты» мировой и оте-

чественной литературы и искусства Ф.М. Достоевский воссоздал в своих произведениях 

положительно прекрасных героев. Автор говорит о двойственности красоты, «двух безд-

нах» человеческой души: «содомской» – низкой, греховной, связанной с красотой телесной, 

чувственной и «мадонской» – высокой, связанной с духовной красотой, человек может со-

единять в себе обе. Эстетический идеал писателя обращѐн к духовной красоте. Особый ин-

терес представляет «Дневник писателя» Ф.М. Достоевского. Именно в нѐм отчетливо зву-

чит мысль об эстетическом идеале писателя. Вопрос об идеальном человеке рассматривает-

ся в контексте подземной (загробной) жизни в рассказе «Бобок» и надземном пространстве 

в «Сне смешного человека». В этих рассказах и обрамляющих их публицистических текстах 

раскрывается внутренняя динамика мировоззренческой позиции писателя: от констатации 

растления духа и бессмертия души («Бобок») до трагического прозрения истины («Крот-

кая») и к утверждению «живого» образа истины («Сон смешного человека»). В рассказе 

эксплицитно выражено преодоление столь мучительного противоречия между единичным и 

общим, между положительно прекрасным человеком и обществом. 

Ключевые слова: контекст; эстетический идеал; поэтика; «Дневник писателя»; дихотомия; 

интертекстуальность; рассказ 
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Abstract. The work is devoted to the study of F.M. Dostoevsky’s aesthetics, in particular, the 

writer’s aesthetic ideal. Following Kant, Hegel, and Schiller, the Russian writer considered the 

ideal in an anthropological aspect. The writer’s aesthetic ideal is a person who synthesizes the 

moral and spiritual in himself. The idea of moral beauty is expressed in the theoretical thought of 

the Russian writer. Harmony, comeliness serve only as an outer shell, when moral height appears 

as the aesthetic ideal of F.M. Dostoevsky. His works strive for this beauty and truth. Following the 
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examples of “positive beauty” of world and domestic literature and art, F.M. Dostoevsky recreated 

in his works positively beautiful characters. The Russian writer speaks of the duality of beauty, the 

“two abysses” of the human soul: “Sodom” – low, sinful, connected with the beauty of the body, 

sensual, and “Madonna” – high, connected with spiritual beauty, a person can combine both. The 

writer’s aesthetic ideal is turned to spiritual beauty. Of particular interest is the “A Writer’s Diary” 

by F.M. Dostoevsky. It is in this work that the writer’s idea of the aesthetic ideal clearly expressed. 

The question of the ideal person is considered in the context of underground (afterlife) life in the 

story “Bobok” and above-ground space in “The Dream of a Ridiculous Man”. In these stories and 

journalistic texts framing them, the internal dynamics of the writer’s worldview position are re-

vealed: from stating the corruption of the spirit and immortality of the soul (“Bobok”) to the tragic 

insight of the truth (“A Gentle Creature”) and the affirmation of the “living” image of truth (“The 

Dream of a Ridiculous Man”). The story explicitly expresses the overcoming of such a painful 

contradiction between the individual and the general, between a positively beautiful person and 

society. 

Keywords: context; aesthetic ideal; poetics; “A Writer’s Diary”; dichotomy; intertextuality; story 

For citation: Sycheva E.O., Serebryakov A.A. Realizatsiya esteticheskogo ideala v «Dnevnike pi-

satelya» F.M. Dostoyevskogo [Implementation of the aesthetic ideal in the “A Writer’s Diary” by 
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В преддверии 200-летнего юбилея со дня 

рождения великого русского писателя  

Ф.М. Достоевского учѐные с ещѐ более при-

стальным вниманием обращаются к его 

творческому наследию, обнаруживая в нѐм 

новые грани духовных прозрений классика. 

Современное достоевсковедение, руковод- 

ствуясь принципами целостного изучения 

индивидуально-авторской картины мира пи-

сателя и отказавшись от устоявшихся идео-

логических клише, выработало новые, осно-

вывающиеся на принципах антропоцентриз-

ма, исследовательские подходы к внутрен-

нему миру его художественных произведе-

ний. Так, совершенно правомерно на первый 

план выдвигается выявление и изучение ме-

тафизических, онтологических аспектов тек-

стов и идиостиля Ф.М. Достоевского в син-

хронии и диахронии независимо от их жан-

ровой структуры. 

Эстетический идеал в поэтике Ф.М. Дос-

тоевского имеет важное значение. По мне-

нию писателя, без идеала не может сущест-

вовать ни настоящее искусство, ни достойное 

общество [1, с. 75]. В эстетической концеп-

ции русского писателя можно выявить восхо-

дящие к немецкой идеалистической филосо-

фии (Кант, Шиллер, Гегель) воззрения. Вслед 

за немецкими философами Ф.М. Достоевский 

опирался на антропологический принцип, 

изучающий природу и сущность человека. 

Эстетический идеал Канта – личность, синте-

зирующая в себе морально-нравственные и 

божественные качества. В концепции  

Ф.М. Достоевского превалирует мысль о 

нравственной красоте. Гармония, благообра-

зие служат лишь внешней оболочкой, когда 

моральная высота предстает главной в эсте-

тическом идеале Ф.М. Достоевского. К этой 

красоте, истине устремлено внутреннее со-

держание, смысл его произведений. 

Ф.М. Достоевский глубоко понимал и 

ценил традиции мировой и отечественной 

литературы и искусства, в которых находил 

«положительную красоту» человека: Библия, 

философия Платона, итальянская живопись 

эпохи Возрождения, гуманизм Сервантеса и 

Шекспира, Гюго, всемирность России и по-

ворот к народу у Пушкина, народность и ду-

ховные идеалы у Гоголя. Ему удалось вос-

создать в своих произведениях положитель-

но прекрасных героев: князь Мышкин, Алѐ-

ша Карамазов, мужик Марей и др. Красота, 

по мнению Ф.М. Достоевского, это страш-

ная, ужасная и таинственная вещь. Таинство 

еѐ заключается в двойственности – «двух 

безднах» человеческой души: «содомской» – 

низкой, греховной, связанной с красотой те-

лесной, чувственной и «мадонской» – высо-

кой, связанной с духовной красотой, человек 

может соединять в себе обе. Внутреннюю 

пустоту и бездуховность персонажа не спа-

сает даже внешняя, «правильная» красота. И 

эту красоту, бытийную ценность Ф.М. Дос-

тоевский стремится отыскать в каждом ин-

дивиде, выявляя в сиюминутном вечное, бес-
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смертное. Исследование направлено на вы-

явление и описание художественного свое-

образия эстетического идеала Ф.М. Достоев-

ского в художественных текстах, входящих в 

состав «Дневника писателя», их роли в кон-

тексте творчества писателя и для понимания 

авторской концепции личности.  

Методологически значимыми для выяв-

ления художественного своеобразия эстети-

ческого идеала и образной системы в худо-

жественных текстах «Дневника писателя» 

представляются междисциплинарный и ин-

тертекстуальный подходы. Как уже отмеча-

лось нами ранее [2, с. 189], в ХХ веке в дос-

тоевсковедении доминировали психологиче-

ский и культурологический подходы, кото-

рые оставляли вне поля зрения метафизиче-

ское, экзистенциальное пространство худо-

жественных текстов Ф.М. Достоевского. 

Проблема целостного восприятия индивиду-

ально-авторской картины мира в процессе 

изучения творчества Ф.М. Достоевского ос-

таѐтся одной из главных методологических 

установок в современных исследованиях. 

Так, Т.А. Касаткина фиксирует характерный 

для эпистемы ХХI века. Для глубокого по-

нимания содержащихся в текстах писателя 

смыслов Т.А. Касаткина предлагает исполь-

зовать субъект-субъектный метод, «при ко-

тором познающий вступает с познаваемым в 

равноправное взаимодействие» и выявляет в 

познаваемом не внешние признаки, «а его 

внутреннюю жизнь и самоощущение как 

уникального целого (курсив автора. – Е. С.,  

А. С. )» [3, с. 12]. Учѐному удалось проде-

монстрировать двусоставную структуру об-

раза у Достоевского, когда «внешний образ 

текущей реальности позволяет внимательно-

му взгляду увидеть в этой же реальности 

явленный (курсив автора. – Е. С., А. С.) образ 

вечности» [4, с. 421]. Предложенные  

Т.А. Касаткиной гносеологические ракурсы 

позволяют увидеть глубинную структуру 

образной системы Достоевского в совокуп-

ности смысловых переплетений с их публи-

цистической, а следовательно, и актуальной 

для российской и европейской реальности 

компонентой. 

Исследования отечественных литерату-

роведов говорят об уникальности такого яв-

ления в творчестве Ф.М. Достоевского, как 

«Дневник писателя». В связи с тем, что 

«Дневник» создавался публицистом и ху-

дожником, в равной мере бесспорным оста-

ѐтся факт парадоксальности данного фено-

мена, связанного с его жанровой составляю-

щей. Уже М.М. Бахтин выявил его двойст-

венность: как феномен отечественной жур-

налистики и «как особое художественное 

целое, обладающее героями и полифониче-

ски организованным внутренним миром» [5, 

с. 92]. Журналистский тон, по мнению  

М.М. Бахтина, предстаѐт лишь оболочкой, 

внешне напоминая публицистику и воспро-

изводя онтологические модели человеческо-

го поведения. Его синтетическая природа 

проявляется в органической соотнесенности 

двух компонентов: публицистичности и ху-

дожественности, реализующихся в синхро-

нии и диахронии. 

Обращение к публицистике далеко не 

случайно. Ф.М. Достоевский отмечал, что 

художественное произведение, как бы ни 

было приближено к действительности, с ней 

полностью не соотносится – «что бы вы не 

изобразили – всѐ выйдет слабее, чем в дейст-

вительности» [6, с. 144]. «Дневник писате-

ля» – это интеллектуально-духовная летопись 

российской жизни, осознанная и переосмыс-

ленная гениальной творческой личностью.  

Показать народу его духовное состояние, 

повлиять на развитие истории и социума мог 

рассказ, дневник, включѐнный в журнал, ко-

торый, благодаря своей компактности и ак-

туальности, органичнее постигался широки-

ми массами. Простота повествования, разго-

ворные интонации помогают апеллировать к 

демократическим читательским кругам. Сю-

жеты, которые брались писателем из реаль-

ной российской действительности, прибли-

жали «Дневник» к современной обществен-

ной ситуации. В нѐм говорилось о самых 

злободневных вопросах: положении народа, 

доминирующих в Европе и России идеях, 

самоубийстве, пьянстве, бедности и др. Пи-

сатель выступал как живой свидетель и уча-

стник происходящего. 

Изучение малой прозы, входящей в 

«Дневник писателя», является актуальным. 

Т.А. Касаткина в фундаментальной моногра-

фии «Достоевский как философ и богослов: 

художественный способ высказывания» 

(2019) отметила актуальность внутренней 

философии «Дневника писателя» для совре-
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менного читателя. По мнению учѐного, це-

лью Ф.М. Достоевского при написании про-

изведений было «предоставить читателю но-

вые поведенческие паттерны» [3, с. 240], ко-

торые помогли бы ему перейти на новый 

уровень взаимодействия с миром. «Дневник» 

представляет собой пространство для ответа 

на актуальные вопросы самоопределения, 

такие как: отношения с миром, самопожерт-

вование, ничтожность и величие личности  

и т. д.  

Изучению эстетических взглядов  

Ф.М. Достоевского посвящена работа  

К.А. Степаняна [7]. Автор анализирует пред-

ставления писателя о сущности эстетическо-

го, его тождественности с духовностью. По 

мнению исследователя, идеал русского писа-

теля – христианин, одолевший грех и чело-

вечество, которое достигло в результате ду-

ховной эволюции совершенства. В эстетиче-

ском идеале писателя органически объеди-

няются нравственность понимания в русле 

святоотеческой традиции и прекрасное, то 

есть духовное. Е.А. Фѐдорова констатирова-

ла, что идеал для русского писателя состоит 

в обладании качеств, которые присущи свя-

тому: смирение, стремление к очищению, 

способность к духовному сопротивлению зла 

[8]. Близкую позицию выражает и английская 

исследовательница творчества Ф.М. Достоев-

ского Л. Иванитс: “For Dostoevsky the moral 

ideal toward which the good society must aspire 

remains, as in the 1840s, the figure of Christ” [9, 

p. 49].  

Как отмечалось выше, Ф.М. Достоевский 

вслед за немецкими философами опирался на 

антропологический принцип. Известный не-

мецкий славист Х.-Ю. Герик в поэтологиче-

ском сравнении поэтики Достоевского и 

Шиллера отметил схожесть их эстетических 

позиций. Антропологической основой писа-

телей служит идеал «интеллигибельного» 

человека – моральной личности, находящей-

ся под присмотром совести [10].  

Вопрос о своеобразии эстетического, со-

циального идеала Ф.М. Достоевского неод-

нократно поднимался и в современных фи-

лософских исследованиях, причѐм многие 

существующие точки зрения представляют-

ся, по меньшей мере, дискуссионными. Так, 

Е.В. Мареева, рассматривая «проблему во-

площения идеала у Ф. Достоевского и К. Ле-

онтьева» и приводя спорную позицию  

Л. Шестова о переходе Достоевского «к ан-

тиидеалу «подпольного человека»», попутно 

замечает: «Трактовка идеала Достоевским, 

безусловно, противостоит идеалам Шиллера 

и движения Бури и Натиска» [11, с. 400]. Нам 

представляется такая позиция недостаточно 

аргументированной, поскольку шиллеров-

ские слова в оде “An die Freude” “Alle 

Menschen werden Brueder” и “Seid 

umschlungen, Millionen!”, как и уважительное 

отношение Достоевского к творчеству Шил-

лера («У нас он, вместе с Жуковским, в душу 

русскую всосался, клеймо в ней оставил, 

почти период в истории нашего развития 

обозначил») [6, с. 31] в целом свидетельст-

вуют об обратном. Ведь исследователь отме-

чает далее, что Ф.М. Достоевский всем сво-

им творчеством стремится «пробуждать в 

душах людей нравственные, идеальные на-

чала» [6, с. 403]. Уже в 1876 г., в связи со 

смертью Ж. Санд, Ф.М. Достоевский опреде-

лил «величайшее из величайших назначе-

ний» России «назначение общечеловеческое, 

...общеслужение человечеству» [6, с. 30]. 

Как показал Х.-Ю. Герик, Шиллер и 

Достоевский имеют «один и тот же фунда-

мент, а именно образ интеллигибельного че-

ловека… как его понимал Кант» [10, с. 7, 8]. 

В диссертации В.В. Щуровой [12] акцен-

тируется внимание на цикличности «Днев-

ника», автор прослеживает единство точки 

зрения автора, развитие идей, которые по-

следовательно проводит Ф.М. Достоевский, 

выделяя своеобразный художественный 

триптих – «Бобок», «Кроткая», «Сон смеш-

ного человека», в котором прослеживается 

традиционный путь реализации эстетическо-

го идеала от «зерна» истины к полному про-

зрению. 

 

МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В качестве научного инструментария 

нами используются следующие исследова-

тельские методы: 1) междисциплинарный и 

интертекстуальный подходы; 2) метод ком-

понентного семантического анализа, позво-

ляющий исследовать ассоциативно-смысло-

вые аспекты внутреннего мира художествен-

ного произведения; 3) контекстологический 

анализ, предполагающий рассмотрение ши-
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рокого духовно-культурного контекста в 

синхронии и диахронии. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ДИСКУССИИ 

 

И.Л. Волгин характеризовал «Дневник 

писателя» как уникальный «эго-документ», 

который лишь внешне напоминает личный 

дневник, в реальности же оказывается «ак-

том публичного собеседования, предметом 

достаточно тонкой литературной игры» [13, 

с. 116]. По верному наблюдению К.А. Бар-

шта, значимость «Дневника» для Ф.М. Дос-

тоевского определялась тем, «что в нѐм в не-

посредственном виде содержалась квинтэс-

сенция его творческой деятельности» [14,  

с. 86]. Уникальностью «Дневника писателя» 

обусловлены многие трудности, возникаю-

щие в процессе понимания и интерпретации 

входящих в него текстов. В этом смысле 

конструктивный подход был предложен  

Т.А. Касаткиной: «Их следует анализировать 

в составе «Дневника писателя» (курсив ав-

тора. – Е. С., А. С.)» [4, с. 405]. Это означает, 

что для понимания художественных текстов 

в «Дневнике» необходимо учитывать внут-

ренний контекст, «соседние страницы», по-

скольку «Дневник писателя» – «гораздо бо-

лее цельное органическое произведение, чем 

представление о нѐм большинства достоеви-

стов» [4, с. 412]. В свою очередь, замечает 

исследователь, «все основные глубинные 

темы «Дневника писателя» высшее и оконча-

тельное своѐ выражение получают в художе-

ственных текстах», поскольку такой текст 

«обладает возможностью многослойной кон-

центрации смыслов» [3, с. 248, 249]. 

В посвящѐнной исследованию творчест-

ва Ф.М. Достоевского научной литературе 

неоднократно обращалось внимание на кон-

цептуальное значение определения фанта-

стический. Именно в рассказах, маркирован-

ных жанровым определением «фантастиче-

ский», позиция писателя раскрывается наи-

более полно. Т.А. Касаткина объясняет это 

тем, что художественный текст «даѐт воз-

можность огромного стяжения смыслов», а 

«переход к «фантастическому» художест-

венному тексту даѐт возможность макси-

мального стяжения смыслов» [3, с. 249]. И 

это «максимальное стяжение смыслов» обес-

печивает текстам максимальную смысловую 

глубину и бесконечные ассоциативные связи. 

В «Дневнике писателя» два произведения – 

«Кроткая» и «Сон смешного человека» – 

имеют в подзаголовке жанровое определение 

«фантастический рассказ». Рассказ «Бобок» 

такого жанрового определения не имеет, но 

ему предшествует глава «Влас», в которой 

Ф.М. Достоевский сообщает, что «слышал на 

днях один удивительно фантастический рас-

сказ про другого Власа» [15, с. 33]. Для 

Ф.М. Достоевского фантастическое не есть 

невозможное, но, наоборот, реальное, хотя и 

редкое, «единичный случай». Автор подроб-

но пояснял особенность своей эстетической 

позиции в пространном письме к Н.Н. Стра-

хову от 26 февраля 1869 г.: «У меня свой 

особый взгляд на действительность (в искус-

стве), и то, что большинство называет почти 

фантастическим и исключительным, то для 

меня иногда составляет самую сущность 

действительного!» [16, с. 19].  

Таким образом, и рассказу «Бобок» с его 

труднообозримыми ассоциативными интен-

циями предшествует концептуализированное 

в языке Достоевского понятие «фантастиче-

ский рассказ». 

Опубликованный в «Дневнике писателя» 

в 1873 г. рассказ «Бобок» вобрал в себя все 

знаковые темы русского писателя: вседозво-

ленность, бессмертие души, исповедь без по-

каяния и др. М.М. Бахтин в «Проблемах твор-

чества Достоевского» назвал рассказ микро-

космосом всего его творчества [5, с. 196]. В 

рассказе «Бобок» важно не то, как автор объ-

ясняет фантастику, а то, как фантастическое 

выявляет сущность происходящего, выража-

ет тайны бытия. В художественном тексте 

эксплицитно выражен реальный и ирреаль-

ный (кладбищенский) мир. Задремавший ге-

рой рассказа подслушивает разговоры «по-

койников». Введение такого персонажа важ-

но для столкновения мировоззренческих по-

зиций, понятий, которые противоречат об-

щепринятым представлениям и «обнажают» 

их истинную сущность. Следовательно, та-

кой «безумный» герой раскрывает сущность 

жизни покойников, то есть антигуманный 

подход к представлению о мире. 

В тексте рассказа представлены персо-

нажи с «грязной» душой, на это указывает 

история каждого обитателя подземного мира. 

Души мертвецов принадлежат именно к этой 
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категории, избыточно плотской, сугубо ма-

териальной. Последние дни, отпущенные им 

для покаяния, они посвящают «разврату по-

следних упований», «особому сладостра-

стью» [15, с. 54]. Персонажи лишены пред-

ставлений о духовности, о прекрасном. Уже 

И. Кант (1788) воспринимал «звѐздное небо 

надо мной и моральный закон во мне» как 

нравственные составляющие человеческой 

души. Тем самым, по Канту, человеческая 

личность свободна и не зависит от «живот-

ной природы». Достоевский же показал ре-

зультат необратимого процесса растления 

духа, омертвления души, отчѐтливо продол-

жая тем самым гоголевскую тему. Для пер-

сонажей рассказа смысл существования – 

«заголимся и обнажимся» и «ничего не сты-

диться» [15, с. 52] – в абсолютном отказе от 

нравственной ответственности, от «мораль-

ного закона во мне».  

Как отмечал М.М. Бахтин, герои пред-

ставляют собой бесплодные зѐрна, брошен-

ные в землю, но не способные ни умереть, ни 

возродиться обновлѐнными [5]. Название 

рассказа означает зерно, плод, связанный с 

гаданием, ворожбой и указывающий на иные 

миры, знак «нежизни» [17, с. 34]. Идейный 

смысл рассказа «Бобок» определяется проти-

вопоставлением «телесное» – «духовное», 

рассматриваемым с онтологической и аксио-

логической позиций. Ранее отмечалось ха-

рактерное для европейской философской 

традиции противопоставление двух сущно-

стей в тексте Ф.М. Достоевского [2, с. 189-

191]. Заданный ракурс определяет смысловое 

развертывание художественного текста и, в 

свою очередь, эксплицируется через оппози-

ции «временное – вечное», «моральное – 

аморальное», позволяя определить «онтоло-

гическое состояние и гносеологические 

представления человека» [2, с. 191]. Безду-

ховное абсолютно подавляет нравственное 

не только в земной жизни, но и после смерти. 

Как и в земном мире, персонажи находятся в 

плену устоявшихся меркантильных и соци-

альных рамок, отстаивая прошлые чины, ре-

галии и иерархию отношений: коллежский 

советник, генерал, барыня, «третий разряд в 

тридцать рублей», действительный тайный 

советник, лавочник. Обобщая, можно заклю-

чить, что в тексте рассказа Ф.М. Достоевско-

го материализуется метафора Ф.И. Тютчева 

«Не плоть, а дух растлился в наши дни…».  

Остатки жизни теплятся для спасения 

(очищения) души. Идея спасения является 

доминантой всего рассказа, потому что для 

христианина Ф.М. Достоевского важно не 

столько показать падение, сколько указать 

путь к спасению: не «заголимся и обнажим-

ся», как призывает один из персонажей своих 

соседей, а стремление к духовно-нравствен-

ному бытию.  

Как было отмечено ранее, автор связы-

вал эстетический идеал с человеком, несу-

щим нравственные ориентиры на благо не 

личного, а общественного. Эстетические воз-

зрения Достоевского рассматриваются через 

антиномичную позицию, типажи рассказа не 

соответствуют эстетическому идеалу писате-

ля. Динамика художественного текста пред-

ставляет собой движение вниз (пространст-

венно и нравственно), олицетворяя низмен-

ные потребности героев подземелья. 

Сложная вариация эстетического идеала 

представлена в фантастическом рассказе 

Достоевского «Кроткая» (1876). В основе 

сюжета случай, который заинтересовал писа-

теля, а именно – самоубийство швеи, которая 

выпрыгнула из окна с образом Божией Мате-

ри. По мнению Ф.М. Достоевского, образ в 

руках самоубийцы – явление редкое, харак-

теризующее особенный настрой личности. 

Тема самоубийства, по мнению Л. Аллена, 

характерна для поэтики русского писателя и 

проходит через всѐ его творчество [18]. Ли-

тературовед считал, что греховный поступок 

героя в произведениях Ф.М. Достоевского 

связан с метафизическими аспектами. Чаще 

всего таким аспектом являлся материалисти-

ческий отказ от Бога («Братья Карамазовы»). 

В фантастическом рассказе Кроткая не всту-

пает в борьбу с Богом, доказательством дан-

ному утверждению служит образ Божией 

Матери, которую она держит в руках. 

Как аргументированно показала Т.А. Ка-

саткина, смысл этого фантастического рас-

сказа может быть постигнут только в широ-

ком духовно-культурном контексте, восхо-

дящем к Библии, рассказу «Последний день 

приговорѐнного к смертной казни» В. Гюго, 

пушкинскому «Демону», к содержанию об-

рамляющих этот рассказ публицистических 

текстов самого «Дневника писателя»; то есть 
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эти тексты являются интерпретантой расска-

за. В предисловии «От автора» приводятся 

несколько жанровых определений: дневник, 

повесть, рассказ, фантастический рассказ. 

Фантастическое автор видит «именно в са-

мой форме рассказа» и объясняет это сравне-

нием с рассказом В. Гюго. Однако уже тре-

тий абзац вызывает недоумение читателя: 

«Дело в том, что это не рассказ и не записки» 

[19, с. 5]. То есть перед читателем изобража-

ется сам процесс повествования, «процесс 

рассказа», наррация, которая определяется 

нравственной позицией повествователя.  

Наряду с называемым самим Ф.М. Дос-

тоевским рассказом В. Гюго ближайший 

контекст составляют предшествующие пуб-

лицистические главки «Два самоубийства» и 

«Приговор» и последующие «Запоздавшее 

нравоучение» и «Голословные утвержде-

ния». Во всех названных текстах речь идѐт о 

проблеме самоубийства. 

Название произведения, как известно, 

характеризует героя и организует читатель-

ское восприятие художественного текста. 

Смысловой доминантой рассказа является 

морально-этическая оценка персонажа. Ге-

роиня характеризуется лексемой «Кроткий» – 

смиренный, безропотный (о человеке, наро-

де). В Новом Завете встречаем соотнесен-

ность лексемы кротость с христианским 

идеалом. «Блаженны кроткие, ибо они на-

следуют землю» (Мф 5, 5), «Плод же духа: 

любовь, радость, мир, долготерпение, бла-

гость, милосердие, вера, кротость, воздержа-

ние» (Гал 5, 22-23) и т. д. 

Проблема «положительного» героя свя-

зана с амбивалентностью поведения героини. 

Восприятие героини трансформируется по 

мере развертывания художественного текста. 

В начале рассказа мы встречаемся с конста-

тацией кротости героини: «…она имела вид 

такой робкой кротости» [19, с. 8]. Закладчик 

отмечает в Кроткой такие качества, как кро-

тость и доброта, которые соотносятся с пря-

мым идеалом русского писателя. Однако в 

тексте прослеживается бунт героини, кото-

рый проявляется сначала в невербальной аг-

рессии («загорелись глаза», «смолчала, но 

вспыхнула», «опять глаза загорелись», 

«опять смолчала», «лицо становилось всѐ 

дерзче и дерзче»), затем в вербальной («ска-

зано с едкой насмешкой»). Восприятие ге-

роини представляется в сравнении еѐ с чем-

то ужасным – «Эта прелесть, эта кроткая, это 

небо – она была тиран, нестерпимый тиран 

души моей и мучитель» [19, с. 15].  

Характеристика Кроткой отмечена эпи-

тетами «буйное», «нападающее», «беспоря-

дочное» существо, сравнением «зверь в при-

падке», что не соотносится с понятиями – 

«кротость» и «смиренность». Дихотомия об-

раза Кроткой связана с соответствием/несо-

ответствием прямому значению лексемы. В 

дальнейшем, в романе «Братья Карамазовы» 

автор высказал идею двух бездн души: высо-

кая – духовная; низкая – греховная.  

Двойственность поведения Кроткой хо-

рошо видна в главном эпизоде – самоубийст-

ве, которое представляет и грех, и, по мне-

нию Ф.М. Достоевского, «какое-то кроткое, 

смиренное самоубийство... просто – стало 

нельзя жить, Бог не захотел, и – умерла, по-

молившись» (смиренная) [19, с. 31]. Для  

Л. Аллена протест Кроткой не направлен «ни 

против Бога, ни против Творения, он являет-

ся криком о помощи, сигналом бедствия» 

[18, с. 230].  

О.Ю. Юрьева считает, что лейтмотивом 

рассказа является конфликт двух эгоистов, у 

каждого свой бунт [20]. У Закладчика – бунт 

с обществом, у Кроткой – с мужем. Поеди-

нок героев представляет собой доминанту 

рассказа. В образе Закладчика присутствует 

та же дихотомия. Идеал, к которому стре-

мится герой, весьма положителен: семья, 

любовь, деятельность, но гордость, жажда 

мщения и жизнь «вдали от всех» не характе-

ризуют его как нравственный идеал. В конце 

рассказа мы встречаемся с рефлексией За-

кладчика, исповедью, которая даѐт ему шанс 

на воскресение. Герою открывается сущест-

вование другой системы ценностей, он об-

ращается к библейской заповеди, говорящей 

о любви к ближнему. Ведь для русского пи-

сателя было важно показать не столько паде-

ние, сколько исправление героя.  

Следует отметить, что в современном 

литературоведении существуют разногласия 

по поводу восприятия образов Кроткой и За-

кладчика. Например, Н.Г. Михновец в ком-

ментарии к «Кроткой» называет героиню но-

сителем национального идеала [17, с. 116-

121]. Литературовед оправдывает греховный 

поступок Кроткой, называя еѐ самоубийство 
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неприятием зла, а смерть с иконой рассмат-

ривает в контексте неразрывной связи чело-

веческой и божественной природы. Исправ-

ление Закладчика и восхождение к христиан-

скому видению, по мнению исследователя, 

также возможно.  

Противоположной позиции придержива-

ется О.Ю. Юрьева, говоря о парадоксально-

сти с точки зрения религии «жертвенного 

самоубийства» Кроткой и воскресения За-

кладчика [20]. Для исследователя отсутствие 

христианских добродетелей приводит персо-

нажей к гордыне. Однако, с нашей точки зре-

ния, Кроткая сохраняет в себе сущность внут-

реннего, вечного человека, вынося из ставше-

го ей тюрьмой дома Образ Богоматери.  

Таким образом, Ф.М. Достоевский в рас-

сказе «Кроткая» представляет двусоставную, 

амбивалентную структуру образа персонажа. 

В художественном произведении репрезен-

туются две интерпретации образов Кроткой 

и Закладчика. Первая возвышает героев, даѐт 

им шанс на воскрешение и вторая – создаю-

щая отрицательные коннотации. Русский пи-

сатель создаѐт смысловую многомерность 

образов, утверждая, что «любовь к человече-

ству даже совсем немыслима, непонятна и 

совсем невозможна без совместной веры в 

бессмертие души человеческой (курсив авто-

ра. – Е. С., А. С.)» [9, с. 49].  

Опубликованный в «Дневнике писателя» 

в 1877 г. непонятный на первый взгляд рас-

сказ Ф.М. Достоевского «Сон смешного че-

ловека» семантически наполняется ближай-

шим историко-философским контекстом и 

тематически соотносится с большими рома-

нами пятикнижия. В «Дневниках» за 1877 год 

автор размышляет о проблемах и метафизи-

ческих принципах устройства общества и 

человека. Уже в первой главе январского но-

мера за 1877 год находим принципиальные 

мысли Достоевского, получившие развитие в 

«Сне смешного человека»: «…все споры и 

разъединения наши произошли лишь от 

ошибок и отклонений ума, а не сердца. 

…Ошибки и недоумения ума исчезают ско-

рее и бесследнее, чем ошибки сердца» [21,  

с. 5]. В этой же главе Ф.М. Достоевский как 

важный фактор развития называет «всеце-

лость и духовную нераздельность миллионов 

народа нашего» [21, с. 9]. 

Именно о такой земле, в которой нет 

обособленности личностных миров друг от 

друга, а есть единение человека с окружаю-

щим миром и природой, мечтает Ф.М. Дос-

тоевский. По мнению Т.А. Касаткиной, дан-

ный рассказ – «это его манифест, текст, где 

под страшным давлением сжато всѐ, о чѐм 

пространно повествуется в других текстах» 

[3, с. 299]. Именно в нѐм видны философские 

основания и глубинные мысли, лежащие в 

основе поздних его работ. Фантастический 

рассказ несѐт в себе нагрузку «поучительно-

го» слова «Дневника». Прекрасные и напол-

ненные спокойствием и гармонией жители 

неба, ведущие безгреховную жизнь, проти-

вопоставлены неспокойным и грешным жи-

телям подземелья, которые не готовы к по-

каянию («Бобок»). 

В рассказе «Сон смешного человека» 

представлен мир надземный. Отметим, что в 

тексте рассказа люди, населяющие неведо-

мую землю, «были восполнены до такой 

гармонии, были до того обаятельны и пре-

красны»; «глаза этих счастливых людей 

сверкали ясным блеском. Лица их сияли разу-

мом и каким-то восполнившимся уже до 

спокойствия сознанием»; «…жизнь их была 

восполнена» [21, с. 115]. Синтагматическая 

связь лексем «гармония» и «прекрасное»  

в представленном отрывке говорит о тожде-

ственности этих эстетических категорий. 

Ф.М. Достоевский отмечает, что «Она (кра-

сота) есть гармония, в ней залог успокоения» 

[21, с. 149].  

Свою идею писатель включает в сон 

главного героя. Лингвопоэтический анализ 

рассказа показывает важное смысловое зна-

чение эстетической категории «прекрасное». 

Для понимания текста рассказа ключевыми 

являются частотно употребляющиеся слова: 

прекрасное (9), ужасное (6). В тексте встре-

чается корреляция понятий «прекрасное» и 

«ужасное». Реальная жизнь героя выражена 

лексемой «ужасное»: небо было ужасно тѐм-

ное; она была отчего-то в ужасе; и стало кру-

гом меня ужасно черно. Ирреальная жизнь 

(сон) обозначена лексемой «прекрасное»: 

прекрасные деревья; они (люди) были пре-

красны; прекрасны рощи, леса, песни. 

Концептуально фантастический рассказ 

отсылает нас к Э.Т.А. Гофману. Как и у не-

мецкого писателя, у Ф.М. Достоевского иде-
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ал заключается в неземном. Оппозиция пре-

красное – ужасное коррелирует с оппозицией 

духовность – бездуховность. Например, в 

тексте эксплицитно выражены отождествле-

ния данных эстетических категорий: 

«…счастливая, безгрешная земля!», «невин-

ны и счастливы» [21, с. 115]. Развращение 

героем «прекрасной» земли приводит к ок-

сюморонизации понятий. Лексемы, озна-

чающие «прекрасное», теперь предстают в 

паре с бездуховностью (красота лжи; атом 

лжи понравился им), а ужасное в паре со 

словами духовной семантики (ужасная прав-

да; до такого ужаса истинное; стыд возвели в 

добродетель). 

Люди ирреального мира больше не бес-

печно счастливы, на их лицах появляется го-

речь и скорбь. Увиденный героем сон вы-

полняет кризисную функцию – герой пере-

осмысляет свою жизнь и решает идти духов-

ным путѐм, проповедовать ту Истину, кото-

рую узрел. Мысли героя резонируют с голо-

сом автора. Прекрасное заключается в любви 

к ближнему: «...главное – люби других как 

себя» [21, с. 119]. Герой осознаѐт, что только 

любовь и ненасильственное единение всех 

способны изменить мир. Не случайно рассказ 

завершается фразой «А ту маленькую девочку 

я отыскал… И пойду! И пойду!» [21, с. 119], 

свидетельствующей о нравственном переро-

ждении. Н.Н. Арсентьева в комментарии к 

рассказу отмечает нравственное достоинство 

героя: «из души его исчезает гордость, оби-

да… он полон решительности исполнить 

свою пророческую миссию» [17, с. 177].  

Уже в ранних произведениях писателя 

формируется мысль о душевной красоте, ко-

торая спасѐт мир. Анализ эстетического 

идеала у Ф.М. Достоевского показывает ото-

ждествление двух эстетических категорий – 

«прекрасное» и «духовное»; глубинное сход-

ство представлений русского писателя и не-

мецких философов. Корреляция прекрасного 

и ужасного в дальнейшем будет развернута в 

романах пятикнижия, определяя нравствен-

ные критерии, нормы поведения и гуман-

ность мировосприятия персонажей. Смешной 

в итоге приходит к выводу «я видел Истину, 

я видел и знаю, что люди могут быть пре-

красны и счастливы, не потеряв способности 

жить на земле»» [21, с. 118]. 

Проанализированный материал позволя-

ет говорить о том, что художественные про-

изведения малой прозы, входящие в «Днев-

ник писателя», становятся кульминационным 

выражением эстетических идей Ф.М. Досто-

евского. Писатель в «Дневнике» выступал 

как живой свидетель и критик настоящего.  

В результате анализа фантастической 

«трилогии» русского писателя «Бобок», 

«Кроткая», «Сон смешного человека», вхо-

дящих в «Дневник писателя», были сделаны 

следующие выводы: в рассказе «Бобок» пи-

сатель говорит о нравственном падении че-

ловека, превращении его в бесплодное зерно. 

Такие герои не соотносятся с эстетическим 

идеалом писателя.  

В «Кроткой» Ф.М. Достоевский повест-

вует о таком значимом для него христиан-

ском качестве, как кротость, которое соотно-

сится с его идеалом. Однако образ героини 

структурно амбивалентен, в нѐм объединя-

ются два типа человеческого поведения: гор-

дый и кроткий. Первый возвышающий, вто-

рой – принижающий нравственное содержа-

ние личности. Такое сочетание обеспечивает 

смысловую двусоставность образа. Из текста 

видно, что красота состоит в любви к ближ-

нему. Проявление той самой истины обна-

руживается и в «Сне смешного человека», в 

котором было преодолено столь мучительное 

противоречие между единичным и общим, 

между положительно прекрасным человеком 

и обществом. 
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Аннотация. Представлена репрезентация тела и телесности в индивидуальной картине ми-

ра И.А. Бунина. Выявлены особые моменты телесного изображения персонажа – переход в 

инобытие (процесс умирания и изображения мѐртвого тела). Задача исследования – описа-

ние некоторых художественных принципов поэтики И.А. Бунина, анализ роли портрета в 

системе произведения. С этой позиции рассмотрены наиболее репрезентативные тексты 

(«Игнат», «Господин из Сан-Франциско», «Сосны», «Весѐлый двор», «Белая лошадь», «Аг-

лая»). Выявлены антропологические и метафизические, бытийные функции изображения 

телесной составляющей портретного описания персонажей, а также отражение в описании 

героя эстетических принципов И.А. Бунина. В исследовании выделены некоторые общие 

особенности композиции рассказов, отношение героев к смерти, доминанты, которые отра-

зились в портретном описании умирания: смерть как борьба, со всеми присущими атрибу-

тами; предвкушение смерти, когда сюжет рассказа – это дорога, финалом которой стано-

вится уход из жизни; смерть как принятие своего путь. Анализ репрезентативных прозаиче-

ских произведений позволяет сделать ряд обобщений и выводов: несмотря на различия 

жизненного пути героев, смерть становится преображающей силой. И.А. Бунин как при-

знанный мастер детали проявляет своѐ скрупулезное видение и в этом аспекте: он описыва-

ет процесс умирания и физические изменения тела человека со всеми физиологическими 

особенностями. При этом, акцентируя внимание не только на «страшной» стороне процес-

са, но отмечая особую торжественность момента и неразрывную связь жизни и смерти.  

Ключевые слова: проблема телесности в литературе; литературный герой; портретные ха-

рактеристики; система образов; мотив смерти; И.А. Бунин 

Для цитирования: Бугакова Н.Б., Попова Ю.С., Сулемина О.В. Тело и телесность в прозе 
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С. 541-547. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-541-547 

Abstract. We consider the representation of the body and physicality in I.A. Bunin’s individual 

world picture. We reveal the special moments of the character’s body image – the transition to 

another being (the process of dying and the image of a dead body). The purpose of the study is to 

describe some artistic principles of I.A. Bunin’s poetics and analyze the role of portrait in the work 

system. From this position, we consider the most representative texts (“Ignat”, “The Gentleman 



Бугакова Н.Б., Попова Ю.С., Сулемина О.В. 

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2020. Том 6, № 23. С. 541-547. 542 

from San Francisco”, “Pines”, “Happy House”, “White Horse”, “Aglaya”). We identify the anth-

ropological and metaphysical, existential functions of the physical component image of the charac-

ters’ portrait description, as well as the reflection in the character’s description of I.A. Bunin’s aes-

thetic principles. The study notes some general features of the stories composition, the characters’ 

attitude to death, the dominants that are reflected in the portrait description of dying: death as a 

struggle, with all its inherent attributes; anticipation of death, when the plot of the story is the road, 

the end of which is the departure from life; death as acceptance of one’s own path. Based on the 

analysis of representative prose works, we make a number of generalizations and conclusions: de-

spite the differences in the characters’ life paths, death becomes a transforming force. I.A. Bunin 

as a recognized master of detail shows his scrupulous vision in this aspect: he describes the 

process of dying and physical changes of the human body with all its physiological features. At the 

same time, he focuses not only on the “terrible” side of the process, but also notes the special so-

lemnity of the moment and the inextricable connection between life and death. 

Keywords: problem of physicality in literature; literary character; portrait characteristics; image 

system; death motive; I.A. Bunin 
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Человечество на всѐм пути своего разви-

тия пыталось найти подходы к трактовке и 

изучению понятия «тело». Эта тема стано-

вится ключевой во многих областях жизни: в 

медицине, психологии, философии, социоло-

гии и в ряде других. Философ А.Ф. Лосев 

обращает внимание в своих трудах, в первую 

очередь, на интерес естествознания к этой 

проблеме и отмечает в нѐм «средоточие дей-

ствия законов органического мира» [1, с. 98]. 

Позднее тело становится объектом исследо-

вания в качестве феномена культуры. И на 

современном этапе развития литературове-

дения выделяется понятие «художественная 

телесность» как смысловая и эстетическая 

категория, представляющая результат интер-

претации человеческого тела и опыта в ху-

дожественном тексте [2, с. 13]. Понятие те-

лесности и изображение тела в литературе 

включает в себя различные аспекты: соотно-

шение физического и духовного, гендерные 

особенности телесного, мышление/эмоции и 

телесное, физическое существование и соци-

ум, познание своего тела, желание сохранить 

его как факт существования в этом мире.  

Физическое существование человека в 

этом мире – это, прежде всего, существова-

ние тела. В.Л. Круткин обращает внимание 

на то, что телесность человека является его 

интегральной характеристикой, не совпа-

дающей с той или другой его стороной (на-

пример, «биологической» или «материаль-

ной» в противоположность «социальной» 

или «духовной»), она охватывает как физи-

ческие, так и метафизические его параметры 

[3, с. 148]. Особую сверхчувственную приро-

ду телесности отмечали исследователи твор-

чества И.А. Бунина. Они рассматривали две 

высшие точки сопряжения жизни (как телес-

ного начала) и смерти (как прекращения те-

лесности). «Бунинское искусство тяготеет к 

определѐнному: писатель Бунин предпочита-

ет говорить о людях посмертно» [4, р. 22].  

В художественном мире автора можно 

выделить ряд рассказов, в которых описано 

прекращение телесного бытия человека 

(«Игнат», «Господин из Сан-Франциско», 

«Сосны» и ряд других). В этих текстах пред-

ставлены различные варианты ухода челове-

ка из жизни: убийство, неожиданная смерть, 

естественная смерть от старости. И в каждом 

из них даѐтся описание процесса умирания. 

Так, в рассказе «Игнат» представлена кончи-

на купца, которого убили Любка с Игнатом: 

«…он дышал, как умирающий, хрипя и сви-

стя горлом, тело его с высоким, раздуваю-

щимся животом было огромно и тяжело, как 

мѐртвое…» [5, т. 3, с. 295], «…она накрыла 

полотенцем лоб и закатившиеся глаза купца, 

с ужасом глядя на его горой лежащее тело, 

на распахнутые полы полушубка и на белое 

полотенце на сизом лице с задранной кверху 

чѐрной бородой» [5, т. 3, с. 295]. В рассказе 

«Господин из Сан-Франциско» смерть героя 

представлена как сражение: «Господин из 

Сан-Франциско лежал на дешѐвой железной 
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кровати… Пузырь со льдом свисал на его 

мокрый и холодный лоб. Сизое, уже мѐртвое 

лицо постепенно стыло, хриплое клокотанье, 

вырывавшееся из открытого рта, освещѐнно-

го отблеском золота, слабело. Это хрипел 

уже не господин из Сан-Франциско, – его 

больше не было, – а кто-то другой. Жена, 

дочь, доктор, прислуга стояли и глядели на 

него. Вдруг то, чего они ждали и боялись, 

совершилось… хрип оборвался. И медленно, 

медленно, на глазах у всех, потекла блед-

ность по лицу умершего, и черты его стали 

утончаться, светлеть, – красотой, уже давно 

подобавшей ему» [5, т. 4, с. 62]. В рассказе 

«Сосны» автор описывает уход из жизни по-

жилого человека, который воспринимает 

свою кончину как неизбежный процесс: «О, 

какой важный и серьѐзный стал Митрофан! 

Голова маленькая, гордая и спокойно-пе-

чальная, закрытые глаза глубоко ввалились, 

большой нос обрезался; большая грудь, при-

поднятая последним вздохом, точно закаме-

нела, а ниже еѐ, в глубокой впадине живота, 

лежат большие восковые руки. Чистая руба-

ха красиво оттеняет худобу и желтизну» [5, 

т. 2, с. 190]. Несмотря на различия героев 

(социальные – купец, господин и крестьянин; 

внешние – невысокие и полные купец и гос-

подин, высокий и худой Митрофан; разная 

жизнь – богатая у господ и простая, полная 

забот у крестьянина; уход из жизни по раз-

ным причинам – купец был убит, неожидан-

ная смерть господина, естественная смерть 

Митрофана), смерть преображает их. С од-

ной стороны, переход в инобытие описан со 

всеми неприглядными и отталкивающими 

деталями (сизое лицо, ввалившиеся глаза), 

но, с другой стороны, автор отмечает особую 

торжественность момента (черты утончают-

ся, светлеют, появляется особая гордость, 

печаль и даже страшная красота телесного 

умирания). Кроме цветовых контрастных 

доминант (сизый – белый, золотой, жѐлтый), 

можно выделить звуковые доминанты (хрип, 

свист), тактильные (холодный, тяжѐлый, 

мокрый, закаменелый). Мѐртвое тело – тело, 

лишѐнное жизни, традиционно описывается 

как предмет обездвиженный. Но в художест-

венном мире И.А. Бунина это не так. Физи-

ческий уход человека – это тоже движение 

(раздувается живот, вырывается клокотанье, 

потекла бледность, нос обрезался, грудь при-

поднялась). Таким образом, можно отметить, 

что смерть – часть жизни. Ей присущи те же 

аспекты, что и жизни. Поэтому в рассказах 

И.А. Бунина присутствует натурализм в опи-

сании телесности. Он не боится подробно-

стей, не приукрашивает действительность.  

В другом аспекте рассмотрения данной 

темы можно выделить рассказы, в которых 

герой приходит к смерти, предвкушая и 

ощущая еѐ приближение.  

Рассказ «Весѐлый двор» – это путь ста-

рухи Анисьи к своему сыну. Название рас-

сказа основывается на контрасте. «Весѐлый» 

употребляется в переносном значении как 

двор, где всегда слишком шумно. На этом 

приѐме построен и весь рассказ. Автор про-

тивопоставляет некрасивое тело Анисьи еѐ 

светлой душе (она всегда старалась всем по-

мочь, всегда думала о своѐм сыне). Имя ге-

роини отражает еѐ сущность. В переводе с 

древнегреческого оно обозначает «исполни-

тельная» [6, с. 296], это качество является ос-

новой еѐ характера, также как и кротость, по-

корность судьбе. Она принимает всѐ, что ей 

отмерено, и не ропщет (еѐ не пугает даже фи-

зическое увечье, она прощает мужу побои).  

Контраст характерен не только для об-

раза Анисьи, этот приѐм использует автор 

для раскрытия образа еѐ сына Егора: «Он 

был страшен, похож на лешего или болотно-

го: огромная голова, зеленовато-жѐлтые куд-

лы, такая же борода, фиолетовое конопатое 

лицо и совсем зелѐные глаза, свирепо свер-

кавшие из-под косматых и редких бровей; 

ступни же его – цвета свѐклы – напоминали 

сошники. Но сразу видно – редкой доброты 

человек...» [5, т. 3, с. 245]. Во внешности 

Егора присутствует цветовой диссонанс: с 

одной стороны, зелѐный, жѐлтый, коричнево-

золотистый, а с другой стороны, фиолето-

вый, цвет свѐклы. В портрете героя акцент-

ным является фиолетовый цвет, нехарактер-

ный для описания лица живого человека в 

художественном мире И.А. Бунина. Но если 

обратиться к рассказам, где автор описывает 

мѐртвое тело («Господин из Сан-Францис-

ко», «Игнат», «Сосны»), то можно отметить 

общую цветовую доминату – сизый цвет в 

описании мертвецов (тѐмно-серый с синим 

отливом) и фиолетовое лицо Егора. Эта цве-

товая особенность вместе с другими приѐма-

ми усиливает ощущение необратимости 
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жизненного пути героя и подготавливает чи-

тателя к трагическому финалу рассказа. 

Несмотря на контрастное описание геро-

ев (матери и сына), было нечто общее в них: 

«Он чувствовал теперь нечто вроде того, что 

чувствовала последнее время Анисья: зыб-

кость во всѐм теле, неопределѐнную тревогу 

и особенную беспорядочность в мыслях» [5, 

т. 3, с. 247]. Гнало их от родного дома физи-

ческое желание – голод (они хотели хлеба). 

Но это физическое переплеталось с духов-

ным – затуманенность мыслей и сознания, 

характерное для Егора и Анисьи. Физическое 

состояние отражает духовное: «…Егор, про-

ходя мимо и косясь, плохо различал лица 

ужинающих: в глазах рябило, по телу прохо-

дил озноб, в мыслях была тревожная беспо-

рядочность…» [5, т. 3, с. 248]. 

Имя героя Егор с греческого переводится 

как земледелец [6, с. 95]. С одной стороны, 

имя противопоставляется всему образу жиз-

ни и характеру героя. Он всѐ время в пути и 

не может найти себе место. С другой сторо-

ны, оторванность его от дома и от матери 

приводит к тому, что после еѐ смерти «он из 

сына Анисьи стал просто Егором» [5, т. 3,  

с. 268]. Эта драма становится трагическим 

финалом. Смерть Егора – физическое разде-

ление, отрыв от корней в прямом и перенос-

ном смысле: «В песке билось то, что было за 

мгновенье перед тем Егором, билось, поли-

вая песок кровью, вскидывая кверху два тол-

стых обрубка – две ноги, ужасающих своей 

короткостью» [5, т. 3, с. 272]. Исследователь 

С.С. Гаврилова отмечает особый символизм 

нижней части тела в портретном описании 

литературного персонажа. Ноги, по еѐ мне-

нию, являются своего рода метафорой корня 

у растения. Чем крепче корневая система у 

растения, тем оно жизнеспособнее [7, с. 178]. 

Такую же параллель можно провести и с че-

ловеком. После смерти Анисьи еѐ тело тоже 

уменьшилось в размерах: «Темна и суха бы-

ла она; маленькой стала еѐ высохшая голов-

ка… Ни кровинки не было в еѐ голубоватом 

лице. Закрылось лиловое веко еѐ правого 

глаза, запеклись, слиплись и подсохли тон-

кие губы. И ледяной лоб еѐ уже был увенчан 

венцом высшей славы – золочѐной бумаж-

кой. И в сизо-восковой, прозрачной руке еѐ, в 

скрюченных пальцах, под ногтями которых 

точками темнела мѐртвая кровь...» [5, т. 3,  

с. 254]. В описании мѐртвого тела персонажа 

можно выделить общие приѐмы: особая фи-

зиологичность, внимание к малейшим дета-

лям, переход от жизни к смерти показан как 

движение, доминирование синих и красных 

цветов и их оттенков и контрастного жѐлто-

золотого. 

В рассказе «Белая лошадь» герой-земле-

мер продолжает галерею типичных бунин-

ских героев, которые находятся всѐ время в 

пути и в раздумьях о собственной жизни, в 

необъяснимой тоске. Он постоянно задумы-

вается о своѐм существовании после смерти. 

В названии рассказа присутствует сим-

волический образ, который проходит лейт-

мотивом через всю ткань текста. Лошадь – 

это одно из первых прирученных человеком 

животных. Она играла важную роль в жизни 

людей, и значение еѐ образа является неод-

нозначным. С одной стороны, это символ 

жизни (еѐ мимолетности), с другой стороны, 

этот образа связан с тайнами и путешествия-

ми (в том числе и в загробный мир) [8, с. 245]. 

Неожиданное название рассказа приводит к 

символу лошади как связи с миром мѐртвых. 

В начале рассказа герою встречается 

старая белая лошадь, запряжѐнная телегой, в 

которой лежал мужик. Он не шевелился и не 

подавал признаков жизни. Эта встреча не 

испугала землемера, который находился в 

странном томлении и предвкушении: «По-

прежнему на душе было и хорошо, и грустно, 

и тревожно...» [5, т. 2, с. 276], «Зелѐным 

фосфором вспыхнули волчьи глаза в дубовом 

кустарнике… И, представив себе страшную 

красоту этих глаз, землемер почувствовал 

приступ жуткого восторга» [5, т. 2, с. 278], 

«Сладострастный трепет ужаса ещѐ раз ко-

лючим холодом прошѐл от корней волос по 

всему телу» [5, т. 2, с. 278]. Мистический об-

раз лошади становится физическим вопло-

щением загадочных явлений, которые проис-

ходят то ли наяву, то ли кажутся герою. Этот 

образ становится предвестником смерти, ко-

торая, однако, не вызывает у героя страха, 

паники или отторжения. Он готов к уходу, 

смирился с ним и даже находится в ожида-

нии, поэтому неоднократно задумывается о 

ней. Смешение чувства томления, предвку-

шения и страха являются ключевыми в твор-

ческом мире И.А. Бунина. Они характеризу-

ют не только ощущения человека, но и со-
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стояние окружающего мира: «Черты тревож-

ности, грусти и печальности навеяны в бу-

нинской поэзии русской природой, но фено-

мен тревожности проступает в ней не как 

отчаяние, а под видом сновидений: на тре-

вожность наслаиваются чувства радости, 

возникающие как в преддверии новой весны; 

биполярность тревожности/счастья выявля-

ется же в бунинской поэзии как выражение 

русской души» [9, р. 46]. 

Землемер часто задумывается о боге, о 

жизни, о том, что будет после смерти. С од-

ной стороны, он пытается рационально пред-

ставить конец человеческого бытия и не бо-

яться этого. Отношение к смерти, как к есте-

ственному процессу, прослеживается и в раз-

говоре землемера с дочерью будочника, ко-

торая сообщает о смерти своих двух малень-

ких братьев. Но с другой стороны, он хочет 

сохранить своѐ тело и поддаѐтся иррацио-

нальному страху, который одолевает его в 

ночное время. Автор неоднократно подчѐр-

кивает особое значение вечера. Это время в 

пространстве рассказа становится мѐртвым 

временем («мѐртвый вечер»), но в то же вре-

мя он является предвестником ночной жизни. 

Круговорот циклов в природе, круговорот 

циклов жизни и смерти человека. При свете 

дня окружающее пространство не вызывает у 

героя тревогу. Жуткий трепет возникает но-

чью. Это ощущение относится не только к 

жизни человека и окружающему его быту, но 

и к природной ночной жизни, несущей в себе 

этот отпечаток. Герой очень внимателен и к 

растительному и к животному миру. Он за-

мечает все изменения, которые происходят в 

этом мире с наступлением сумерек. 

Смерть как принятие своего пути пред-

ставлена в рассказе «Аглая». Перед читате-

лем предстает путь девушки, которой угото-

вано было рано уйти и принять свою смерть 

в качестве итога краткой жизни. Рассказ на-

чинается с описания первой встречи Аглаи 

со смертью (умерли еѐ родители). Автор от-

мечает «чужой и тяжѐлый дух», который ис-

ходил от покойников. Этот дух противопос-

тавляется зимней свежести и холоду.  

Росла Аглая здоровой и красивой девуш-

кой. При описании внешности героини отме-

чается лишь еѐ «белое личико» и особая чут-

кость, желание прислушаться к чему-то, не-

понятному для окружающих. Далее портрет 

героини становится яснее: «Годам к трина-

дцати она стала отменно тонка, высока и 

сильна. Она была нежна, бела, синеглаза, а ра-

боту любила простую, грубую» [5, т. 4, с. 101]. 

Следующий этап становления Аглаи – это еѐ 

пятнадцатилетие: «А на пятнадцатом году 

она стала совсем как девушка, и народ ди-

вился еѐ миловидности: золотисто-белый 

цвет еѐ продолговатого лица чуть играл тон-

ким румянцем; брови у неѐ были густые, 

светло-русые, глаза синие; легкая, ладная, – 

разве что не в меру высокая, тонкая и долго-

рукая, – тихо и хорошо поднимала она длин-

ные свои ресницы» [5, т. 4, с. 102]. На каж-

дом новом этапе взросления героини автор 

даѐт описание еѐ внешности, добавляя всѐ 

больше деталей. Портрет становится всѐ 

ощутимее. И в роковой для героини момент 

акцентом выступает жар. Он проявляется как 

внешне (загар), так и внутренне (даже взгляд 

становится тѐплым). После встречи со стар-

цем Родионом жар телесный не покинул еѐ, а 

наоборот усилился. Смерть Аглаи представ-

лена не как медленное умирание или уход в 

холод, а как пожар, сама же героиня предста-

ѐт в образе свечи: «вот и сгорела она, как све-

ча, в самый краткий срок...» [5, т. 4, с. 106], 

«слегла, запылала огнѐм – и кончилась» [5,  

т. 4, с. 106].  

Одним из ключевых лейтмотивов в текст 

является мотив зрения и его отсутствия или 

добровольного отказа от него. Так, Аглая 

сначала опустила глаза и не поднимала их, а 

потом и вовсе надвинула платок на глаза. 

Этот же мотив характерен и для скитальца, 

который решил повторить этот жест. Он объ-

ясняет свой поступок тем, что является 

«слишком зрячим». С телесными ограниче-

ниями связаны в этом тексте и другие герои. 

Сестра Катерина читала Аглае о святых, ко-

торые претерпевали физические страдания. 

Например, Симон из приволжских лесов, ко-

торый был бит гражданами за свой внешний 

вид (разорванная одежда), «Василий Нагохо-

дец, вместо одежды носивший и в зимний 

хлад, и в летний вар лишь цепи железные да 

платочек в руке...» [5, т. 4, с. 102], Иоанн Во-

логодский, носивший колпак чугуну подоб-

ный, Исаакий Затворник, «одевший своѐ тело 

в сырую шкуру козла, навсегда к нему при-

росшую» [5, т. 4, с. 102].  



Бугакова Н.Б., Попова Ю.С., Сулемина О.В. 

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2020. Том 6, № 23. С. 541-547. 546 

Одним из феноменов чуда в рассказе яв-

ляется то, что старец Родион предрѐк Аглае 

сохранность тела после смерти. Он сказал, 

что истлеют лишь только уста еѐ, так как не 

смогла она выдержать свой строгий обет до 

конца. Но в тексте нет подтверждения или 

опровержения этой легенде. Даѐтся подроб-

ное описание героини после смерти, но де-

тально описывается внешнее убранство, по-

путно отмечается только еѐ худоба и рост. 

Таким образом, автор не даѐт ответ на вопрос 

о правдивости слов скитальца, но в то же 

время не опровергает их.  

В заключение стоит отметить особую 

перцептивную образность телесного у  

И.А. Бунина, многогранность и взаимосвязь 

цвета, звука и тактильных ощущений. Не-

смотря на изображение мѐртвого тела, в 

портретном описании присутствует динами-

ка, свидетельствующая о неразрывной связи 

жизни и смерти. Характеристикой процесса 

умирания также являются особые ощущения 

радостного томления, предвкушения чего-то 

страшного и неопределенного, встреча геро-

ев с предвестниками смерти.  
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Аннотация. Исследована научно-фантастическая литература 1920-х годов, связанная с те-

мой тепловых лучей. Начатая в романе Г. Уэллса «Война миров» (1897) и повести А.Ф. Ос-

сендовского «Бриг "Ужас"» (1913), в десятилетие после Октября она получила более широ-

кое распространение. В каждом из произведений тепловые лучи получили своѐ название: 

«лучи смерти» в одноимѐнном романе Г. Доминика (1921), «фиолетовые лучи» в романе 

В.П. Катаева «Остров Эрендорф» (1924), «красный луч», или «луч жизни» в повести  

М.А. Булгакова «Роковые яйца» (1924), тепловые лучи в романе А.Н. Толстого «Гипербо-

лоид инженера Гарина» (1926–1927), «оранжевый луч» в повести А.Ф. Палея «Гольф-

штрем» (1927). Во всех литературных произведениях, в том числе и дореволюционных 

(кроме последнего – «Гольфштрема») тепловой луч играл крайне негативную роль в разви-

тии человечества и цивилизации. Первыми применили оружие для уничтожения человече-

ства марсиане, затем луч попал в руки гениальных учѐных. Луч, созданный гениальными 

учѐными, чаще всего оказывался в руках корыстных и одержимых людей, и русские писа-

тели привносили серьѐзное сомнение в сциентические устремления человеческого разума. 

Тема эта шла параллельно дороге нововременных поисков и открытий в области науки и 

техники: лазерное оружие в мире разрабатывалось как оружие массового поражения в бу-

дущих войнах планетарного масштаба. В советской печати его «окрестили» «дьявольскими 

лучами», а главное – попытались влить в поле социальных преобразований в обществе, ко-

торые принесла Октябрьская революция, и планы по установлению социалистического 

строя на всей планете. Центральное место уделено повести М.А. Булгакова «Роковые яйца», 

которая впитала не только достижения современной науки и техники, не только фантазии 

писателей – предшественников и современников, но и аллюзии на оккультные мотивы в ли-

тературе и культуре: чернокнижие доктора Фауста из драмы-мистерии И.В. Гѐте «Фауст», 

заклинания из «Египетской книги мѐртвых», старинный русский ритуал «Троецыплятни-

цы», яичный мотив “ad ovo”. О механизме работы «красного луча» в повести говорят мно-

гочисленные оккультные детали. 
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Abstract. Science fiction literature of the 1920s connected with the topic of heat rays is studied. 

Begun in the novel of Herbert George Wells “The War of the Worlds” (1897) and in the novel of 

A.F. Ossendowski “Brig “Horror” (1913), in the decade after October Revolution it became more 

widely distributed. In each work heat rays got its name: “death rays” in the novel of H. Dominik 

(1921), “violet rays” in the novel of V.P. Kataev “The Island of Erendorf” (1924), “red ray”, or 

“life ray” in the novel of M.A. Bulgakov “The Fatal Eggs” (1924), heat rays in the novel of  

A.N. Tolstoy “The Garin Death Ray” (1926–1927), “orange ray” in the novel of A.F. Paley 

“Gulfstream” (1927). In all literary works, including pre-revolutionary ones (except for the last 

one – “Gulfstream”), the heat ray played an extremely negative role in the development of hu-

manity and civilization. The Martians were the first to use weapons to destroy humanity, then the 

ray fell into the hands of brilliant scientists. The ray, created by brilliant scientists, most often end 

up in the hands of self-interested and obsessed people, and Russian writers brought a serious doubt 

to the scientistic aspirations of the human mind. This theme ran parallel to the road of modern re-

search and discoveries in the field of science and technology: in the world laser weapons were be-

ing developed as weapons of mass destruction for the future wars of a planetary scale. In the So-

viet press, it was “baptized” as the “diabolic rays”, and most important – they tried to implement 

into the field of social transformations in society, which brought the October Revolution, plans on 

establishing a socialist system on the entire planet. The central place is given for the novel  

M.A. Bulgakov’s “The Fatal Eggs”, which absorbed not only the achievements of modern science 

and technology, not just fantasies of writers – predecessors and contemporaries, but also allusions 

on the occult motifs in literature and culture: black magic of doctor Faust from the drama-miracle 

play of J.W. Goethe “Faust”, spells from the “Egyptian Book of the Dead”, old Russian ritual 

“Troyetsyplyatnitsa”, the egg motif “ad ovo”. Numerous occult details in the story tell about the 

mechanism of the “red ray”. 

Keywords: science fiction literature; “The War of the Worlds”; “Death rays”; “Brig “Horror””; 

“The Island of Erendorf”; “The Fatal Eggs”; “Moscow”; “The Garin Death Ray”, “Gulfstream” 
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Фантастическая повесть М.А. Булгакова 

«Роковые яйца» впитала столь огромный со-

циальный, культурный, религиозный и тех-

нический потенциал, что говорить о ней 

только в плане традиции того или иного ме-

тода или аспекта художественного вымысла 

значило бы нивелировать время, в которое 

она писалась, и модные темы, которые, как 

разные моды, вспыхивают и быстро гаснут за 

короткий период. К одной такой из модных – 

в жанре научной фантастики 1920-х гг. – от-

носилась тема «дьявольских», или тепловых 

лучей. Литературоведчески она зафиксиро-

вана не была, в энциклопедических изданиях 

упоминалась лишь в связи с «научным рома-

ном» «Война миров» (1897) Г. Уэллса, фан-

тастическим фильмом «Луч смерти» (1925) 

Л. Кулешова по сценарию В. Пудовкина и 

романом «Гиперболоид инженера Гарина» 

(1927) А. Толстого
1
. К слову сказать, первая 

                                                                 
1 URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ (дата обраще-

ния: 30.03.2020). 

книга романа «Гиперболоид инженера Гари-

на» «Угольные пирамидки» была написана в 

год создания фильма и в год публикации по-

вести «Роковые яйца» (в сокращѐнном виде 

повесть, напомню, печаталась в журнале 

«Красная Панорама»» под названием «Луч 

жизни»). Временная дистанция между творе-

нием Уэллса и Толстого с Булгаковым, как 

видим, – «огромного размера». Кроме того, в 

трѐх литературных произведениях тепловой 

луч играл крайне негативную роль в разви-

тии человечества и цивилизации. Первыми 

применили оружие для уничтожения челове-

чества марсиане, во второй раз луч попал в 

руки гениальных русских учѐных – биолога и 

инженера. Именно гениальный учѐный сде-

лается создателем теплового луча и в других 

литературных произведениях 1920-х гг. 

Впервые земное происхождение «луча 

смерти» было описано в романе «Лучи смер-

ти» Ганса Доминика – «немецкого Жюль 

Верна». Оригинальное название романа – 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D1%87_%D1%81%D0%BC%D0%B5%D1%80%D1%82%D0%B8_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BC)
https://ru.wikipedia.org/wiki/
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«Власть трѐх. Роман из 1955 года» (1921, 

первый перевод на русский язык сделан в 

1924 г. [1]). Тема оказалось модной не только 

в техническом плане. Крупнейшая социаль-

ная революция, осуществлѐнная рабочим 

классом в России, художественно отразилась 

в этом произведении, что явилось ударом по 

авантюристам и автократам всей междуна-

родной буржуазии.  

Сюжет романа Доминика был выстроен 

как обычное бульварное чтиво с многочис-

ленными скоростными перемещениями геро-

ев, любовными интригами, суперхорошими 

парнями и отъявленными злодеями. Этим, 

возможно, объяснялся тот факт, что, начиная 

с 1930-х, в России о произведении надолго 

забыли и вновь опубликовали лишь в на-

стоящее время. Действие романа развивалось 

в недалеком будущем – в 1955 году, когда 

диктатор США затеял войну со своим заоке-

анским врагом Англией, задействовав для 

этого тайную подводную базу у берегов Аф-

рики и большой военно-морской флот. Но 

грандиозной битвы не состоялось, так как 

вмешательство научного изобретения инже-

нера Сильвестра Брусвельда и его друзей 

Эрика Трувора и индуса Атамы разрушило 

имперские аппетиты воюющих держав. По-

строенные ими лучеиспускатели не только 

сожгли шлюзы Панамского канала, но и на-

магнитили все корабли противостоящих 

флотилий, как бы в шутку отбуксировав их в 

порты воюющих сторон, английскую эскадру 

в США, американскую эскадру в Англию.  

Как и следовало ожидать от эпохи, сю-

жет романа не обошѐлся без оккультных 

пружин, в первую очередь, фабулы о проти-

востоянии белого и черного магов (индуса 

Атамы и доктора Глоссина), столь активно 

использовавшейся в искусстве Серебряного 

века [2, с. 798-799], а также гипноза и ме-

диумизма, применявшихся в оккультистской 

литературе постоянно. Не обошѐл роман и 

оккультной темы одержимости одарѐнного 

героя. Один из изобретателей (Эрик Трувор) 

возжелал стать сверхчеловеком, могущест-

венным обладателем всей вселенной, что 

привело его к собственной гибели и гибели 

лучеиспускателя. 

В «Роковых яйцах» и «Гиперболоиде 

инженера Гарина» возникнет подобная кар-

тина. Создатели «красного луча» и теплового 

луча вызовут катастрофические разрушения 

на планете. Но если создатель «Гиперболои-

да инженера Гарина» использовал единст-

венный дискурс в развертывании темы – тех-

нический – и технически разрешал ницшеан-

скую тему свехчеловека, то булгаковский 

герой профессор Персиков с горечью осозна-

вал свою ошибку, вызванную вторжением в 

его жизнь языческого рока, правящего бал в 

античной драме-мистерии, тяжело переживал 

изобретение вплоть до апоплексического 

удара и убийства, до последнего момента 

пытался исправить содеянное, участвуя в ко-

миссии по борьбе с куриной чумой. Не был 

он и международным аферистом, как доктор 

Глоссин и инженер Гарин, безумно жажду-

щие власти и денег. Персиков оказывался 

оккультной жертвой, подобно той, которой 

стал изобретатель супероружия русский 

профессор Коробкин из дилогии А. Белого 

«Москва» (1926). Даже враги героев – немец-

кие шпионы Пеленжковский из «Роковых 

яиц» и фон Мандро из «Москвы» – имели 

схожую внешность и общий способ вербовки.  

Второй мотив «Лучей смерти» Г. Доми-

ника – оккультный, развитый как раз в «Ро-

ковых яйцах». Во-первых, «красный луч», 

который профессор изобрел в своей лабора-

тории, имел своего предшественника – 

«красный луч» чернокнижника доктора  

Фауста из драмы И.В. Гѐте «Фауст»; во-вто-

рых, неожиданная встреча в толпе с фаустов-

ским «духом земли» – А.С. Роком и выведе-

ние вторым цыплят «в целях увеличения по-

головья кур в республике» обернулось тра-

гической встречей с персонажами «Египет-

ской книги мѐртвых»: в древней книге за-

клинаний новоиспечѐнную душу в царстве 

Осириса встречали гигантские змеи, кроко-

дилы и страусы; в-третьих, оккультного эф-

фекта достигала куриная эпидемия – отголо-

сок старинного русского ритуала «Троецып-

лятницы», – обо всѐм этом подробно писа-

лось ранее [3]; в-четвѐртых, писатель ввѐл 

древний яичный мотив «ad ovo» (в букваль-

ном переводе «с яйца»), что подробно про-

анализировал исследователь творчества Бул-

гакова Е.А. Яблоков [4]. В-пятых, оккульт-

ный мотив был заявлен открыто, в эпизоде 

диалога жены Рокка Мани с мужем: 
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«Концерт над стеклянными водами и ро-

щами и парком уже шѐл к концу, как вдруг про-

изошло нечто, которое прервало его раньше вре-

мени. Именно в Концовке собаки, которым по 

времени уже следовало бы спать, подняли вдруг 

невыносимый лай, который постепенно перешѐл 

в общий мучительнейший вой. Вой, разрастаясь, 

полетел по полям, и вою вдруг ответил треску-

чий в миллион голосов концерт лягушек на 

прудах. Все это было так жутко, что показалось 

даже на мгновение, будто померкла таинственная 

колдовская ночь. 

Александр Семѐнович оставил флейту и вы-

шел на веранду. 

– Маня. Ты слышишь? Вот проклятые со-

баки… Чего они, как ты думаешь, взбесились? 

– Откуда я знаю? – ответила Маня, глядя на 

луну. 

– Знаешь, Манечка, пойдѐм посмотрим на 

яички, – предложил Александр Семѐнович. 

– Ей-богу, Александр Семѐнович, ты совсем 

помешался со своими яйцами и курами. Отдохни 

ты немножко! 

В оранжерее горел яркий шар. Пришла и Ду-

ня с горящим лицом и блистающими глазами. 

Александр Семѐнович нежно открыл контроль-

ные стѐкла, и все стали поглядывать внутрь ка-

мер. На белом асбестовом полу лежали правиль-

ными рядами испещрѐнные пятнами ярко-

красные яйца, в камерах было беззвучно… а 

шар вверху в 15000 свечей тихо шипел… 

– Эх, выведу я цыпляток! – с энтузиазмом 

говорил Александр Семѐнович, заглядывая то 

сбоку в контрольные прорезы, тот сверху, через 

широкие вентиляционные отверстия, – вот увиди-

те… Что? Не выведу? 

– А вы знаете, Александр Семѐнович, – ска-

зала Дуня, улыбаясь, – мужики в Концовке гово-

рили, что вы антихрист. Говорят, что ваши яйца 

дьявольские. Грех машиной выводить. Убить 

вас хотели (выделено мною. – В. К.)» [5, с. 354-

355]. 

 

В этом фрагменте присутствуют многие 

оккультные детали: «стеклянные воды» как 

материал ада; «проклятые» собаки как уни-

версальные проводники в загробный мир; 

лягушки, связанные с болотом как границей 

между миром живых и мѐртвых; название 

деревни Концовка как мотив Судного Дня; 

полная луна как время колдовства и чѐрной 

магии; асбест как материал для вечного света 

в загробном мире; ярко-красные яйца как 

пародия на символ праздника христианской 

Пасхи; большое количество свечей (шар в 

1500 свечей), использующихся в обряде пор-

чи; цифра 15 из нумерологии и карт Таро, 

называющаяся «Дьяволом», или «Гением 

катастроф»; преобладание шипящих звуков в 

чѐрных заговорах и заклинаниях; узнавание 

антихриста; яйца дьявола; грех и ритуальное 

убийство; фамилия Александра Семѐновича, 

вызывающая в памяти образ фатальной неиз-

бежности несчастий и смерти. 

А вот то, что ярко-красные яйца дья-

вольские, а следовательно, и луч, возрож-

дающий эмбрионы к жизни, имеет непосред-

ственное отношение к эпитету «дьяволь-

ский», Булгаков мог почерпнуть не только из 

источников религиозной или оккультной ли-

тературы. Перед первой публикацией повес-

ти (отрывков) в «Красной Панораме» под 

названиями «Луч жизни» (№ 19–22) и «Роко-

вые яйца» (№ 24) за 1925 г., в номере № 18 за 

1924 г. в рубрике «Наука и техника» была 

опубликована научно-популярная статья под 

названием «Дьявольские лучи». Во многом 

она повторяла научно-фантастические идеи, 

заложенные три года назад в романе Г. До-

миника «Лучи смерти», напомним – впервые 

опубликованного в России в 1924 г. Автор 

констатировал факт обострѐнного интереса 

иностранной печати к одному сенсационно-

му открытию. Английский изобретатель 

Райндель Маттьюс в лаборатории на рас-

стоянии 19 метров при помощи невидимых 

электрических лучей производил взрыв по-

роха, убивал мышь, заставлял светиться 

электрические лампочки, и, действуя через 

магнето, закреплѐнном на аэроплане, оста-

навливал его двигатель. Однажды он ввѐл в 

длительное бессознательное состояние асси-

стента, случайно попавшего в зону действия 

лучей. Все эти опыты, считал автор статьи, 

ссылаясь на иностранную прессу, позволят в 

будущем создать оружие нового типа. Оно 

будет сбивать снаряды, останавливать или 

сжигать дирижабли и аэропланы, «очищать 

небо от самых густых туч саранчи». В статье 

помещалось и описание оружия будущего, 

напоминающее внешне аппарат Персикова 

по выведению цыплят: 

«Роковые яйца»: 
 

«Александр Семѐнович оживленно сбежал с 

крыльца с колоннадой, на коей была прибита вы-

веска под звездой: «Совхоз «Красный луч», и 

прямо к автомобилю-полугрузовичку, привезше-

му три чѐрных камеры под охраной» [5, с. 348]. 
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«Дьявольские лучи»: 
 

«Аппарат напоминает прожектор, снабжѐн-

ный тремя генераторами лучей, получающими 

ток из особой камеры, конструкция которой со-

держится в строжайшей тайне <…> Весь аппарат 

с «дьявольскими лучами» очень компактен и мо-

жет быть установлен на одном грузовом автомо-

биле» [6, с. 14]. 

 

Стоит отметить ещѐ одну статью о лучах 

в журнале «Красная Панорама». В № 23 за 

1925 г., то есть в номере, в котором оконча-

ния «Луча жизни» не последовало, была на-

печатана заметка «Целебное свойство икс-

лучей», где говорилось о новых способах 

лечения в радиотерапевтическом отделении 

лондонской больницы. Сила тока, которая 

требовалась для создания «глубоких» икс-

лучей», равнялась 3000 Вольт.  
 

«Персонал, обслуживающий аппараты х-лу-

чей, – писал корреспондент, – защищѐн от влия-

ния света особыми предохранительными экрана-

ми. Наблюдение за самой лампой производится 

через особое стекло в три четверти дюйма тол-

щиной с примесью свинца. Действие ультра-

фиолетовых лучей, излучаемых новым аппара-

том, абсолютно равносильно действию солнечно-

го света. При лечении рахита у детей этим спосо-

бом были достигнуты блестящие результаты: 

подвергавшиеся действию Икс-лучей больные 

дети быстро излечивались»
2
. 

 

Возможно, эта заметка также послужила 

источником для создания аппарата Персико-

ва с лампой-«шаром» в 1500 свечей
3
. 

Тем не менее, подобные медицинские 

аппараты не преследовали первоначальной 

цели, на которую был направлен аппарат 

Персикова – на размножение амѐб, то есть 

простейших. За биологической машиной, 

вызывающей размножение простейших, нам 

следует обратиться ещѐ к одному фантасти-
                                                                 

2 Целебное свойство икс-лучей // Красная Пано-

рама. 1925. № 23. С. 12.  
3 Здесь нельзя не упомянуть ещѐ одно фантастиче-

ское произведение близкого друга Булгакова Е.И. Замя-

тина – роман «Мы». Врачи по указанию Благодетеля, 

проводя Великую Операцию по «экстирпированию» 

фантазии среди жителей Единого Государства, прижи-

гали Х-лучами «мозговой узелок»: «Последнее откры-

тие Государственной Науки: центр фантазии – жалкий 

мозговой узелок в области Варолиева моста. Трехкрат-

ное прижигание этого узелка Х-лучами – и вы излече-

ны от фантазии – навсегда» [7]. 

ческому произведению – роману русско-

польского писателя и путешественника  

А.Ф. Оссендовского «Бриг "Ужас"» (1913).  

В «Бриге "Ужас"» мы вновь встречаемся 

с «гениальным безумцем», поставившим на 

карту судьбу человечества. Суть открытий в 

романе такова. В древних угольных пластах 

академик Туманов находит простейший вид 

плесени, продремавшей там миллионы лет, и 

называет еѐ пласмодием. Во время экспери-

ментов выясняется, что пласмодий способен 

выращивать культурные растения в поляр-

ных широтах, выделяя при поедании органи-

ческих удобрений большое количество теп-

ла. Этой находкой пользуется его ассистент и 

талантливый ученик Силин, влюблѐнный в 

дочь старого учѐного. Он крадет пласмодий, 

девушку Нину и на острове в районе Хайпу-

дырской губы Ледовитого океана создаѐт 

укреплѐнную зону, оборудованную оружием 

будущего: «электрическими волнами», пара-

лизующими различные механизмы и безос-

колочными снарядами. Кроме того, Силин 

создал много других изобретений: «получе-

ния золота из морской воды, передачи элек-

тричества на пространство, приготовления 

убивающих всѐ живое грибов и водорослей и 

новых, необыкновенной силы, взрывчатых 

веществ» [8, c. 63]. Отсюда, по содержанию 

романа, должна начаться экспансия по унич-

тожению земли. Для этого будущий «Вла-

ститель земли и всего мира» и начинает пер-

вый этап – выпускает на свободу пласмодий 

академика Туманова, начавший убивать всѐ 

живое на своѐм пути, – по сути, испытывает 

первое в мире биологическое оружие: 
 

«Деревянные рыбачьи шхуны, занимающие-

ся ловлей сельди, трески и китобойным промыс-

лом между Шпицбергеном и Беринговым морем, 

почти все погибли, придя в норвежские порты. 

Они сгнили, а их обшивка, палуба, мачты и даже 

паруса превратились в студенистое бурое веще-

ство. 

Исследованиями удалось установить, что 

шхуны привезли откуда-то плесень, съедающую 

дерево. Одна из шхун остановилась в Варангер-

фьорде, около деревни Тайноне, и вскоре все хи-

жины деревушки и церковь были уничтожены 

плесневым грибом. 

Ботаник писал дальше, что плесень эта напа-

ла на людей, и правительству пришлось отделить 

кордоном целый береговой округ, поражѐнный 
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завезѐнной из страны вечных льдов ужасной не-

ведомой болезнью. <…> 

Бриг Силина исчез, но за ним шѐл мрачный 

след. К вечеру «Гриф» вошѐл в полосу мѐртвой 

рыбы. Острый нос парохода резал тысячи уснув-

шей трески, а под ударами винта тела погибшей 

рыбы превращались в зловонное месиво. Среди 

погибшей трески и гниющей сельди попадались 

трупы нарвалов и тюленей. 

– Взгляните туда! – воскликнул, указывая на 

запад, Туманов. 

Насколько хватал взгляд, море превратилось 

в плавучее кладбище и казалось покрытым сне-

гом. 

– Рыба успела уже замерзнуть, – сказал ко-

мандир. – Это неудивительно! Ночь была свежая. 

– Это – пласмодий! – возразил академик. – 

Это он белой, серебристой плесенью, как пухом, 

покрыл погибших животных, а над ними теперь 

поднимается легкий пар. Пласмодий быстро и 

жадно пожирает свои жертвы» [8, с. 29-30, 47]. 

 

Собственно говоря, такая же картина 

предстает и в «Роковых яйцах». После не-

ожиданного 18-градусного мороза, выпавше-

го в ночь с 19 на 20 августа, вся территория, 

занятая пришельцами из тропиков, долгое 

время смердит и разлагается: 
 

«Необозримые пространства земли ещѐ дол-

го гнили от бесчисленных трупов крокодилов и 

змей, вызванных к жизни таинственным, родив-

шемся на улице Герцена в гениальных глазах лу-

чом, но они уже не были опасны, непрочные соз-

дания гнилостных жарких тропических болот 

погибли в два дня, оставив на пространстве трѐх 

губерний страшное зловоние, разложение и гной» 

[5, с. 378]. 

 

Немалое влияние на сатирическую по-

весть «Роковые яйца» в плане развития темы 

«дьявольских лучей» оказал роман-фельетон 

В.П. Катаева «Остров Эрендорф», датиро-

ванный днѐм смеха и юмора 1 апреля 1924 г. 

Роман по каким-то неведомым причинам был 

исключѐн из круга чтения в 1920-х гг., так 

как ни в библиотеках страны, ни на антик-

варных площадках в старых изданиях не по-

падается. Возможно, пародийный облик пи-

сателя И.Г. Эренбурга не пришѐлся по вкусу 

цензуре и читателю в период индустриализа-

ции и коллективизации народного хозяйства, 

а тем более в период Великой Отечественной 

войны, когда Эренбург стал главным обли-

чителем нацизма и буржуазии. В повести 

«Роковые яйца» И.Г. Эренбург был пред-

ставлен как «писатель Эрендорг», создавший 

пьесу «Курий дох». 

В романе «Остров Эрендорф» его роль 

кардинально менялась. Ниццкий мечтатель, 

миллиардер, изобретатель и писатель, хозяин 

богатейшего отеля «Хулио Хуренито» (в на-

стоящем создатель романа «Необычайные 

похождения Хулио Хуренито и его учени-

ков» (1922)), автор романов «Гибель Афри-

ки» и «Треста Д.Е.» (в настоящем автор ро-

мана «Трест "Д.Е." История гибели Европы» 

(1923)), становится создателем «машины об-

ратного тока», генерирующей «фиолетовый 

луч», и конструктором райского острова 

«Эрендорф», куда переселены «около трѐх 

тысяч отборнейших джентльменов и леди, 

приписанных к правящему классу будущего 

общества». Вот как описывается в романе 

строительство острова для избранных экс-

плуататоров, на котором они должны пере-

ждать великий потоп, и действие «фиолето-

вого луча», защищающего остров от вторже-

ния армии рабочего класса: 
 

«К острову прибывали всѐ новые и новые 

корабли. Остров сплошь застраивался. Уже поя-

вились газеты, кино и телефонные автоматы. Ве-

чером на улицах горели фонари. 

По всем видимостям, остров тщательно ох-

ранялся от постороннего вторжения. Так, напри-

мер, небольшой трансатлантический самолѐт, 

потерпевший аварию во время своего рейса, был 

отнесѐн течением к острову и пытался на него 

спуститься. Но немедленно же с крыши Дворца 

Центра протянулся длинный фиолетовый луч, 

скользнул, как стрелка переводимых часов, по 

чѐрному от туч небу и коснулся самолѐта, кото-

рый мгновенно вспыхнул, как бабочка в дуговом 

фонаре летнего сада, и чѐрным пеплом рассыпал-

ся над океаном. 

По некоторым разговорам, подслушанным на 

улицах, Джимми понял, что на острове имеют 

право находиться только люди, снабжѐнные спе-

циальными карточками «постоянных жителей». 

Что касается рабочих, производящих постройку, 

то они сейчас же по окончании работ будут от-

правлены обратно на материк. <…> 

Эскадрилья разведывательных гидро бес-

шумно вылетела по направлению к острову, и 

вдруг над островом возникло шесть тонких фио-

летовых лучей. Они раскинулись веером среди 

звѐзд, и шесть точек вспыхнули над островом. 

Затем ветер донѐс шесть отдалѐнных взрывов, и 

эскадрильи не стало» [9]. 
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Возможно, роман В.П. Катаева «Остров 

Эрендорф» повлиял не только на «Роковые 

яйца» М.А. Булгакова, но и подвигнул к ра-

боте над романом «Гиперболоид инженера 

Гарина» А.Н. Толстого. 

Наконец, произведением, завершающим 

моду на тему тепловых лучей в художест-

венной литературе 1920-х гг., можно считать 

повесть «Гольфштрем» русского писателя-

фантаста А.Р. Палея (1893–1965).  

Повесть впервые вышла в 1927 г. в жур-

нале «Смена» (№ 13–17) под названием 

«Гольфштром», затем, через год, довольно 

большим тиражом для тех лет – 27000 экзем-

пляров – в издательстве «Огонѐк». Содержа-

ние повести несколько напоминало сюжет 

романа Г. Доминика «Лучи смерти». Дейст-

вие, как и в «Лучах смерти», переносилось в 

недалекое будущее –1947-й год, и повество-

вало о войне, разгоревшейся между США и 

Европой. Европа на тот момент «уже десять 

лет ничего не покупала. Она представляла 

собою союз социалистических государств. 

Всѐ нужное производилось внутри страны. 

Коммунизм, подобно гангрене, разъедал 

Азию и Африку» [10], – говорилось во всту-

плении к повести. Поэтому американскими 

империалистами был утверждѐн план по 

строительству огромной океанической пло-

тины под прикрытием огромных броненос-

цев. Плотина должна была развернуть атлан-

тическое течение Гольфстрим в сторону аме-

риканских берегов. В США началось бы по-

тепление, Европа же превратилась бы в глы-

бы ледников, тем самым уничтожив социа-

лизм. 

Для разрушения плотины гениальным 

инженером Владимиром Полевым и был соз-

дан «оранжевый луч». Установленный на 

дирижабль, он начал разрушение плотины, 

которое впоследствии привело к восстанию 

рабочего класса в США, аресту промышлен-

ных королей и окончательному взрыву пло-

тины. Вот как описывалось в повести дейст-

вие «оранжевого луча»: 

«Дирижабль приблизился к неприятельскому 

флоту и стал маневрировать, ежеминутно меняя 

направление и высоту. Вдруг от него протянулся 

широкий ярко-оранжевый луч, отчѐтливо види-

мый даже при солнечном свете. Луч упѐрся в 

крупнейший из неприятельских броненосцев. И в 

ту же секунду – быстрее, чем можно было усле-

дить глазами за этим зрелищем – огромный бро-

неносец, разрезанный поперѐк, стал погружаться 

серединой в воду. Корма и нос начали быстро 

подниматься. Страшная суета поднялась на палу-

бе. А оранжевый луч уже разрезал следующее 

судно, и там стало твориться то же. В течение 

четверти часа на том месте, где стоял могущест-

венный флот, осталась только куча плавающих и 

погружающихся обломков да тысячи тонущих 

людей. 

Рядом с Электрой стоял Сергей Львович. Он 

сказал медленно: 

– Оранжевый луч Владимира Полевого. 

– Полевого? – воскликнула Электра, схватив 

его за руку. – Там, на дирижабле, Полевой? Отку-

да вы знаете? 

Начальник госпиталя неторопливо ответил: 

– Об изобретении Полевого три дня назад 

было сообщено всем командирам и начальникам 

частей с предписанием никому не говорить о нѐм, 

прежде чем оно будет пущено в ход» [10]. 

 

Таким образом, в 1920-е гг. в научно-

фантастической литературе России ярко вы-

светилась новая тема – тема тепловых лучей. 

Бесспорно, возникла она не на пустом месте – 

отдельные произведения уже существовали в 

зарубежной литературе и литературе Сереб-

ряного века. Тема эта пошла параллельно 

дороге нововременных поисков и открытий в 

области лазерного оружия как оружия массо-

вого поражения, а главное – влилась в поле 

социальных преобразований в обществе, ко-

торые принесла Октябрьская революция и 

планы по установлению социалистического 

строя на всей планете. Луч, созданный гени-

альными учѐными, чаще всего оказывался в 

руках корыстных и одержимых людей, и 

русские писатели привносили серьѐзное со-

мнение в сциентические устремления чело-

веческого разума.  
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Аннотация. Научно-фантастические произведения братьев Стругацких можно рассмотреть 

как единый художественный мир, претерпевающий с течением времени определѐнную эво-

люцию. Одним из показателей такого изменения становится соотношение мужских и жен-

ских героев в системах персонажей произведений. Прослежено (начиная от ранних произ-

ведений – «Путь на Амальтею», «Извне» – к более поздним – «Жук в муравейнике», «Улит-

ка на склоне») подобное изменение. Вначале его можно заметить в количественной транс-

формации (появление женских образов в системах персонажей), а затем и в том, какое 

влияние они оказывают на сюжет, повествование (в том числе «авторские» отступления), в 

целом – на образ мира в произведениях Стругацких. При этом сделана попытка отвлечься 

от соотнесения творчества Стругацких с политическими и феминистскими теориями, выво-

ды сформулированы на основе аналитического рассмотрения художественной формы самих 

литературных произведений. Героини появляются в своих традиционных амплуа. Но затем 

они из «помощников» становятся противниками в системе персонажей, приобретая враж-

дебные мужским персонажам черты. Подобное изменение влияет, в свою очередь, на сюже-

ты произведений, трансформируя авантюрный сюжет (теперь не просто сюжет-исследо-

вание, но завоевание и преображение) и углубляя внутренний конфликт художественного 

мира братьев Стругацких. 
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Abstract. The science fiction works of the Strugatsky brothers are considered as a common artis-

tic world undergoing a certain evolution over time. One indicator of this change is the correlation 

of male and female characters in character systems of works. A similar change is traced (starting 

from the early works – “The Way to Amalthea”, “From Beyond” – to the later ones – “Beetle in 

the Anthill”, “Snail on the Slope”). At first, it can be seen in the quantitative transformation (the 

appearance of female images in character systems), and then in the influence they have on the plot, 

narration (including the “author's”digressions), in general – on the image of the world in the works 

of the Strugatsky. At the same time, an attempt is made to distract from the correlation of the Stru-

gatskys’ work with political and feminist theories, the conclusions are formulated on the basis of 

an analytical consideration of the artistic form of literary works themselves. Heroines appear in 

their traditional roles. But then they from “helpers” become opponents in the character system, ac-
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quiring traits hostile to male characters. Such a change, in turn, affects the plots of the works, 

transforming the adventurous plot (now not just a plot-study, but conquest and transformation) and 

deepening the internal conflict of the Strugatsky brothers’ artistic world. 

Keywords: science fiction; fantastic assumption; character system; fictional world of the Stru-

gatsky brothers; male and female literary images 

For citation: Kozlov I.V. Evolyutsiya obrazov muzhchin i zhenshchin v sisteme personazhey 
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Произведения братьев Стругацких по-

строены на характерном для научной фанта-

стики и сформулированном ещѐ одним из 

основоположников жанра Г. Уэллсом фанта-

стическом допущении [1]. Так же как для 

многих произведений в этом жанре для них 

важно соотношение фантастических и не-

фантастических элементов. В сопоставлении 

фантастического и нефантастического важ-

ным оказывается взгляд на обыденное, при-

вычное. Фантастический мир будущего или 

вневременного настоящего, включающего в 

себя фантастические элементы, также стано-

вится вместилищем обычного. Часто это во-

площается во взаимоотношениях персона-

жей: дружба, влюблѐнность в фантастиче-

ском художественном мире подчѐркнуто по-

хожи на то, к чему привык читатель. Можно 

обнаружить и более настойчивые описания 

обыденного: знаменательные примеры при-

водит И. Каспэ в статье «Смысл (частной) 

жизни, или Почему мы читаем Стругацких?» 

[2]. Не только человеческие взаимоотноше-

ния, но сам быт становится узнаваемым, при 

этом очеловечивая, делая знакомым будущий 

идеальный коммунистический мир: «В от-

стаивании права на персональную футуроло-

гию Стругацкие идут гораздо дальше Ефре-

мова, не просто приватизируя, но обживая 

коммунистическое будущее, заполняя его 

знаками частной, даже домашней среды. В 

этом будущем планетологи и звездолетчики 

расхаживают по своему кораблю в домашней 

одежде (крайняя степень комфорта – “рос-

кошный красный с золотом халат” (“Стажѐ-

ры”); блюда, допущенные в их рацион, под-

чѐркнуто будничны и мягки, как пища вы-

здоравливающего после тяжѐлой болезни: 

бульон с вермишелью (“Путь на Амальтею”), 

каши – гречневая со стаканом молока (“Пол-

день, XXII век”), овсяная (“Стажѐры”). Ми-

дии со специями “начисто исключены”, од-

нако для пущего уюта протащены на борт 

контрабандой (“Путь на Амальтею”). Не ме-

нее уютным выглядит коммунальный быт на 

Земле» [2, с. 213]. 

Как писал Г. Уэллс в предисловии к 

сборнику «Семь знаменитых романов»: 

«Всякий может придумать людей наизнанку, 

антигравитацию или миры вроде гантелей. 

Интерес возникает, когда всѐ это переводит-

ся на язык повседневности, и все прочие чу-

деса начисто отметаются. Тогда рассказ ста-

новится человечным» [1, с. 350]. От художе-

ственных деталей, изображѐнных в фанта-

стических произведениях братьев Стругац-

ких, можно перейти к образам мира и бытия 

в том случае, если соотнести образы харак-

теров, причѐм основополагающих, архетипи-

ческих образов – героев-мужчин и женщин. 

Главные герои разных произведений Стру-

гацких обнаруживают ожидаемые человече-

ские черты характера в дружбе и влюблѐнно-

сти. Нельзя не заметить, что художественный 

мир Стругацких в высокой степени мужест-

вен. Персонажей-женщин, тем более играю-

щих ключевую роль в развитии сюжета, 

здесь встретить трудно. 

Творчество Стругацких оценивается в 

литературоведческих трудах и современной 

критике, в первую очередь, с социально-

философских и политических позиций. В 

работах И. Каспэ [2], И. Кукулина [3],  

Т.Н. Бреевой [4], биографиях Д.М. Володи-

хина и Г.М. Прашкевича [5] и Анта Скалан-

диса [6] и других особенное внимание уделя-

ется соотношению советского времени, 

идеологии и творческого пути братьев Стру-

гацких. Хотя нельзя не отметить и того, что 

отдельные произведения подвергаются тща-

тельному филологическому разбору (см.: [7], 

[8]). В интересующем нас аспекте (измене-
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ние соотношения мужских и женских обра-

зов в системе персонажей различных, пред-

ставленных хронологически, произведений 

Стругацких) творчество фантастов рассмат-

ривали в зарубежной феминистской литера-

турной критике (см.: [9], а также: [10]) и рос-

сийской в том числе [11], причѐм в основном 

в центре внимания находилось только одно 

произведение Стругацких «Улитка на скло-

не». Тем не менее этот аспект важен для все-

го творчества Стругацких, и, отвлекая от 

собственно политического рассмотрения 

творчества братьев-фантастов, позволяет 

обозначить важные мировоззренческие коор-

динаты художественного мира Стругацких. 

В повестях «Извне» (1960), «Путь на 

Амальтею» (1960) системы персонажей 

практически лишены женских образов. Глав-

ным героем оказывается мужчина-исследо-

ватель (Борис Янович Лозовский) или капи-

тан межпланетного корабля (Алексей Петро-

вич Быков), решающий важную задачу, до-

водящий себя до изнеможения, но выпол-

няющий добровольно возложенную на себя 

миссию (можно также упомянуть и героя 

рассказа «Шесть спичек» Комлина, поста-

вившего эксперимент на себе). Характерной 

чертой такого героя становится не просто 

стремление выполнить задачу, но существо-

вание на пределе человеческих возможно-

стей и даже за гранью их (сцена ремонта 

«Тахмасиба» в космосе в «Пути на Амаль-

тею»), что делает этих героев скорее сверх-

людьми в глазах читателей. Они оказывают-

ся сильными не только потому, что больше 

знают, лучше разбираются в человеческих 

характерах, но ещѐ и потому, что лучше ор-

ганизуют свои силы и время для выполнения 

той или иной жизненно важной задачи. 

В «Стажѐрах» (1962) такой герой изме-

няется. Ставший генеральным инспектором 

МУКСа, Юрковский постоянно бросается 

навстречу опасности, как будто пытаясь об-

наружить границы своего везения (подобная 

экзистенциалистская ситуация неизвестнос-

ти, в которой герой должен был принять ре-

шение и нести за него ответственность, была 

обозначена уже в повести «Извне»). Жилин в 

разговоре с неопытным юным Бородиным 

рассуждает о герое и героическом: Быков, 

казалось бы, ничего не делающий, – герой. 

Юрковский, постоянно рискующий, почти 

всегда неоправданно – на героя, по мнению 

Бородина, похож больше. Но Юрковский ос-

паривает это мнение: «Таких людей меньше 

пока, чем других. А другие – это те, на ком 

стоит это здание. Так называемые честные 

люди. Просто честные люди, которые, может 

быть, и не знают, что они любят, а что нет. 

Не знают, не имели случая узнать, что они 

могут, а что нет. Просто честно работают 

там, где поставила их жизнь. И вот они-то в 

основном и держат на своих плечах дворец 

Мысли и Духа. С девяти до пятнадцати дер-

жат, а потом едут по грибы…» [12, с. 234]. 

Здесь фантастическое событие (путешествие 

в космос) сталкивается с наиболее привыч-

ным и обыденным для читателя Стругацких 

происшествием (поход за грибами). 

Юрковский – авантюрный персонаж, 

противопоставленный всѐ тому же взвешен-

ному и рассудительному Быкову. И здесь 

(может быть, в наиболее традиционной фор-

ме) показаны дружеские отношения Быкова 

и Юрковского: когда последний вместе со 

штурманом Крутиковым пытаются исследо-

вать кольца Сатурна и терпят крушение, Бы-

ков без оглядки бросается к ним на помощь. 

По существу, он действует без подготовки, 

так, как действовал Юрковский на протяже-

нии всего сюжета произведения: рискует 

своей жизнью, жизнью капитана чужого ко-

рабля, жизнью юного пассажира Бородина, 

самим кораблѐм – чтобы спасти друзей. В 

ранних произведениях Стругацких герой 

рисковал собой для того, чтобы познать но-

вое, и для того, чтобы выполнить возложен-

ную на него миссию. В «Стажѐрах» есть та-

кой герой – Юрковский, но рядом в системе 

персонажей оказывается Быков, действую-

щий исходя из иных соображений, более по-

нятных, привычных читателю XX века. 

В дальнейшем в творчестве Стругацких 

система персонажей и сами персонажи ме-

няются вновь. Уже в начальной ситуации, в 

прологе романа «Трудно быть богом» (1964) 

среди героев-мужчин появляется женский 

образ. Антон, Пашка и Анка – дети будуще-

го, играющие в довольно опасные «мушке-

тѐрские» игры, создают как будто традици-

онный «любовный треугольник» (ревность, 

борьба за внимание «дамы сердца»). Но в 

основном повествовании эта сюжетная линия 

не имеет продолжения. Антон, он же дон Ру-
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мата в Арканаре, сражается, совершает под-

виги не для Анки (хотя она появится в фина-

ле). В качестве прогрессора ему приходится 

выполнять сложную прогрессистскую зада-

чу. В его образе вновь воплощены черты 

идеальной, сверхчеловеческой мужественно-

сти: он сдержан, немногословен, обладает 

тайным (для окружающих) знанием и силой. 

Ярче всего это проявляется в соотнесении с 

другими мужскими персонажами: бароном 

Пампой, обладающим неудержимой и недю-

жинной силой, постоянно вступающим в 

драку и побеждающим (хотя в итоге и попа-

дающим в беду), доном Рэбой, не обладаю-

щим подобной силой, но компенсирующим 

это необычайной хитростью, побеждающим 

любых «сильных» противников, в том числе, 

возможно, и дона Румату. Румата пытается 

способствовать моральному, интеллектуаль-

ному росту арканарской цивилизации (на-

пример, поддерживая Арату в его вооружѐн-

ной борьбе, спасая Будаха и помогая ему в 

его научных изысканиях), но в его поведении 

обнаруживается одна нерациональная черта 

и, по-видимому, единственное слабое место. 

Он влюблѐн в Киру, пытается оберегать еѐ, 

мечтает перенести еѐ из контекста арканар-

ского мира в свой, земной мир. («Ничего в 

ней особенного не было. Девчонка как дев-

чонка, восемнадцать лет, курносенькая, отец – 

помощник писца в суде, брат – сержант у 

штурмовиков. И замуж еѐ медлили брать, 

потому что была рыжая, а рыжих в Арканаре 

не жаловали. По той же причине была она на 

удивление тиха и застенчива, и ничего в ней 

не было от горластых, пышных мещанок, 

которые очень ценились во всех сословиях. 

Не была она похожа и на томных придвор-

ных красавиц, слишком рано и на всю жизнь 

познающих, в чѐм смысл женской доли. Но 

любить она умела, как любят сейчас на Зем-

ле, – спокойно и без оглядки…»… «Было в 

ней чудесное свойство: она свято и бескоры-

стно верила в хорошее» [13, с. 159-160]). Дон 

Румата делает еѐ домоправительницей в сво-

ѐм доме, но эта должность (дающая опреде-

лѐнную власть) нисколько не меняет еѐ. Дон 

Румата жалеет еѐ, пытается спасти. Гибель 

Киры оказывается событием, меняющим 

главного героя, он постоянно называет себя 

«терпеливым богом» для арканарцев, но те-

перь он превращается в «бога» карающего, 

неостановимого. Символически завершается 

роман попыткой диалога Антона именно с 

женским персонажем, Анкой: «Она пошла 

ему навстречу. / – Анка, – сказал он ласково. 

/ – Анка, дружище… / Он протянул к ней ог-

ромные руки. Она робко потянулась к нему и 

тут же отпрянула. На пальцах у него… Но 

это была не кровь – просто сок земляники» 

[13, с. 262]. Герой-защитник, непобедимый 

рыцарь здесь вызывает страх, причѐм из-за 

того, что когда-то он попытался действи-

тельно защитить слабого, а затем отомстить 

за неѐ. Как отмечает Т.Н. Бреева: «Соответ-

ственно гибель Киры так же, как и появление 

идеологии фашизма, ставит под сомнение 

демиургический статус утопического созна-

ния, отражѐнный в названии произведения, 

сближая Румату как носителя и вольного/не-

вольного транслятора утопического сознания 

с образом, появляющимся в прологе – “ске-

лет фашиста, прикованный цепями к пулемѐ-

ту”» [4, с. 231-232]. В романе «Трудно быть 

богом» женский персонаж становится только 

объектом: Кира не столько действует, сколь-

ко провоцирует действие героя-мужчины, 

меняющего ход развития сюжета. 

Женский персонаж вмешивается в раз-

витие сюжета в повести «Малыш» (1971). 

Майя Глумова прерывает эксперимент – 

Контакт, о котором мечтает Комов. На пер-

вый взгляд, Глумова – слабое звено в коман-

де, выполняющей важную задачу (не связан-

ную с Контактом): они должны (вместе с ос-

тальными отрядами) подготовить кажущую-

ся пустынной планету для заселения еѐ дру-

гой цивилизацией, планета которой стала 

непригодной для обитания – задача сама по 

себе благородная, фантастическая, достойная 

будущего коммунистического общества. 

Члены этой команды сталкиваются с чем-то 

необычным, вызывающим недоумение, а у 

главного героя – страх, и только затем любо-

пытство. Рассказчик (и главный герой) Ста-

нислав Попов обнаруживает эту странность 

планеты, слыша детский плач. Только впо-

следствии выяснится, что на этой планете 

потерпел катастрофу земной звездолѐт. Что 

характерно (Стругацкие время от времени 

это подчѐркивают), освоение космоса идѐт в 

мире Полудня не только как некая государ-

ственная или цивилизационная экспансия 

(следует отметить, что это освоение – не за-



Эволюция образов мужчин и женщин в системе персонажей научно-фантастических произведений братьев Стругацких 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 557-565.  561 

хват инопланетных цивилизаций, но в луч-

шем случае попытка «поднять их до своего 

уровня» при помощи деятельности прогрес-

соров), но и как расселение семей. В «Ма-

лыше» на планете оказывается земная семья, 

из которой выживает (при таинственной по-

мощи самой планеты) только ребѐнок. В ро-

мане «Жук в муравейнике» (1979–1980), в 

котором также появляется Майя Тойвовна 

Глумова, для главного героя Льва Абалкина 

разрабатывается специальная легенда о его 

родителях (которые, как известно, отсутст-

вуют), якобы совершивших совместное по-

гружение в чѐрную дыру (с исследователь-

скими целями). Можно утверждать, что об-

раз Глумовой играет важную роль в системе 

персонажей обоих произведений. В повести 

«Малыш» она прекращает эксперимент, ру-

ководствуясь непонятными для остальных 

членов команды соображениями. Доверие 

Малыша обманывают, подглядывая за тем, 

что он делает, как он сообщается с незнако-

мой и странной планетой: «Майка была 

бледна, но спокойна. Она тоже поднялась и 

теперь стояла перед Комовым лицо к лицу. 

Она молчала» [14, с. 413]. И далее в разгово-

ре с Поповым она обозначает яснее мотив 

своего поступка: «– Прежде всего я хотел бы 

узнать, случайно или нарочно? / – Нарочно. 

Что дальше? / – Дальше я хотел бы узнать, 

для чего ты это сделала? / – Я сделала это 

для того, чтобы раз и навсегда прекратить 

безобразие. Дальше? / – Какое безобразие? О 

чѐм ты говоришь? / – Потому что это было 

отвратительно! – сказала Майка с силой. – 

Потому что это было бесчеловечно. Потому 

что я не могла сидеть сложа руки и наблю-

дать, как гнусная комедия превращается в 

трагедию. – Она отшвырнула книжку. – И 

нечего сверкать на меня глазами! И нечего за 

меня заступаться! Ах, как он великодушен! 

Любимец доктора Мбоги! Всѐ равно я уйду. 

Уйду в школу и буду учить ребят, чтобы они 

вовремя хватали за руку всех этих фанатиков 

абстрактных идей и дураков, которые им 

подпевают!» [14, с. 413-414]. Герои начина-

ют догадываться, что Малыш был спасѐн 

планетой и каким-то образом приспособился 

к жизни на ней. В тот момент, когда планета 

обнаружит (такой образ «биологически ак-

тивной» планеты, вмешивающейся в жизнь 

своих обитателей, появится впоследствии у 

Стругацких в романе «Жук в муравейнике» 

(история планеты Надежда), в каком-то 

смысле можно говорить о дальнейшем раз-

витии этого мотива в повести «За миллиард 

лет до конца света», где в роли такой плане-

ты выступает «гомеостатическое мирозда-

ние»), что Малыш в большей степени чело-

век, она может избавиться от него или пре-

кратит поддерживать его биологическую ак-

тивность. Об ответственности человека за 

судьбу Малыша говорит Горбовский в фи-

нальном диалоге с Комовым: «Странники 

считали эту планету запрещѐнной, иного 

объяснения я придумать не могу. Вопрос: 

почему? В свете того, что мы знаем, ответ 

может быть только один: они на своѐм опыте 

поняли, что местная цивилизация некомму-

никабельна, более того – она замкнута, более 

того – контакт грозит серьѐзными потрясе-

ниями для этой цивилизации. …При прочих 

равных условиях мы, невзирая даже на мне-

ние Странников, могли бы позволить себе 

очень осторожные, очень постепенные по-

пытки развернуть этих свернувшихся абори-

генов. В худшем случае наш опыт обогатил-

ся бы ещѐ одним отрицательным результа-

том. Мы бы поставили здесь какой-нибудь 

предупреждающий знак и убрались бы во-

свояси. Это было бы делом только наших 

двух цивилизаций… Но дело в том, что меж-

ду нашими двумя цивилизациями, как между 

молотом и наковальней, оказалась сейчас 

третья, и за эту третью, Геннадий, за единст-

венного еѐ представителя, Малыша, мы вот 

уже несколько суток несѐм всю полноту от-

ветственности» [14, с. 421]. С тем, о чѐм рас-

судительно, аналитически говорит Горбов-

ский, поневоле соглашается Комов. Персо-

нажи-мужчины рассуждают, анализируют, 

рискуют, наконец, вступают в опасный кон-

такт с непознанной, иной, цивилизацией. 

Даже молодой рассказчик – кибертехник, 

больше работающий с механизмами, впо-

следствии ставший единственным собесед-

ником Малыша на орбите планеты, форму-

лирует итог свершившегося чуть ли не с 

формульной точностью, ссылаясь при этом 

на логику: «Ведь нельзя же ставить вопрос: 

будущее Малыша или вертикальный про-

гресс человечества. Тут какая-то логическая 

каверза, вроде апорий Зенона… Или не ка-

верза? Или на самом деле вопрос так и сле-
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дует ставить? Человечество все-таки…» [14, 

с. 424]. Только Майя Глумова совершает по-

ступок, руководствуясь скорее эмоциональ-

ными и, одновременно, моральными побуж-

дениями. Она жалеет Малыша, страшится за 

его судьбу. Похожая роль оказывается у неѐ 

и в романе «Жук в муравейнике». Только она 

жалеет Льва Абалкина, причѐм не имея всей 

информации об особенностях его «рожде-

ния» и судьбы. 

По всей вероятности, женские персона-

жи в сюжетах произведений Стругацких иг-

рают положительную роль. Постепенно по-

являясь в исключительно мужских системах 

персонажей, они привносят (в более поздних 

произведениях – всѐ больше) в художествен-

ный мир будущего традиционно приписы-

ваемые женщинам характерные черты (гу-

манность, терпение, поддержку, способность 

жить ради любви). При этом (что традицион-

но для советской литературы) работают они 

наравне с мужчинами (подобно Майе Глумо-

вой в «Малыше»). Однако в творчестве 

Стругацких есть произведения, нарушающие 

эту картину. В «Улитке на склоне» (1965) 

мужские персонажи играют роль, характер-

ную для художественного мира Стругацких: 

они пытаются исследовать непонятное. Для 

Переца непонятным оказывается мир бюро-

кратического заорганизованного Управления 

по делам Леса, который он пытается понять, 

ища «свою» телефонную трубку, стремясь 

обнаружить «первую» Директиву или встре-

титься с Директором. При этом он пытается 

вырваться из этого Управления, сменить его 

пространством, которое, по его мнению, дос-

тойно исследования, – пространством Леса. 

Для Кандида таким таинственным простран-

ством оказывается Лес, который он пытается 

понять, добравшись до «центра», из которого 

исходят мертвяки, до Хозяина, который дол-

жен управлять ими. При этом дополнитель-

ной задачей для Кандида оказывается выход 

за пределы Леса, так же как для Переца – 

возможность попасть в него. Характерна си-

туация невстречи этих персонажей, очень 

похожих по своей сюжетной задаче (при 

этом несовпадающих характерами). Каждый 

из них формально добивается своего, обна-

руживая при этом, что своей исследователь-

ской цели они не достигли: Перец не просто 

встречается с Директором, но ему объявля-

ют, что сам он становится директором; Кан-

дид находит источник мертвяков, загадоч-

ный центр управления жизнью в Лесу, но не 

обретает понимания этой жизни и не может 

вступить с ней в Контакт. Исследовательское 

устремление обнаружить и объяснить неиз-

вестное, вырваться за пределы человеческого 

понимания (фактически – преодолеть эволю-

ционное несовершенство человека, стать не 

человеком, а кем-то другим; позже этот мо-

тив будет развит в романе «Волны гасят ве-

тер» (1985–1986), в котором именно мужской 

персонаж обретает это новое эволюционное 

качество и становится люденом) сталкивает-

ся с противонаправленным стремлением за-

фиксировать существующее положение дел, 

«законсервировать» цивилизацию, при этом 

распространив еѐ на возможно большее про-

странство (например, – всю планету, как в 

повести «Малыш»). Традиционно связанная 

с мужскими образами техника, при помощи 

которой и пытаются исследовать Лес, по-

глощается им (знаменательна в этом случае 

сцена поглощения мотоцикла, вырвавшегося 

у шофѐра Тузика, постоянно подчѐркиваемое 

бессилие техники перед силой Леса), в самом 

Лесу постоянно происходит Одержание, по-

видимому, связанное с таким распростране-

нием. В то же время и в Управлении по де-

лам Леса директор (постоянно меняющий 

маски) как будто отсутствует, но власть над 

событиями (и судьбой главного героя – Пе-

реца) обретают женские персонажи (напри-

мер, Алевтина, традиционно, подобно Майе 

Глумовой, жалеющая героя и помогающая 

ему в разнонаправленных стремлениях – вы-

рваться из Управления, попасть в Лес, доб-

раться до Директора, наконец, стать им). Это 

отмечала уже в 1980-е гг. западная литера-

турная критика: “We cannot empathize with 

human beings because the authors never show 

us the motives behind their behavior. In fact, 

these two characters approach female stereo-

types: Rita brings to mind the withholding Bitch 

Goddess and Alevtina suggests the engulfing 

mother who wishes to reduce all men to depen-

dent babies”
1
 [9, p. 101]. Д. Грин тем не менее 

                                                                 
1 Мы не можем сопереживать людям, потому что 

авторы никогда не показывают нам мотивы их поведе-

ния. Фактически, два этих характера приближаются к 

стереотипам женщин. Рита напоминает ограничиваю-

щую Богиню, а Алевтина – сострадательную Мать, 
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сближает две эти темы (условно говоря: фе-

министскую и политическую) при рассмот-

рении творчества Стругацких: “In The Snail 

on the Slope the Strugatskys show us an unequal 

struggle between men and more powerful wom-

en in order to symbolize the individual’s strug-

gle against the totalitarian state”
2
 [9, p. 107]. Но 

политический аспект можно вынести за 

скобки. В художественном мире Стругацких 

герой-мужчина часто сталкивается с миром, 

завершѐнным и самодостаточным, не пред-

полагающим развития, эволюции. Собствен-

но движение и развитие здесь – кажущееся, 

оно связано с деятельностью главного героя, 

стремящегося обнаружить центр управления, 

средоточие зла (это характерно не только для 

«Улитки на склоне», но и, например, для ро-

мана «Обитаемый остров»), найти информа-

цию (по законам исследовательского научно-

фантастического жанра вся информация не 

должна быть изначально дана читателю). Пу-

гающим героя образом завершѐнность мира, 

с которым он сталкивается, который он ис-

следует, соотносится с женским началом: 

планета, спасшая Малыша, действует подоб-

но матери, спасающей своего ребѐнка, но 

жизнь еѐ таинственна, и проникнуть в эти 

тайны нельзя (их невольно оберегает Майя 

Глумова); в «Улитке на склоне» Кандид 

сталкивается со странными женскими персо-

нажами, по-видимому, и управляющими 

жизнью Леса, в итоге не понимая ничего, 

кроме того, что они обладают необъяснимой 

властью и силой; даже планета, на которой 

произошло таинственное и ужасающее Льва 

Абалкина событие («Жук в муравейнике») – 

исчезновение (как догадывается герой – 

уничтожение) многомиллиардного населе-

ния, получает женское имя – Надежда; толь-

ко в «Граде обречѐнном» такой женский об-

раз отходит на второй план (Сельма Нагель 

не препятствует «уходу» героя Андрея Воро-

нина, но при этом герой, подобно Кандиду, 

не может выйти за пределы завершѐнного 

самодостаточного мира). Наиболее важным и 

                                                                                                
которая хочет превратить всех мужчин в беспомощных 

детей (перевод автора статьи). 
2 В «Улитке на склоне» Стругацкие показывают 

нам неравную борьбу между мужчинами и более влия-

тельными женщинами, чтобы символически предста-

вить борьбу человека против тоталитарного государст-

ва (перевод автора статьи). 

устрашающим героев «открытием» стано-

вится не только невозможность узнать всѐ о 

мире, или выйти за его пределы (чтобы 

взглянуть на него со стороны и тем самым 

«завершить» своѐ знание о нѐм), но понима-

ние, что сами они, являясь при этом частью 

этого мира, могут совершенно бесследно из 

него исчезнуть – сам мир не предполагает их 

постоянного существования. Это также от-

мечалось в отечественной литературной кри-

тике: «Славные подруги авторам отврати-

тельны, ибо представляют угрозу. Управле-

ние тоже отвратительно, но над ним можно 

посмеяться, потому что ты сам – в Управле-

нии, внутри него. Среди “славных подруг” 

оказаться нельзя, ты им не нужен. Не нужен. 

А это – страшнее всего. Поэтому надо брать 

скальпель в руки» [15, с. 55]. 

Ответом на это становится создание (и 

последующая защита) своего микромира в 

контексте того пространства, в котором ге-

рои оказываются. Ярче всего это явлено в 

«Пикнике на обочине» (1972), главный герой 

которого сталкер Шухарт в конечном итоге 

отправляется в Зону для того, чтобы спасти 

свой микромир, семью, – «вернуть» себе 

Мартышку, постепенно «уходящую» от них. 

Подобно ему герой повести «За миллиард 

лет до конца света» отказывается от выпол-

нения исследовательской задачи, чтобы спа-

сти домочадцев от воздействия «гомеостати-

ческого мироздания». 

Таким образом, система персонажей в 

творчестве Стругацких претерпевает опреде-

лѐнную эволюцию, постепенно в неѐ вклю-

чаются и герои-женщины, привнося тради-

ционные для женских образов характерные 

черты. Но затем они становятся пугающими 

символами завершѐнности и самодостаточ-

ности мира, который при этом оказывается 

враждебным героям-мужчинам, не предпола-

гающим их постоянного существования в 

этом мире. И поэтому основой деятельности 

мужских персонажей уже становится не ис-

следование окружающего мира, а создание 

своего мира внутри него и защита от внеш-

него воздействия, в том числе с этой целью 

герои пытаются найти общий язык с миром 

внешним или выходят за его пределы, чтобы 

понять его окончательно. 
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Аннотация. Освещены некоторые особенности презентации образов пространства в поэзии 

Геннадия Айги, которые нередко оказываются связанными со временем и образами детства. 

Проанализированы природные топосы леса, поля и т. п., в том числе место отдельного рас-

тения, детское тело как место, а также места смерти. Сделан вывод, что образы детства спо-

собны задавать позитивный вектор истолкования природного пространства либо создавать 

смысловой контраст в контексте антропогенных мортальных пространств. Растительные 

топосы, наделяемые чертами детскости, и топосы детского тела рассматриваются с позиции 

общекультурного архетипа «божественного ребѐнка». При этом, по нашему мнению, расти-

тельные образы могут быть соотнесены с национально-мифологическими образами родной 

культуры поэта, а гиперболизация тела ребѐнка, представленного в качестве безграничного, 

всеобъемлющего пространства, есть индивидуально-поэтическая реализация образа гроте-

скного тела. 
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Детство является одной из важнейших 

временных координат лирического события в 

поэзии Геннадия Айги. Значительная часть 

его стихотворений включает общие, отвле-

чѐнные образы детства (были проанализиро-

ваны следующие издания: «Отмеченная зи-

ма», 1982; «Здесь», 1991; «Теперь всегда сне-

га», 1992; «Собрание сочинений» в 7 томах, 

2009; стихотворения цитируются без отсыл-

ки к тому или иному изданию). Следует обо-

значить и стихи, где образ ребѐнка – кон-

кретной личности – становится центральным. 

Это стихотворения, посвящѐнные детству 

дочери поэта – Вероники (книга «Тетрадь 

Вероники», 1984), сыновей («Утро – при дет-

стве другого (Сыну Андрею)», 1966; «И: ро-

за-дитя (Сыну Алѐше)», 1974 и др.), а также 

посвящения детям вообще: девочке Асе 

(«Часто подходит к нам пятилетняя Ася», 

1983); французской девочке Сильвии Де 

Пилла («Мир Сильвии», 1991) и др. Нередко 

в стихотворениях угадываются биографиче-

ские подробности детства самого поэта: «с 

сыном – таким же как мой – где-то рядом – / 

моложе меня – здесь играл мой отец: / Каре-

лия: год 41-й» («К розам моим у порога (сон 

с поэтом – II)», 1977) и др. Важно отметить, 

что время и образы детства у Айги соотно-

сятся с пространственными образами особо-

го типа: помимо связи с общеизвестными то-

посами поля, Родины, прослеживается их со-

гласованность с условными топосами расте-

ния (дерева, цветка и т. п.) и тела, кроме того, 

поэт проявляет образы детства в местах смер-

ти. Рассмотрим подробнее некоторые особен-

ности реализации данного соотнесения. 

Несложно заметить, что природное про-

странство леса, поля, луга, долины и т. п. в 

ракурсе образов детства у Айги есть выраже-

ние чистого, светлого, мирного пространст-

ва: «о это / очищения / о поле: / спокойного и 

ровного! – / и воздух – детскостью-Одно-

сияет» («Другая дорога в поле», 1985). Во-

обще, согласно исследователю творчества 

Айги Г.А. Ермаковой, образ поля (позволим 

обобщить – природного пространства) явля-

ется эстетической доминантой его произве-

дений и сам по себе выступает в качестве 

«знака чистоты» [1, с. 16], поэтому, на наш 

взгляд, соединяясь с образами детства, при-

родные топосы приобретают дополнитель-

ный позитивный смысл, усиливая уже суще-

ствующее значение. Так, например, белизна 

флоксов (одних из наиболее часто встре-

чающихся цветочных образов в стихотворе-

ниях Айги), которые представляют собой 

пространство сада, – «как младенца в доме 

целомудрие» («Флоксы: безветрие», 1977), а 

тишина малинника качественно уподобляет-

ся божественной тишине детской комнаты: 

«малинник: / как в детской / молчание Бога» 

(«Дорога из лесу: вечер», 1984). 

Позитивное определение природного 

пространства можно объяснить биографиче-

ски. Айги писал: «…я родился и вырос в чу-

вашской деревне, окружѐнной бескрайними 

лесами, окна нашей избушки выходили прямо 

в поле, – из поля и леса состоял для меня – 

“весь мой мир”» [2, с. 155]. Вероятно, поэто-

му ребѐнок в его стихотворениях органично 

вписывается в природные пространства, сли-

ваясь с самой природой: «Девочка-бабочка. / 

Храм. / Девочка-бабочка. / Луг» («Мелькает 

Людочка», 1981). Так поэтически утвержда-

ется априорная связь человека и природы, 

что вполне отражает понятие, характерное 

для традиционного фольклорно-мифологи-

ческого мышления чувашей, – çураçтару, 

которое обозначает всеобщую согласован-

ность, гармонию [3, с. 32]. Здесь же отметим, 

что наиболее часто среди стихотворений Ай-

ги, включающих образы детства, встречается 

образ девочки: «уходит / как светлая нитка 

дыханием в поле» («Девочка в детстве», 

1963) и др. (см. предыдущие примеры).  

Объяснение благоговения перед женскостью 

выражается в уже упомянутой книге «Тет-

радь Вероники», в предисловии к которой 

поэт пишет: «Я всегда хотел иметь дочь. 

“Она, будущая”, мерещилась мне даже в 

юном возрасте. <…> …С детства отталкива-

ло меня мужланство (скажем, хемингуэйи-

стского типа) и тянула к себе неопределимо-

“свя-щенная” женственность... – может 

быть, это и было моим первым восприятием 

некой “природной поэзии”» [4, с. 12-13]. Об-

раз девочки как образ «природной поэзии» 

также способен влиять на позитивное истол-

кование природного пространства, словно 

провозглашая его священную чистоту и гар-

монию. 

Мир природы, конкретный природный 

топос (лес, поле, луг, сад и т. п.) у Айги по-

рой сводится к единственному дереву или 
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цветку, и отдельное растение становится до-

пустимым как место благодаря поэтическому 

фокусу. Поэт пишет: «Обращаясь к дереву, я 

не стремлюсь запечатлеть его в классически 

“очищенном” рисунке: по возможности я хо-

чу “сказать все” о нѐм самом, включая в его 

“зону” и свои чувства, вызванные им» [2,  

с. 16]. В «зону растения» Айги нередко 

включаются элементы детскости, растение 

уподобляется ребѐнку: «сквозь Бога Сосен / 

тень-излученье: / берѐза-дитя» («Сосны-с-

берѐзой», 1976) и др. Основанием для подоб-

ного сравнения, на наш взгляд, является се-

мантика первозданной чистоты, непорочно-

сти мира ребѐнка и мира природы: «боярыш-

ник – при пении молчащий: / как метроном 

божественный нетронутый / лесного цело-

мудренного Детства!» («Места в лесу: вариа-

ция (П. С. (в Казанскую психиатрическую 

лечебницу специального типа вместо пись-

ма))», 1974) и др. (О соотнесении семантики 

непорочности детства с чистотой, невинно-

стью того или иного явления, чувства – на-

пример, любви – см. у Э.Л. Михайлова и 

Ю.В. Кисариной [5, с. 203].)  

«В метафоре «целомудренное детство» 

следует разглядеть ключ к постижению по-

этического мировидения Айги, попытку вы-

разить не столько художественное, сколько 

религиозно-мифологическое понимание при-

роды». Природный топос растения, наделяе-

мый элементами детскости, часто проявляет-

ся у Айги как торжество божественного тво-

рения, излучает божественное: «метрономом 

божественным / фосфоресцирующая / Дикая 

Яблоня / имени Детства» («Экслибрис – тебе – 

в стихах», 1983) и др. (см. предыдущие при-

меры). Этот факт даѐт основание для рас-

смотрения растения, которое поэтически 

уподобляется ребѐнку и присваивает черты 

божественности (например, розы у поэта – 

«христодети» («Куст розы в Татеве», 1968)  

и др.), как индивидуально-поэтического раз-

вития архетипа «божественного ребѐнка» [6, 

с. 354]. Дерево, куст, цветок и т. п. – божест-

венное дитя природы, являющейся, согласно 

библейскому мифу о происхождении сущего, 

также творением Бога. Оно «…персонифи-

цирует жизненную мощь <…> и целост-

ность», включающую в себя «глубины при-

роды» [6, с. 370], несмотря на заложенную в 

понятии «детскости» семантику уязвимости. 

Легко проследить на примере растительных 

образов-топосов реализацию принципа 

«меньше малого» и «больше большого», оп-

ределяющего образ божественного ребѐнка в 

мировой культуре [6, с. 370]: растение-дитя 

физически и семантически «меньше малого», 

но, согласно своему статусу божественно-

сти, – «больше большого». Таким образом, 

природное место растения преодолевает свои 

реальные, физические границы и становится 

топосом сакральным. Любопытно, что прин-

цип смыслового парадокса, основанного на 

несовпадении физического и потенциально-

го, реализуемый у Айги при создании расти-

тельного образа, обнаруживает перекличку с 

метафорой А.И. Введенского «цветок он сво-

лочь, он дубрава» («Серая тетрадь», 1932–

1933), которая выражает мощь единичного 

растения, в своей красоте равного по силе и 

значимости целой дубраве, даже самому че-

ловеку: «Он человека стал мудрее, / он просит 

имя дать ему. / Цветок мы стали звать андре-

ем, / Он нам ровесник по уму» [7, с. 170-171].  

Добавим, что природное место растения, 

имеющее черты детскости, у Айги может 

быть как одиночным предметом поэтическо-

го фокуса: «о Дерево – ты Божий сон прием-

лемый глазами / <…> / отечески шумишь – 

дитя в Господней памяти» («Оттиск: то-

поль», 1969) и др., так и предметом фокуса в 

ряду однородных объектов – таких же расте-

ний. Во втором случае оказывается возмож-

ной реконструкция целого топоса с явно обо-

значенными границами, которая осуществля-

ется исходя из контекста стихотворения, а 

также с опорой на заглавия. Так, например, 

образы ив позволяют мысленно воссоздать 

пространство ивняка: «вздрогнуть и листья 

узнать словно шѐпот / <…> / о мягком тума-

не-призренье – слезами в миру / серебряще-

гося / детства бесстрастного! – ивы такие: 

уснуть!» («Ивы», 1969), а образы цветов – 

пространство цветочного сада: «в волнах – 

вечернего / движенья светового – / спокойно – 

детство их» («Вновь – соседство роз», 1983) 

и др. В этом заключается одна из особенно-

стей физического представления пространст-

ва в поэзии Геннадия Айги – способность к 

расширению, причѐм если конкретное расте-

ние – это «ребѐнок», «дитя», то для характе-

ристики места группы растений может ис-

пользоваться отвлечѐнное понятие «детство». 
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По мнению А.В. Никитиной, раститель-

ные образы Айги соотносятся с мифологиче-

скими образами культуры чувашского наро-

да (родной культурой поэта) [8, с. 109]. Мо-

тив детскости растения, его антропоморфи-

зация (детство является периодом человече-

ского становления), определение как особого 

места закономерно возникает из мифологи-

ческих родовых представлений поэта об оду-

хотворенности растительного мира: «дерево 

мыслилось как организм, имеющий душу» 

[8, с. 109]. Между тем каждая из разновидно-

стей растений (цветов: розы, флоксы и др.; 

деревьев: ива, сосна, боярышник, берѐза, яб-

лоня и др.), рассматриваемая как специфиче-

ский топос, помимо того, что обладает инди-

видуально-поэтическим значением в том или 

ином контексте, вероятно, имеет связь с об-

щекультурными и национально-мифологи-

ческими значениями растений (детальное 

рассмотрение данного вопроса не входит в 

задачи представленной работы и требует от-

дельного, более тщательного исследования). 

Образы деревьев у Айги могут также полу-

чить интерпретацию в качестве архетипа 

«мирового древа», соединяющего земное, 

профанный мир (низ) и сакральное, божест-

венное (верх), являющего не только значение 

локального, но и вертикальную протяжѐн-

ность, расширяющее пространство до Все-

ленной, что позволяет сделать предположе-

ние об универсализации природного про-

странства (об архетипе мирового древа у  

Айги см. [1, с. 10, 33]). 

Тело становится возможным как место 

тоже благодаря поэтическому фокусу (о вы-

делении телесного пространства см. статью 

Е. Андреяновой [9]). Сам Айги говорил о 

том, что его объект – «места в лесу, места-

поля, даже – места-люди, место – я сам» [2, 

с. 18], обозначая пространство как таковое, 

конкретизируя его природными топосами, и 

тело как часть этого пространства. Телесное 

у поэта имеет семантику места, включающе-

го в себя. Рассмотрим здесь точкой фокуса не 

тело вообще, а детское тело.  

Наиболее полно телесное ребѐнка (снова 

заметим – девочки) как пространство пред-

ставлено в вышеупомянутой книге «Тетрадь 

Вероники», в которой поэт осмысляет пер-

вые месяцы жизни своей дочери: «это звуча-

ние [колыбельной; примеч. наше. – Т. К.] – 

из сердцевины / будто всем-миром-родного! / 

и кружится кругом – из доньев / мало-

огромного ты» («Колыбельная? Эта – твоя», 

1983). Малое пространство детского тела вы-

ступает в качестве вместилища, безгранично-

го топоса: «а в худенькой Асе / не умещает-

ся / доброта! и лицо – без границ: / будто 

шумяще-сверкающая улица» («Часто подхо-

дит к нам пятилетняя Ася», 1983) и др. По-

этическая гиперболизация является выраже-

нием признания лирическим «Я» безуслов-

ной значимости человеческого существа на 

самом раннем этапе его жизни – в детстве. 

Поэт не только актуализирует тело ребѐнка в 

пространстве, но и утверждает его как все-

объемлющее пространство, как место возрас-

тающей силы («мир Возрастает / в нѐм» 

(«Первая неделя дочери», 1983)), продолжая 

тем самым традицию гротескного тела: тело 

причудливо и фантастично, гиперболично, 

«космично и универсально», «может запол-

нить собою весь мир» [10, с. 315], однако 

создаѐт не комически сниженный образ, а 

поэтически возвышенный. В свободе выра-

жения поэтической интенции и создания ху-

дожественного образа Айги, безусловно, на-

следует традиции авангарда, с позиции кото-

рого не раз рассматривалось его творчество. 

Гиперболизацию топоса детского тела 

необходимо рассматривать с точки зрения 

архетипа божественного ребѐнка, как и образ 

растения: оно, как индивидуальное явление, 

физически «меньше малого», но, как эквива-

лент мира, «больше большого», оно есть 

«сильнейший и неизбежный порыв сущно-

сти», обладающий «…непреодолимой силой, 

даже если еѐ действие поначалу неприметно 

и неправдоподобно» [6, с. 370-371]: так, на-

пример, подлежит истолкованию эпитет-

оксюморон «мало-огромное ты». Как заме-

чает Т. Грауз, анализируя стихотворение 

«Играя “в пальчики”» из той же книги «Тет-

радь Вероники», «Детство – как сжатие без-

донной музыки в крошечном существе (че-

ловеке), в его улыбке, ноготках, лепестках 

его таинственной – приоткрывающей вдруг 

внезапно – с мукой – приоткрывающей тай-

ны жизни» [11], также акцентируя внимание 

на телесном ребѐнка как содержащем в себе. 

Телесное как малый топос, становящийся 

всевмещающим, глобальным пространством, 
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вытесняет поэтический фокус панорамой ви-

дения, его расширением, универсализацией. 

Образы детства включаются в стихотво-

рения Айги опосредованно через лексемы 

«детство», «ребѐнок» и т. п., они имеют, как 

правило, отвлечѐнный характер (о чѐм уже 

упоминалось), связываются с природными 

топосами (лес, поле и др.) и могут быть обу-

словлены формой лирического воспомина-

ния: «леса до которых / я никогда не добрал-

ся – / детское что-то я помню» («Леса – 

вспять», 1985); «собака бегущая сквозь 

рожь» («Внезапное воспоминание», 2001)  

и др. Айги писал: «Есть у меня и своя “лич-

ная” причина мысленно-и-стихотворно воз-

вращаться к детству. Даже человеческий 

мир, увиденный тогда, связанный с теми 

далекими восприятиями, был благороднее 

того, с которым пришлось мне столкнуться 

потом. <…> …Я жил в мире, где воображе-

ние людское казалось направленным по под-

линному своему назначению, – было творя-

щим, “как у бога”, а не алчно-разруши-

тельным» [2, с. 161]. Замечания самого автора 

оказываются важными с точки зрения пони-

мания его поэтической идеи, поскольку от-

сылки ко времени детства зачастую обнару-

живают связь между «тогда» («время детст-

ва») и «сейчас», «там» («места детства») и 

«здесь» (об оппозиции «там» и «здесь» у  

Айги см.: [12, с. 257-258]).  

Одним из проявлений связи «тогда» и 

«сейчас», «там» и «здесь» является открытая 

оппозиция мира детства (чистоты) и мира 

взрослого (рукотворного зла). Время XX века 

(«сейчас») у Айги имеет статус мортального 

времени: это «век бойни людей» («Родное», 

1958); «время Костодробителей» («Поэт (К 

60-летию Яна Сатуновского)», 21 февраля 

1973); «Быдло-История, не-текущее время – 

застывшее поло-бесцветно / пустым мону-

ментом победы Не-жизни» («Ветка вербы в 

окне (Памяти Константина Богатырѐва)», 

1976) и др. – всѐ это составляет мир взросло-

го, мир насилия и смерти. Мир детства – 

прошлого («тогда») – выступает противопос-

тавлением миру взрослого: «была как лужай-

ка страна / мир – как лужайка / там были бе-

рѐзы-цветы / и сердце-дитя» («О да: родина», 

1975); «верба / цветѐт – / лепечет / младенец! / 

<…> / в той – незапятнанной – Родине» 

(«Дом за городом», 1977) и др. Мир взросло-

го представлен местами смерти (мортальны-

ми пространствами), местами насилия: бла-

местами (или блатными местами) камеры, 

подвала и т. п., шире – страны: «страна Изго-

товительница трупов» («Прощальное», 1978) 

и даже мира: «Освенцим-мир» («Стланик на 

камне», 1982). Мир ребѐнка обозначается 

природными (в том числе конкретно расти-

тельными) топосами: лужайка, берѐзы-цветы, 

цветущая верба и др. Это пространство жиз-

ни и красоты. 

Как уже было сказано, время детства и 

связанные с ним образы способны позитивно 

определять пространство. При этом образы 

детства у Айги не только создают открытую 

оппозицию мортальным образам, но и порой 

сопутствуют им. Например, человек, под-

вергнутый насилию в местах смерти, в своей 

уязвимости может уподобляться ребѐнку, 

младенцу как высшей степени беззащитно-

сти. Так, в стихотворении «И: едино-овраг» 

(1984) памяти Кшиштофа Камиля Бачинь-

ского, погибшего в 1944 году в ходе Варшав-

ского восстания, польский поэт назван «мла-

денецем-Бачиньским», «ребѐнком»: «чуя (и 

душу как кровь из младенца знаменами / рвя-

и-крича в разверзанье) / чуя-едя бесконечным 

собако-дыханием / кратер оврага / <…> / ветр 

будто лепет младенца-Бачиньского / (вот вам 

цветочек-такой-иероглиф- / могучего-сверх-

со-вершенства-дрожанье – / теперь-то дошло 

как раненье ребѐнка / бесстыдное тонко-

стью)». Поэтическое переживание насилия 

над человеком выражается посредством об-

раза зверски растерзанного детского тела.  

Айги очерчивает мортальное простран-

ство, изжившее из себя понятие homo 

humanus, и детское, вторгаясь в это про-

странство, отвоевывая себе место, служит о 

нѐм напоминанием: «и знай и знай: / там дет-

скость есть – / включенная / на срок недол-

гий! / <…> / бла-яд: / ведь им / расцвечена 

давно: / потусторонность в этом доме: / что 

миром детства называлась! / за кожурою дет-

ской трепетности: / он есть он тѐмен: / остр и 

чужд» («Снова к празднеству», 1969). В кни-

ге стихов «Тетрадь Вероники» (1984) Айги 

пишет: «Там, где люди не уважают людей, 

они вполне любят детей <…>. Уважение же 

к детям, сознательное уважение к ним, обя-

зательно требует определенного духовно-

религиозного уровня» [2, с. 15]. Вероятно, 
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под «сознательным уважением» понимается 

уважение не только к детству, но и человеку 

вообще, ведь вряд ли духовно-религиозное 

предполагает избирательность в моральном 

отношении. Поэт обнажает то детское, без-

защитное, что есть в каждом человеке, дос-

тойное безусловной неприкосновенности. 

Так проявляется гуманистический пафос его 

творчества. 

Подводя итоги, необходимо обозначить, 

что время и образы детства у Айги, относясь 

к пространствам разного типа, обнаружива-

ют связь между прошлым и настоящим ли-

рического субъекта, задают те или иные ка-

чественные характеристики топоса. Поэт ос-

мысляет действительность через обращение 

к детству как жизнеутверждающей катего-

рии, проявляя либо хаос антропогенных про-

странств, либо гармонию природных. Про-

странственные образы в контексте образов 

детства могут быть рассмотрены с точки зре-

ния национально-мифологических эстетиче-

ских установок автора, а также общекуль-

турных образов (гротескное тело, божест-

венный ребѐнок). Айги художественно пре-

одолевает границы реального, физического 

топоса, расширяет его до универсального 

пространства, возводит в разряд сакральных. 

Результаты исследования позволят углу-

бить понимание эстетики художественного 

пространства поэта и могут послужить од-

ним из источников для дальнейшего изуче-

ния топосов как поэзии Геннадия Айги, так и 

поэзии XX века вообще (в частности, с пози-

ции образов детства).  
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Аннотация. Дан обзор постановок Тамбовского государственного академического ордена 

«Знак Почѐта» драматического театра им. А.В. Луначарского пьес Л.М. Леонова «Нашествие» 

(премьера 3 октября 1943 г.), «Обыкновенный человек» (22 сентября 1945 г.), «Золотая каре-

та» (9 октября 1971 г.). Собраны и проанализированы театральные рецензии 1940–1970-х гг., 

написанные тамбовскими авторами, среди которых – преподаватели Тамбовского государ-

ственного педагогического института (ныне – Тамбовский государственный университет 

им. Г.Р. Державина). Рассмотрены особенности театрального воплощения драматургиче-

ских произведений Л.М. Леонова на сцене провинциального театра. Обозначена многосто-

ронняя связь творчества классика русской литературы ХХ века с Тамбовской землей. Про-

слежена динамика театрального и литературоведческого регионального интереса к драма-

тургии Л.М. Леонова. Выявлены стилевые особенности театральных рецензий Р. Черняка, 

Л. Яковлева. Особое внимание уделено откликам тамбовских преподавателей-филологов, 

что позволило уточнить спектр научной и просветительской деятельности профессорско-

преподавательского состава вуза в разные годы, определить формы взаимодействия учеб-

ных и культурных организаций региона. Обозначены особенности пьес и их отражения в 
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Ключевые слова: драматургия; пьесы Л.М. Леонова; «Нашествие»; «Обыкновенный чело-

век»; «Золотая карета»; Тамбовский областной драматический театр им. А.В. Луначарского  

Для цитирования: Сорокина Н.В. Пьесы Л.М. Леонова на сцене Тамбовского театра // Не-

офилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 573-584. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-573-584 

Abstract. The review of productions of Tambov state academic order “Badge of Honour” of Lu-

nacharsky drama theatre of L.M. Leonov plays “Invasion” (premiere of 3 October 1943), “An Or-
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Л.М. Леонов – автор семи романов, две-

надцати пьес, многочисленных повестей, 

рассказов, статей. Его драматургическое на-

следие не так активно исследуется современ-

ными литературоведами. Отличительными 

особенностями пьес Л.М. Леонова исследо-

ватели называют «сопряжение конкретно-

чувственного изображения материальной 

оболочки мира и логизирования, интеллекту-

ального проникновения в суть явлений» [1,  

с. 100]. В новейших монографиях [2–5], по-

свящѐнных творчеству писателя, рассматри-

вается, по преимуществу, эпическая проза 

художника. Хотя очевидно, что время требу-

ет не только «корректировки прежних пред-

ставлений о «сквозных линиях» творчества 

Леонова» [1, с. 99], но и более глубокого 

анализа принципов художественного вопло-

щения пьес и произведений Леонова на теат-

ральной сцене, в кинематографе и в музы-

кальном искусстве.  

Немалое значение в этом процессе при-

надлежит сбору и обработке информации о 

постановках леоновских драм на сценах про-

винциальных, не столичных, театров. Этим 

определяется актуальность изучения истории 

обращения тамбовского режиссерско-актер-

ского коллектива к пьесам Л.М. Леонова.  

С Тамбовским краем писатель Л. Леонов 

не связан крепкими биографическими и 

творческими контактами. Однако в его про-

изведениях несколько раз упоминается этот 

город срединной России. В романе «Русский 

лес», например, среди прочих деревянных 

предметов в кабинете Ивана Матвеича Вих-

рова упоминается «гроздь расписных там-

бовских ложек цвета старого мѐда» как одно 

«из немногих деревянных изделий, каких за 

любые деньги не купить в столице» [6, с. 39]. 

Очевидно, что леоновский герой много пу-

тешествовал по России, и Тамбов входил в 

его маршрут. Действительно, «самым рас-

пространѐнным в Тамбовской губернии в 

конце ХIХ века был щепной промысел, свя-

занный с резьбой по дереву и изготовлением 

деревянной посуды и предметов домашнего 

обихода <…> Орнаменты, узоры и формы 

изделий отличались, наряду с чрезвычайной 

простотой и лаконичностью выразительных 

средств, отточенностью и завершѐнностью, 

выкристаллизовавшихся в процессе многове-

ковой работы не одного поколения масте-

ров» [7, с. 39, 40]. 

П.Ф. Алѐшкин, писатель, редактор, ро-

дом из Тамбова, вспоминал, что Л. Леонова 

интересовало Антоновское восстание 1920–

1921 гг. в Тамбовском крае. О подобном кре-

стьянском мятеже против Советской власти 

повествует первый роман Л. Леонова «Бар-

суки». Слова писателя о начале двадцатых 

годов приводит П. Алѐшкин, встречавшийся 

с Л. Леоновым в период подготовки к изда-

нию в 1994 г. в издательстве «Голос» романа 

«Пирамида»: «– Да, да, Антонов, Тухачев-

ский… Страшное время было, страшное... 

помню, помню…»
1
. 

Изучение творчества Л. Леонова тамбов-

скими исследователями имеет многолетнюю 

историю. В 1956 г. кандидатскую диссерта-

цию, одну из первых в России по творчеству 

классика, в МГПИ им. В.И. Ленина защитил 

С.Б. Прокудин, проработавший в Тамбов-

ском государственном педагогическом ин-

ституте (ныне – ТГУ им. Г.Р. Державина)  

45 лет (1956–2001). Тема его работы – 

«Творчество Л.М. Леонова периода Великой 

Отечественной войны (пьеса «Нашествие», 

повесть «Взятие Великошумска», «Статьи 

военных лет») (научный руководитель –  

Б.И. Кандиев). Учѐный был лично знаком с 

Л.М. Леоновым, встречался с писателем, ра-

ботал над рукописями в его московской 

квартире, о чѐм рассказывал коллегам по ка-

федре. В 1998 г., уже в Тамбове, под руковод- 

ством С.Б. Прокудина была защищена дис-

сертация Н.В. Сорокиной «Роман Л.М. Лео-

нова «Пирамида» в контексте творчества пи-

сателя», а в 2007 г. – докторская диссертация 

«Романистика Л.М. Леонова: структурно-

типологическая парадигма» (научный руко-

                                                                 
1 Леонид Леонов в воспоминаниях, дневниках, 

интервью. М.: Голос, 1999. С. 579. 
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водитель – Л.В. Полякова). Мичуринский 

исследователь В.И. Матушкина, начиная с 

кандидатской диссертации «Романы Леонида 

Леонова. Вопросы поэтики и проблема ху-

дожественного времени («Скутаревский», 

«Дорога на Океан», «Русский лес»)» (М., 

1979), постоянно занималась изучением 

творчества классика русской литературы ХХ 

века. Специально к драматургии обратилась 

М.С. Тимонина в кандидатской диссертации 

«Метафора в художественной системе дра-

матургии Л.М. Леонова» (2008, научный ру-

ководитель – Ю.Э. Михеев). Итоговому рома-

ну Л. Леонова посвящена кандидатская дис-

сертация О.Р. Саликовой «Роман Л.М. Леоно-

ва «Пирамида»: художественная функция 

экзистенциального опыта героев» (2015, на-

учный руководитель – Н.В. Сорокина). 

Тамбовский областной драматический 

театр им. А.В. Луначарского (сейчас Тамбов-

ский государственный академический ордена 

«Знак Почета» драматический театр) трижды 

ставил на своей сцене пьесы Л.М. Леонова: 

«Нашествие» (1943, премьера 3 октября), 

«Обыкновенный человек» (1945, премьера 22 

сентября на открытии театрального сезона), 

«Золотая карета» (1971, премьера 9 октября).  

 

1. 

 

Пьеса Л.М. Леонова «Нашествие» отно-

сится к лучшим драматургическим произве-

дениям русской литературы, написанным во 

время Великой Отечественной войны. Эту 

пьесу наряду с «Русскими людьми» К. Симо-

нова, «Фронтом» А. Корнейчука считают 

выдающимся драматургическим триптихом 

периода 1941–1945 гг., сыгравшим значи-

тельную роль в развитии русского театра: 

«Идейно-политическое значение этих пьес 

трудно переоценить, а своевременность их 

создания должна быть поставлена в особую 

заслугу авторам»
2
.  

Пьесу «Нашествие» Л. Леонов начал пи-

сать в декабре 1941-го, закончил же работу в 

апреле 1942-го. Первый показ пьесы прошѐл 

в Чистополе силами Ленинградского област-

ного драматического театра 7 ноября 1942 г., 

затем, уже в 1943-м, «Нашествие» поставили 

                                                                 
2 Задачи драматургии // Литературная газета. 

1945. 3 февр. 

в столице Малый театр и Театр имени Мос-

совета. 

Определяя жанр пьесы как героико-

психологическую драму, исследователи от-

мечают повышенный интерес писателя пре-

жде всего к глубокому анализу психологиче-

ского состояния своих героев: «Герои драмы 

обнаруживают себя не только в борьбе с на-

шествием, но и в столкновениях с близким 

им человеком – Фѐдором. В данном случае в 

творчестве Леонова сказались традиции рус-

ской классической драматургии, которая в 

своих выдающихся произведениях умела пу-

тѐм глубокого раскрытия семейных отноше-

ний показать значительные процессы обще-

ственной жизни. Взаимопроникновение лич-

ного и общественного оживляет пьесу, дела-

ют идейные позиции автора наглядно ощу-

тимыми» [8, с. 6]. Именно этот ракурс позво-

ляет вывести пьесу из конкретно-истори-

ческого времени на обобщающе-философ-

ский уровень, связывая это с традиционными 

библейскими мотивами: «В соответствии с 

поэтикой повторов, а также с содержанием 

соотносимого с действием сюжета притчи о 

блудном сыне пьеса имела все основания на-

зваться «Возвращение» [9, с. 466].  

И хотя внимание Леонова-драматурга 

сосредоточено на изображении жизни интел-

лигенции в немецком тылу, конфликт пьесы 

выходит за рамки дома Талановых и оккупи-

рованного города, перерастая в масштабный 

эпический конфликт, раскрывающий про-

блемы «человек и война, личность и мир, 

расколотый столкновением исторических 

сил» [1, с. 104]. Б.С. Бугров подчеркнул: 

«Защита родины как высокий императив на-

родного сознания, как общее дело всех и ка-

ждого – эта эпическая идея национального 

единения придаѐт художественным образам, 

созданным в «Нашествии», универсальность 

и объѐмность» [1, с. 104-105]. С этим соглас-

ны и современные критики: «Леонов воз-

вращает в литературу и делает главенствую-

щей именно национальную тему» [10, с. 349].  

Писатель в грозные военные годы созда-

ѐт пьесу об этом времени – о Великой Отече-

ственной войне, отражает переломные мо-

менты национальной истории. Художник 

мыслит масштабными категориями, раскры-

вая не только возникшие в период войны 

проблемы, но и решая нравственные, вне-
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временные, проблемы: «Сейчас вопрос идѐт 

не о фактах, а об обобщениях. Не описание 

событий нужно, а мыслительный экстракт» 

[11, с. 107]; «Война – это организованный 

беспорядок… В изображении войны главное, 

что происходит в человеческом мозгу и 

сердце…» [11, с. 99]. 

С таким пониманием идейно-творческих 

задач связана напряжѐнная работа над тек-

стом пьесы, наличие двух редакций. Измене-

ния, вносимые Л. Леоновым на конечном 

этапе написания первого варианта пьесы, 

связаны и с осмыслением трагической судь-

бы Зои Космодемьянской (уроженки с. Оси-

но-Гай Гавриловского района Тамбовской 

области), о подвиге которой Л. Леонов узнал 

из газетных публикаций. 

Спектакль «Нашествие» справедливо 

считается одной из лучших постановок ре-

жиссѐра А.М. Незнамова в Тамбове. Только 

на протяжении премьерного октября 1943 г. 

спектакль «Нашествие» был показан тамбов-

ским зрителям семь раз. Официальным до-

кументом спектакль был включѐн и в репер-

туар следующего сезона, о чѐм говорится в 

Приказе № 86 Управления по делам искусств 

при Совете народных комиссаров РСФСР о 

репертуаре Тамбовского и Мичуринского 

драматических театров от 26 января 1944 г.:  

«§1. Утвердить в репертуаре театров Там-

бовской области следующие произведения: 

<…> Переходящий репертуар. «Нашест-

вие» Л. Леонова» [12, с. 885-886]. 

Постановка «Нашествия» была в целом 

встречена благожелательно, характеризова-

лась как «несомненная удача театра» [13,  

с. 59], «совершенная победа коллектива» [14, 

с. 87]: «<….> постановка производит глубо-

кое впечатление, укрепляет в зрителе чувство 

любви к Родине и ненависти к еѐ врагам» [15]. 

Творческому коллективу театра удалось прав-

диво передать обстановку вражьего нашест-

вия и сопротивления, которым встретил не-

мецких захватчиков обычный русский город. 

Основное внимание театральных крити-

ков, естественно, обращено на исполнителя 

главной роли Фѐдора Таланова – актѐра  

А.Ф. Гондлевского: «Трагедия Фѐдора пока-

зана в спектакле ярко. <…> Фѐдор нашѐл в 

А.Ф. Годлевском исполнителя, который в ос-

новном правильно понял эту своеобразную 

фигуру» [15]. Таланов в исполнении А. Гонд-

левского выглядел как действительно не-

справедливо наказанный человек, но всѐ-таки 

искренне борющийся с врагом, не таящий 

обиду на несправедливость судьбы и власти. 

Л. Леонов уточнял действительное существо-

вание в первой редакции политических моти-

вов ареста: «…из осторожности в окончатель-

ном тексте я сам это убрал» [11, с. 247]. 

Безусловно удачным признано сцениче-

ское воплощение женских характеров.  

М.М. Сибинская впечатляюще передала тра-

гические переживания матери Фѐдора. Выра-

зительна Ольга в исполнении Т.А. Болото-

вой. Отмечены и второстепенные персонажи: 

«Запоминается Демидьевна, – веришь  

М.В. Васильевой, что у этой слабой стару-

хи – крепкий русский характер, она никогда 

«не запишется в немки». Хорошо играет 

Аниську молодая актриса вспомогательного 

состава Л. Солодкова» [15]. 

Убедительно были сыграны в этом спек-

такле роли врагов и предателей: «дракона из 

гестапо» Шпурре (Г.Ю. Зоренин), бывшего 

фабриканта, «ожившего мертвеца» Фаюнина 

(Н.И. Коварский) и «гнусного человечишки» 

Кокорышкина (И.Н. Марин): «Тупой и мерз-

кий гестаповец Шпурре обрисован Г.Ю. Зо-

рениным без малейшего уклона в карикату-

ру. И тем не менее артист зло и беспощадно 

высмеял этого немецкого человека-быка. 

Н.И. Коварский, со свойственной этому мас-

теру убедительностью, показал тревожную 

радость «градского головы» Фаюнина, 

знающего, что расплата за предательство не-

минуема. Комедийное дарование И.Н. Мари-

на помогло ему показать Кокорышкина – 

мелкого и пакостного предателя, так и не ус-

певшего стать начальником немецкой поли-

ции» [15]. 

«Подлинным триумфом» стала роль Ко-

корышкина, воплощѐнная И.Н. Мариным: 

«Глубокий психологизм, острая – на грани 

гротеска – харáктерность, абсолютная свобо-

да и покоряющая органичность помогли с 

предельной достоверностью воплотить 

сложный и двойственный образ безвольного, 

слабого человека и в то же время труса, под-

леца и пакостника, вызывавшего одновре-

менно омерзение и сочувствие» [14, с. 265-

266]. Однозначно восторженные оценки, по-

лученные Иваном Мариным (в тамбовском 

театре актер работал с 1939 г., то есть роль в 
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«Нашествии» – одна из первых на новой для 

него сцене) со стороны профессиональных 

критиков и зрителей-любителей, были впол-

не заслуженными, закономерными. Под-

тверждение тому – присвоение в дальнейшем 

актеру званий «Заслуженный артист РСФСР» 

(1951), «Народный артист СССР» (1975). А 

на киноэкране И.Н. Марин блестяще сыграл 

главную роль в фильме Г. Чухрая «Жили-

были старик со старухой» (1964).  

Упрѐки в актѐрской недоработке адресо-

ваны некоторым исполнителям. Однако эти 

замечания выглядят не как придирчивое при-

знание очевидных ошибок, а, скорее, как ре-

комендации к совершенствованию постанов-

ки. Например, строгому критику не совсем 

было ясно, почему актриса Болотова «зату-

шѐвывает любовь Ольги к Колесникову – 

обстоятельство весьма важное для полноты 

характера Ольги» и зачем А. Гондлевский 

«наделил Фѐдора такой неправдоподобной и 

потому раздражающей зрителя изломанно-

стью» [15].  

Выразительный музыкальный образ 

спектакля «Нашествие» был создан пиани-

стом, композитором А.С. Кессельманом, ко-

торый в тот период заведовал музыкальной 

частью областного драматического театра 

им. А.В. Луначарского.  

Постановка «Нашествия» на тамбовской 

сцене вызвала интерес и литературоведов. 

Благодаря заведующему кафедрой литерату-

ры Тамбовского государственного педагоги-

ческого института Н.И. Кравцову в годы 

войны установилась тесная дружба институ-

та с артистами драмтеатра им. А.В. Луначар-

ского. Систематически устраивались совме-

стные обсуждения театральных премьер, в 

том числе леоновского «Нашествия». На та-

кие обсуждения приходили в институт веду-

щие артисты театра: Т. Битрих (Еремеева),  

И. Шер, А. Годлевский, Н. Коварская,  

И. Марин и др. Эти встречи всегда собирали 

большую аудиторию преподавателей и зри-

телей-студентов. 

Пьеса Л.М. Леонова «Нашествие» вдох-

новила и представителей других видов ис-

кусства на создание новых произведений. 

Уже во время Великой Отечественной вой-

ны, в 1944 г., режиссѐром А. Роомом был 

снят фильм «Нашествие». Сталинской пре-

мии были удостоены режиссѐр А. Роом, ак-

тѐры О. Жаков (исполнявший роль Фѐдора 

Таланова и выступивший сорежиссѐром по 

работе с исполнителями) и В. Ванин (Фаю-

нин). Кинорежиссѐр А.М. Роом с особой гор-

достью вспоминал, что С. Эйзенштейн высо-

ко ставил «Нашествие», любил этот фильм.  

Опера В.А. Дехтерева «Фѐдор Таланов» 

(1955) опирается на традиции русской опер-

ной классики. В 1990-е гг. тамбовский музы-

кант, композитор и поэт С.Н. Победоносцев 

создал музыкальную драму «Фѐдор Таланов» 

по пьесе Л. Леонова «Нашествие» [16].  

 

2. 

 

О. Михайлов, определяя драматургиче-

ский опыт Л.М. Леонова как монументаль-

ный, «и н т е л л е к т у а л ь н ы й  т е а т р , 

где полемически переосмыслены достижения 

прошлого – словесная наполненность  

А. Островского, чеховский подтекст, роман-

тическая патетика М. Горького» [17, с. 671; 

разрядка О. Михайлова], отмечает «триум-

фальный успех» спектаклей по «Обыкновен-

ному человеку» и «Нашествию» [17, с. 680-

681].  

Первоначальный вариант пьесы «Обык-

новенный человек» был завершѐн Л.М. Ле-

оновым в феврале 1941 г. Впервые драма 

была представлена в марте 1944 г. в Пензен-

ском областном драматическом театре. Зако-

номерно, что пьеса была поставлена уже в 

годы Великой Отечественной войны. Многое 

в ней, несмотря на мирное время действия, 

соответствовало патриотическому подъѐму и 

военной ситуации в стране.  

Уже своим названием пьеса Л. Леонова 

определяла новый поворот в развитии отече-

ственной драматургии. Теперь в центре про-

изведения – не героическая личность, не мас-

совый герой, а обыкновенный человек. Од-

нако повседневность, частная жизнь, обы-

денность скрывают за собой всѐ же нечто 

высокое. В прозе Л.М. Леонова редко фигу-

рируют исторические деятели. Его произве-

дения, по преимуществу, – о незаметных, не 

кичащихся своей работой тружениках. А 

пьеса «Обыкновенный человек» лишь под-

черкнула и утвердила эту тенденцию. Напи-

санная в основном варианте в 1940 г., она 

ознаменовала переход от героической линии 

к изображению рядового участника событий 
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большой и повседневной истории. Поэтика 

«обыкновенного», хотя и совершенно в дру-

гом ракурсе, например, пронизывает пьесу  

Е. Шварца «Обыкновенное чудо» (1954), над 

которой драматург работал с 1944 г. Герои-

ческое, фантастическое обнаруживает себя в 

ординарных событиях и действиях обычных 

людей. 

Обращение Л. Леонова к образам рядо-

вых людей в начале 1940-х гг. предопредели-

ло внимание писателей, особенно военного 

времени, к подвигу простого воина. Такая 

тенденция закрепится в произведениях о Ве-

ликой Отечественной войне, сформировав-

ших «лейтенантскую прозу». Это показ со-

бытий глазами непосредственных участни-

ков боевых действий. Каждый из таких геро-

ев, выполняя обычную работу, становился 

необыкновенным. Обыкновенные оказыва-

ются выше тех, кто усиленно выдавал себя за 

необыкновенных.  

Такой взгляд остро ощущается в воен-

ном стихотворении 1944 г. С. Орлова: 
 

Его зарыли в шар земной, 

А был он лишь солдат, 

Всего, друзья, солдат простой, 

Без званий и наград. <…>
3
 

 

Позднее Р. Рождественский создаст бал-

ладу о судьбе маленького, обыкновенного, 

человека в годы войны (1969). 
 

На Земле  

            безжалостно маленькой  

жил да был  

              человек маленький. 

У него была служба  

                              маленькая.  

И маленький очень портфель.  

Получал он зарплату  

                              маленькую...  

И однажды –  

прекрасным утром –  

постучалась к нему в окошко  

небольшая,  

казалось,  

война... 

Автомат ему выдали  

                               маленький.  

 

 

                                                                 
3 Русская советская поэзия: сб. стихов. 1917–1947. 

М.: ОГИЗ, 1948. С. 435 (здесь и далее курсив мой. – Н. С.). 

Сапоги ему выдали  

                               маленькие.  

Каску выдали  

маленькую  

и маленькую –  

по размерам – 

шинель.  

 

...А когда он упал –  

                           некрасиво,  

                                         неправильно,  

в атакующем крике  

вывернув рот,  

то на всей земле  

                        не хватило 

                                       мрамора, 

чтобы вырубить парня  

в полный рост! [18, с. 77-78] 

 

Приоритет «обыкновенного» прямо за-

явлен и в названии, и в характерах героев 

пьесы Л. Леонова, и в их репликах – от слов 

Свеколкина: «А необыкновенное не живѐт, 

оно умирает, как всякое уродство. Только 

самое простое вечно. Другая красота стучит-

ся в мир, и если ей завтра не откроют дверь, 

она взломает стены!» [17, с. 443] до пафос-

ных восклицаний безымянных героев: 

«Здравствуй, ветер, грозный ветер, попутный 

ветер всемирной истории! Гони наш широ-

кий красный парус к вечным вершинам че-

ловеческого счастья. За героическую обык-

новенность!» [17, с. 444]. 

В анонсе событий театрального сезона 

1945–1946 гг. в Тамбовском областном дра-

матическом театре им. А.В. Луначарского 

говорилось: «Сейчас наш театр прилагает все 

усилия к тому, чтобы лучше, культурнее об-

служить зрителя, чтобы своей работой под-

нимать народ на новые трудовые подвиги. 

Театральный сезон мы открываем 22 сентяб-

ря спектаклем Л. Леонова «Обыкновенный 

человек» в постановке режиссѐра К.Т. Бе-

режного» [19]. 

Репертуарная политика сезонов послево-

енного периода в театре строилась в направ-

лении настойчивых поисков материала для 

создания образа положительного героя-

современника. Этим во многом объясняется 

обращение театра к таким пьесам драматур-

гов, как «Обыкновенный человек» Л. Леоно-

ва, «Памятные встречи» А. Успенского и др. 
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В обзорной информации о качестве 

спектакля «Обыкновенный человек», его 

восприятии зрителями и критиками, пред-

ставленном в современной истории театра, 

сказано корректно: «Творческая удача не 

всегда сопутствовала работе коллектива, но в 

постановке этих произведений накапливался 

опыт раскрытия современных проблем» [13, 

с. 64-65].  

На самом деле, спектакль был оценен 

довольно резко и однозначно отрицательно. 

В обзорной статье «Открылся новый теат-

ральный сезон» В. Зеленев отметил несовер-

шенство постановки: «Пьеса не вполне дора-

ботана коллективом актѐров. Поверхностно 

подан образ Свеколкина. Алексей Иванович 

(Г. Модль) суховат в проявлении своих 

чувств, у зрителя инстинктивно рождается 

сомнение в их искренности. Смирнов мог 

гораздо лучше сыграть Ладыгина. Отрадное 

впечатление производит игра Коварской. 

Она верно и ярко раскрыла образ старой ин-

триганки Констанции Львовны. Удачно ис-

полняет роль Аннушки молодая актриса Ям-

чинова» [20].  

Еще более строгой была оценка Р. Чер-

няка, который уже заглавием рецензии чѐтко 

обозначил своѐ отношение к постановке лео-

новской пьесы – «Недоработанный спек-

такль» [21]. Практически игра каждого актѐ-

ра, за редким исключением, была подвергну-

та строгой критике постоянного театрально-

го аналитика. Дмитрий Ладыгин в исполне-

нии Н.Е. Смирнова выглядит, на взгляд ре-

цензента, весьма тщедушным, заурядным: 

«Не мощный бас, а скорее слабосильный те-

нор. И поэтому пристрастие Ладыгина к рос-

кошной обстановке воспринимается не как 

слабость большого, хорошего человека, а как 

кривлянье “мещанина во дворянстве”». Ар-

тист Г.М. Моль не смог создать целостный, 

завершѐнный характер Алексея Ладыгина: он 

«не предстаѐт перед зрителем молодым со-

ветским человеком, который самозабвенно 

работает для своего народа, смело устремля-

ется в будущее. Высокое человеколюбие 

Алексея, его проницательность и мягкая 

складка юмора не выявлены исполнителем».  

Явно неудачным определѐн образ Све-

колкина (артист М.Ф. Шарымов): «Человек 

сильного ума, большого прирождѐнного так-

та и богатейшего жизненного опыта низве-

дѐн до положения милого старичка, убеди-

тельно поучающего молодѐжь». Остро резко 

оценена работа Т.С. Тагац: «Зло обидел наш 

театр и Киру. Еѐ ошибка (тяга к «необычно-

му» оказывающемуся на проверку гнилой 

мишурой) превращена в порок. Кира (арти-

стка) изображена расчѐтливой искательницей 

приключений, судорожно вцепившейся в вы-

годного жениха» [21]. 

Единственно удачной Р. Черняк считает 

работу М.К. Коварской: «Резко и беспощад-

но разоблачает она Констанцию Львовну. 

Однако в характере этого персонажа нет ни-

чего преувеличенного и искусственно заост-

рѐнного. Временами Коварская как бы ста-

новится на самую грань шаржа, но несѐт при 

этом с собой так много жизненной правды, 

что зритель видит вполне реалистический 

образ воинствующей обывательницы» [21]. 

Причины неудачи критик видит в спеш-

ке, «организационной неувязке», но не в 

творческом бессилии: «Наш театр успешно 

поставил не одну пьесу советских драматур-

гов и в таких спектаклях, как, скажем, «Офи-

цер флота», удачно показал «героя нашего 

времени». Надо продолжать этот совершенно 

необходимый показ, раскрывающий совет-

ским людям их чувства и мысли» [21]. 

Пьеса «Обыкновенный человек» при-

влекла внимание и отечественного кинемато-

графа. Художественный фильм «Обыкновен-

ный человек», снятый в 1956 г. режиссѐром 

А. Столбовым, по-прежнему часто демонст-

рируют по ряду телеканалов. Одни из по-

следних трансляций – 27 сентября 2018 г. 

(ТВ-Центр); 22 апреля 2016 г., 26 мая 2018 г., 

7 апреля 2019 г. (канал «Россия Культура»); 

1 мая 2020 г. (ОТР). А в 2017 г., утверждая 

актуальность леоновского наследия и интерес 

к нему новых поколений, состоялся показ ди-

пломного спектакля «Обыкновенный чело-

век» по пьесе Леонида Леонова (г. Санкт-Пе-

тербург, Школа Русской Драмы им. И.О. Гор-

бачѐва) и постановка пьесы силами Ставров-

ский театра-студии «Провинциалы» (Влади-

мирская область).  

Внимание к этой реалистической коме-

дии нравов Л.М. Леонова обусловлено во 

многом и тем, что она не имеет точного вре-

мени действия, в ней присутствует «под-

чѐркнутая условность, символизация обстоя-

тельств и <…> сюжетных ситуаций» [1,  
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с. 105]. Описанные характеры возможны в 

любых социально-исторических условиях. 

Пьеса, обозначенная автором как комедия, 

безусловно, выходит за традиционные рамки 

этого жанра.  

 

3. 

 

Каждое обращение к пьесам Л. Леонова – 

своеобразное испытание режиссѐра, актѐров, 

художников и всего коллектива тамбовской 

труппы на профессионализм, умение пере-

дать глубокий психологизм пьесы, донести 

до зрителя широкое философское звучание 

произведения, не исказив при этом авторский 

голос. Большая ответственность понималась 

и теми, кто ставил спектакли по пьесам  

Л. Леонова, и теми, кто их оценивал. Это 

подчѐркивалось при постановке всех драм 

писателя: «Леонов – вдумчивый и пытливый 

художник. Он не оставляет без внимания ни 

одной детали в жизни своих героев и дохо-

дит остриѐм психологического анализа до 

самой глубокой сущности людских взаимо-

отношений и переживаний. В пьесах Леонова 

ничего не лежит сверху, а обнаруживается 

для зрителя только после полного вскрытия 

театром образов и тщательной разработки 

положений. Это под силу только тому теат-

ральному коллективу, который прочно усво-

ил своеобразную творческую манеру Леоно-

ва и с такой же остротой и пытливостью, как 

он, воспринимает действительность» [21].  

Ответственна была работа при подготов-

ке спектакля «Золотая карета». 

Пьеса была задумана Л.М. Леоновым в 

1943 г. Существуют три редакции произве-

дения: 1946, 1955, 1964 гг. Обстоятельный 

сопоставительный анализ трѐх вариантов дан 

Е.В. Стариковой [22]. Говоря об интенсивно-

сти работы над пьесой, Н.Л. Леонова, дочь 

писателя, отметила: «В пьесе отражены вся 

боль, все слѐзы тех лет. Это, мне кажется, 

самая лучшая папина пьеса…»
4
 

«Золотая карета» была написана уже 

зрелым автором, признанным мастером про-

зы, драматургии. Закономерно, что эта пьеса 

носит во многом итоговый характер. После 

неѐ автор уже не обращался к этому роду ли-

тературы. Поэтому, можно сказать, в ней во-

                                                                 
4 Леонид Леонов в воспоминаниях, дневниках, 

интервью. М.: Голос, 1999. С. 194. 

площѐн весь авторский театральный опыт, 

она представляет «одно из самых значитель-

ных произведений Леонида Леонова» [17,  

с. 662].  

Современные исследователи, относя 

«Золотую карету» к «лучшей драматургиче-

ской работе» Л. Леонова [10, с. 373], рас-

сматривают на еѐ примере особенности ме-

тафорической парадигмы леоновской драма-

тургии. Так, М.С. Тимонина выделяет три 

метафорические модели темы счастья: «золо-

тая карета», «чѐрный хлеб счастья», «дорога к 

звѐздам» [23, с. 11]. Создание Леоновым и 

других новых метафор («В плоду главное-то – 

семечко и желательно им было то золотое 

зѐрнышко склевать. Народ уничтожают со 

святынь» [17, с. 597]) «вводится один из ос-

новных конфликтов произведения – кон-

фликт между войной и человеком – храните-

лем духовности», что гармонично встраива-

ется в философский аспект леоновской пье-

сы: «Война страшна не физическим истреб-

лением, а моральной деградацией человече-

ства» [23, с. 13]. 

Сложность драматургического конфлик-

та пьесы подчѐркивается временной пара-

дигмой действия. Современность постоянно 

«подсвечивается» воспоминаниями о Вели-

кой Отечественной войне, рассуждениями об 

истинном и ложном патриотизме, о честно-

сти и бесчестии, о старшем и молодом поко-

лениях. Морально-этический конфликт кон-

кретных героев перерастает в социально-

нравственную проблему выбора личных и 

гражданских ценностей каждым человеком и 

народом в целом. Ориентация на эпоху вой-

ны и первых послевоенных лет выводит на 

постановку вопросов философского, вневре-

менного масштаба.  

Уже первая редакция «Золотой кареты» 

во многом определила не только направле-

ние отечественной драматургии, но и всей 

русской литературы о войне. Л. Леонов пока-

зывал не «парадную» сторону войны. Его 

волновали моральные основы поведения в 

экстремальных ситуациях, психология дезер-

тирства, реакция человека на страшные реа-

лии войны, требующие каждодневного му-

жества, и трудности фронтового быта. Эти 

моменты – в поле постоянного внимания 

«лейтенантской прозы» и дальнейшей лите-

ратуры о Великой Отечественной войне.  
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Неоднократное обращение писателя к 

доработке этой пьесы подчѐркивало еѐ акту-

альность, не снижающуюся с годами. Поэто-

му и театральные коллективы страны не пе-

реставали обращаться к этой пьесе и далеко 

после времени еѐ создания. 

Премьера спектакля по драме Л. Леонова 

«Золотая карета» в Тамбовском театре со-

стоялась 9 октября 1971 г. (режиссѐр А. Ива-

нов). Постановка вызвала значительный ин-

терес зрителей. К безусловным актерским 

удачам спектакля отнесено исполнение ро-

лей полковника Берѐзкина (В.И. Регурецкий), 

Марии Щелкановой (М. Корнилова), акаде-

мика Кареева (Н.И. Гайдышев), Непряхина 

(И. Марин), его сына Тимоши (М. Березин), 

факира Рахумы (Д. Дульский), Марьки  

(В. Попова). Соответствующий фон создава-

ли декорации А. Пискарѐва. 

Действительно, исполнение ролей лео-

новских персонажей требует немалого актер-

ского мастерства. В пьесе максимально за-

острена ситуация нравственного выбора че-

ловека. Еѐ решение автор транслирует в 

судьбах героев-двойников, в усложненности 

основных и побочных сюжетных линий, в 

укрупнении частных проблем до общефило-

софских. Это касается, например, передачи 

настроений героев, изложенных в сопровож-

дающих действие многочисленных и обшир-

ных авторских ремарках, по своей структуре 

и стилю больше походящих на эпические 

описания-рассуждения, свойственные худо-

жественной прозе, чем на традиционные 

краткие авторские замечания и дополнения в 

пьесах. Они корректируют поведение героев 

на сцене, расстановку декораций, внесцени-

ческие звуки и т. п. Это один из индивиду-

ально-авторских способов внедрения эле-

ментов романической эпичности в драматур-

гию (ведь к моменту написания «Золотой 

кареты» Л. Леонов уже создал шесть рома-

нов, и его опыт романиста позволял орга-

нично вписывать элементы эпической поэти-

ки в театральное действие). Пространные, не 

свойственные в таком объѐме традиционной 

русской драматургии ремарки показывают 

сложность чувств, которые должен вопло-

тить актер: «Они [Кареев, Непряхин-стар-

ший. – Н. С.] смотрят друг на друга, рассеи-

вается туман двух десятилетий» [17, с. 598]; 

«Слова свои он [Березкин. – Н. С.] произно-

сит замедленно, с суровым достоинством, 

причѐм время от времени утрачивает нить 

рассказа. Кажется, чѐрное послевоенное без-

молвие вступает сюда за ним по пятам» [17, 

с. 600]; «На своѐ счастье, Тимоша не видит 

откровенной смены чувств в лице и поведе-

нии Марьи Сергеевны: то облегчения, то му-

чительной жалости, то возобновившихся по-

дозрений, то просто укоров совести» [17,  

с. 623]; «Только пятнистый румянец да час-

тая, в поисках словца, запинка выдают со-

стоянье Кареева. Это смешная, запоздалая 

месть за когда-то отвергнутое чувство. Ма-

рья Сергеевна с тревожным интересом под-

нимает на гостя глаза, отчего маска сбегает с 

посетителя, и вот, припав на колено и спи-

ною к рампе, пожилой, несколько оплывший 

человек приникает губами к безжизненной 

руке градоначальницы. Теперь сожаленье о 

прошлом окрашивается благодарностью за 

давнюю обиду, которая, в сущности, всю 

четверть века и вела Кареева на вершины 

всемирного признанья» [17, с. 647-648] и др. 

И тамбовские актеры, как показывают от-

клики, в большинстве своѐм справились с за-

дачей изображения мгновенной смены чувств, 

и показе «чѐрного военного безмолвия» и 

«рассеивающегося тумана двух десятилетий». 

Это убедительно показал в рецензии 

кандидат филологических наук, доцент ка-

федры литературы Тамбовского государст-

венного педагогического института Л. Яков-

лев, который подробно разобрал особенности 

театрального решения пьесы Леонова [24]. 

Этот преподаватель, по воспоминаниям сту-

дентов 1960-х гг., был творческим, увлечѐн-

ным человеком. Он читал курс современной 

русской литературы, что требовало постоян-

ного изучения новых произведений, ориента-

ции в литературном процессе. Им был орга-

низован литературный кружок для начинаю-

щих поэтов и прозаиков
5
. Но он успевал сле-

дить и за театральными постановками и регу-

лярно публиковал рецензии на спектакли ме-

стного театра в газете «Тамбовская правда».  

Отклик Л. Яковлева о постановке «Золо-

той кареты» Л. Леонова содержит общую 

характеристику драматургического конфлик-

та и проблематики пьесы, оценку характеров 

                                                                 
5 Тамбовской филологии 80 лет: юбилейный 

сборник. Тамбов: Изд. дом ТГУ им. Г.Р. Державина, 

2010. С. 394-396. 
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главных героев. Самым ярким и запоминаю-

щимся образом в спектакле оказался образ 

полковника Берѐзкина, созданный артистом 

В. Регурецким. Его герой – воплощение вы-

сокой собранности, душевной щедрости, 

прямолинейной жестковатости, справедливо-

сти, смелости, верности идеалов. Он дейст-

вительно, «хмурый, высокий, совесть войны» 

[17, с. 628]. 

Неоднозначно восприятие игры заслу-

женной артистки РСФСР М. Корниловой в 

роли Щелкановой. С одной стороны, она 

достаточно «убедительно передаѐт внутрен-

нюю значительность своей героини, еѐ чело-

веческую правоту перед Кареевым. Впечат-

ляющи выходы актрисы «на зрителя» (на-

пример, в конце третьего действия)». Однако 

актрисе не удалось показать эволюцию ха-

рактера героини: «Изменилась ли еѐ Щелка-

нова, принесшая вначале аккордеон слепому 

Тимоше для того, чтобы он «отступился» от 

еѐ дочери Марьки, изменилась ли она в кон-

це спектакля? Вспоминаешь, – пишет рецен-

зент, – суетливую готовность Щелкановой 

собирать чемодан дочери для отъезда еѐ с 

Карасевыми, вспоминаешь упрекающие сло-

ва Марьки: «За золотой каретой, мама?», не 

вызвавшие особой реакции у матери, – и 

убеждаешься, что героиня спектакля в дан-

ной ситуации не победившая, в лучшем слу-

чае – нейтральная». Подобное недоумение 

рождает сомнения в правильности режиссѐр-

ского решения спектакля. Ещѐ более неоп-

равданным выглядит режиссѐрское измене-

ние финала пьесы. Тамбовский спектакль 

заканчивается «довольно-таки миражной ре-

пликой Рахумы: «Она будет счастлива!» 

Л. Яковлевым отмечается игра Д. Дуль-

ского, верно подавшего на сцене именно ле-

оновский персонаж – факира Рахуму: «не 

акцентируя, кажется, прямо навязываемых 

пьесой комедийных ситуаций, подчеркивая 

затаѐнную боль героя, который не смог спа-

сти семью от Бабьего Яра». 

Как профессионального литературоведа 

Л. Яковлева волновало, насколько достовер-

но режиссѐр и актерская труппа смогли во-

плотить замысел писателя на сцене, не вне-

сены ли были изменения, искажающие дра-

матургический конфликт и характеры персо-

нажей. Он констатировал сценические раз-

ночтения по сравнению с авторским текстом 

пьесы. «Сценически неточным» представил-

ся образ Кареева (Н. Гайдышев), ведь, по 

пьесе, «приехавший только для того чтобы 

что-то доказать о себе, Кареев должен уехать 

затем не в «золотой карете» некогда приду-

манной мести», он «из мнимого победителя 

превращается в побеждѐнного». А в спектак-

ле академик «уходит со сцены без доли рас-

каяния».  

Неудачным выглядит, по мнению Л. Яков-

лева, и Юлий Кареев в исполнении Р. Мат-

веева, который «предстаѐт перед нами скорее 

просто безобидным молодым человеком, не-

жели домогающимся вслед за отцом «золо-

той кареты».  

Внутренняя напряжѐнность, суровое уме-

ние владеть собой, мужество Тимоши Непря-

хина воплотил на сцене артист М. Березин.  

Л. Яковлев отмечает талантливую игру и 

других актеров: «Художественно точные ре-

шения, позволяющие создать цельные и впе-

чатляющие характеры персонажей, дают на-

родный артист РСФСР И. Марин в роли Не-

пряхина-старшего и артистка В. Попова в 

роли Марьки <…> Не вызывает возражений 

исполнение роли Табун-Турковской артист-

кой Е. Мамонтовой, хотя, по-моему, поста-

новщик сузил драматический материал пье-

сы для раскрытия этого образа» [24]. 

 

Проведенный анализ критической ре-

цепции постановок Тамбовским драматиче-

ским театром пьес Л.М. Леонова показал за-

интересованность и зрителя, и актерской 

труппы в достойном воплощении созданных 

писателем произведений на сцене провинци-

ального театра. Включение пьес Л.М. Леоно-

ва в репертуар разных лет отражало чѐткое 

понимание руководством театра актуальных 

проблем и сценических веяний времени. 

Тамбовский театр обращался к пьесам, вы-

зывавшим интерес ведущих театральных 

коллективов России. 

В большинстве случаев режиссѐры-по-

становщики ориентировались на авторское 

видение конфликта, находили удачное реше-

ние в раскрытии проблематики произведе-

ний. Сценическое прочтение пьес Л.М. Лео-

нова «Нашествие», «Обыкновенный чело-

век», «Золотая карета» было хорошо, за ред-

ким исключением, встречено зрителями и 

критиками. 
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Таким образом, обращение к истории 

постановки леоновских пьес на тамбовской 

сцене позволяет выявить не только их худо-

жественные достоинства, но и эстетический 

резонанс в разные периоды. 
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Abstract. The purpose of the research is the presentation of a new lexical graphic product, the idea 

of which is developed by the initiative group of scientists from the High school of journalism and 

mass communications in St. Petersburg State University. Nowadays there is a wide range of scien-

tific researches devoted to the national language worldview. But there has not yet been an attempt 

of systematic fixation and linguistic analysis of word complex, building such a part as media view. 

Meanwhile, modern media are trend-setters for both the language sphere and the mental field. 

“Media dictionary”, as we believe, is called to, firstly, create a register of words which may be 

considered the key ones for this moment; secondly, reveal the semantic changes, happening to 

these words in media discourse; thirdly, follow the further life of the key words in the language. 

Such work is of a certain interest for completely different reading groups: casual consumers of 

media content, students of philology and journalism, those who study Russian as a foreign lan-

guage, journalists to correct their speech behaviour. But most of all our edition is addressed to the 

scientific society, because it is meant to become an irreplaceable instrument for studying the cur-

rent condition of the language worldview, to reflect the contemporary stage of the thinking history, 

to fix the last dynamic processes in the lexical system. We find it important to create the dictionary 

edition in the interactive form, which is correlated to the character of the dictionary: key words are 

very dynamic and changeable units. The work contains the project of the dictionary article, which 

helps to present the future lexical graphic edition. 

Keywords: “Media dictionary”; current key words; media view; media reality; media discourse; 

language consciousness; worldview; ideographic dictionary 
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Аннотация. Целью данного исследования является представление нового лексикографиче-

ского продукта, идея которого разрабатывается инициативной группой учѐных Высшей 

школы журналистики и массовых коммуникаций Санкт-Петербургского государственного 

университета. В настоящее время в научном пространстве существует широкий круг иссле-

дований национальной языковой картины мира. Однако не было попытки системной фик-

сации и лингвистического анализа совокупности слов, составляющих такую еѐ часть, как 
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медиакартина. Между тем медиа в настоящее время являются законодателями мод как в 

сфере языка, так в области мысли. «Медиасловарь», как мы его себе представляем, призван, 

во-первых, создать реестр слов, которые можно считать ключевыми для текущего момента; 

во-вторых, выявить семантические изменения, происходящие с такими словами в медиади-

скурсе; в-третьих, проследить дальнейшую судьбу ключевых слов в языке. Подобная работа 

будет небезынтересна совершенно разным группам читателей: обычным потребителям ме-

диаконтента, студентам филологических специальностей и факультетов журналистики, 

всем изучающим русский язык как иностранный, самим журналистам для корректировки 

своего речевого поведения. Но прежде всего наш проект обращѐн к научному сообществу, 

поскольку должно стать незаменимым инструментом в изучении текущего состояния язы-

ковой картины мира, отразить современный этап истории мышления, фиксировать послед-

ние динамические процессы в лексической системе. Принципиальным для нас является 

осуществление словарного издания в интерактивной форме, что согласуется с самим харак-

тером словника: ключевые слова – единица чрезвычайно подвижная и изменчивая. В дан-

ной работе содержится проект словарной статьи, который позволит дать представление о 

будущем лексикографическом издании. 

Ключевые слова: «Медиасловарь»; ключевые слова текущего момента; медиакартина; ме-

диареальность; медиадискурс; языковое сознание; картина мира; идеографический словарь 

Благодарности: Исследование выполнено при поддержке «Благотворительного фонда 

Владимира Потанина» в рамках проекта «Разработка интерактивной образовательной плат-

формы как онлайн компонента к учебному курсу «Языковая картина современности» для 

направления магистратуры «Медиатекст в массовых коммуникациях» № ГК200000591. 

Для цитирования: Shcheglova E.A. “Media dictionary” as an instrument of national language 

consciousness study // Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 585-590. DOI 10.20310/2587-6953-

2020-6-23-585-590 

INTRODUCTION 

 

The worldview study has a long tradition 

within several scientific directions: philosophy, 

psychology, linguistics. Its core character is the 

ability to express “the specific of human and his 

genesis, his relations with the world, the most 

important conditions of his existence in the 

world” [1, p. 18]. 

At present the language worldview study 

develops in two directions: 1) the reconstruction 

of the system of representations in the given cer-

tain language on the basis of systematic seman-

tic analyses; 2) single concepts, being specific 

for a given certain language and having no ana-

logues in other languages. The trend to unite 

these two directions may be found in the works 

by N.D. Arutyunova, A. Vezhbitskaya and oth-

ers [2; 3]. It is important for this research in the 

system of scientific ideas about the language 

worldview: firstly, to understand its national 

specifics; secondly, to possess the ability to 

gradually change [4]. 

Nowadays the acute problem for scientific 

reconsideration is the journalistic worldview or 

media view. This aspect of the language 

worldview study relates to the observed in vari-

ous sciences (philosophy, sociology, linguistics) 

notion of media reality, based on the fact of 

changing one reality for another, created by me-

dia (researches of A.A. Negryshev [5], A.V. Po-

lonsky [6] and others). Thus, media view re-

flects media reality and is an integral part of the 

worldview, its current state. Within linguistics 

this part of the language worldview of a con-

temporary human may be studied through selec-

tion and semantic processing of the key words, 

building it. 

The notion “current key words” was intro-

duced by T.V. Shmelyova, but her works touch 

upon the history of appearance and functioning of 

only some lexical units, having the needed cha-

racters [7]. Then the patterns of the appearance 

and the functioning of keywords in the news me-

dia discourse were considered (E.A. Shcheglova 

[8]). The acute elaboration of the register of 

such words and their semantic comprehension is 

proved by the existence of such linguistic social 

projects as “The word of the year”, “The dictio-

nary of changes”, “The dictionary of the year”. 

From this viewpoint we consider it necessary to 

create the interactive “Media dictionary”, con-

taining the current key words, following the 

principle of “lexical graphic parameterization” 
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formulated by Y.N. Karaulov [9]. Such “Media 

dictionary” allows: 1) understanding the histori-

cal fluidity of the elements of the language 

worldview as it is presented in media space; 2) 

revealing the manifestation of national specifics 

in the choice of such words by the language 

consciousness and their functioning; 3) distin-

guishing the linguistic mechanisms of lexical 

units entering the range of key words, express-

ing the elements of the system of representations 

comprising the language worldview. 

 

THEORY 

 

It is important to notice that the understand-

ing of the necessity to lexically and graphically 

describe the notion system of the language in the 

Russian scientific tradition rises from the works 

by I.I. Sreznevsky and L.V. Sherba. But in the 

Russian lexical graphic practice ideographical 

dictionaries are one of the youngest types of lex-

ical graphic editions, reflecting the achieve-

ments of cognitive linguistics and the work on 

the logical-notion lexical classification. The in-

tegration of the work on ideographic dictionaries 

and the understanding of the language 

worldview is vitally important, i. e. the dictio-

nary in this case is a necessary instrument for 

studying its fragments, which provides accuracy 

and objectiveness of the findings [9–12]. Among 

the existing Russian dictionaries the special 

place is occupied by the “Russian semantic dic-

tionary” (1982) written under Y.N. Karaulov 

[10], and the “Russian semantic dictionary” (the 

first volume – 1998) edited by N.Y. Shvedova 

[11], which lay the methodological foundation 

for such dictionaries in the Russian tradition. 

The logical continuation of this work is to make 

the dictionaries of current key words, reflecting 

the present system of notions of the language 

worldview. That is the interactive “Media dic-

tionary”, able to become the foundation for 

creating the dictionary of the epoch key notions, 

and it embodies the idea, expressed by  

L.V. Sherba, but not yet realized in the real lexi-

cal graphic practice: “Ideological dictionaries… 

finally must become the material for building 

the history of thinking, reflected in the lan-

guage” [13, p. 295]. It is important to notice that 

the suggested lexical graphic vector is close to 

the works in the Laboratory of computer lexico-

graphy of Saint Petersburg state university 

headed by G.N. Sklyarevskaya: “The Russian 

key word dictionary” [14] is extremely impor-

tant for understanding the Russian language 

worldview, but it only states, but does not fol-

low the dynamic changes, sometimes happening 

so rapidly. It is important that the existence of 

such dictionary is meant in interactive form, be-

cause it allows fixing and reacting to the dynam-

ic processes of such a changeable unit as current 

key words, which do not presuppose the relative 

stability in the language consciousness unlike 

the concepts. 

 

DATA AND METHOD 

 

As the methodological foundation for “Me-

dia dictionary” we suggest using the tradition of 

compilation of ideographic and semantic Rus-

sian dictionaries. This is conditioned by the fact 

that such a type of dictionaries is meant to dem-

onstrate the way lexical arrays, semantically 

formed, fulfill the informative and constructive 

functions, presenting the “life pictures”  

(N.Y. Shvedova [12]). Thus, the founding con-

cept of the semantic dictionaries is the idea that 

the lexical language system is a level created 

and regulated by the language. In this case the 

planned dictionary is a logical continuation of 

the concept, because it is meant to distinguish 

the lexical and semantic classes not in the lan-

guage, but in the speech; exactly speaking – in 

its certain variant, which is media speech (on the 

functioning of vocabulary in media speech see 

[15; 16]). Thus, the idea has an obvious practi-

cally oriented meaning – to define the fragments 

of the national worldview in speech works of 

media sphere. The vocabulary, selected in the 

process of work with the dictionary, is to be 

classified into semantic fields, using the unity of 

seme as a differentiating semantic sign. 

The empiric material for the dictionary in-

cludes, first of all, the texts of professional jour-

nalists, dedicated to the most important events 

on the current agenda (cultural, economic, polit-

ical, sport etc.), secondly, the texts of social me-

dia (social networks, forums, blogs etc.). This is 

the case because the semantic shifts, happening 

to a word in the texts of professional journalists, 

fix later in the word usage of regular Internet 

users. Thus, as an example, the given article 

contains texts on the case of the Skripals. 
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The selection of words, which are currently 

key for the language worldview, means several 

stages. 

1. The computer processing of texts of the 

collected empiric material to get the quantitative 

data on the word usage. 

2. The analytical processing of the findings 

and selection of the most frequent lexical units 

of key words, corresponding to several criteria 

of selection: derivative links; usage in concep-

tually meaning fragments and strong positions 

(headlines, beginnings, ends) of a text; appear-

ance of extra linguistic syntagmatic and para-

digmatic connections. Considering this as a 

foundation, the word spire was distinguished in 

hyper media text dedicated to the Skripals’ poi-

soning in Salisbury. 

3. The formation of lexical semantic fields 

connected with a certain event discourse, which 

becomes the main principle of systematization 

of the dictionary lexical material. 

 

FINDINGS 

 

The lexical graphic practice has a tradition: 

it is supposed that it is enough to describe three 

parameters – empiric material, vocabulary and 

the dictionary article structure if characterizing 

any dictionary. The above-mentioned parame-

ters are also added with an addressee. Following 

the tradition, we shall characterize the potential 

future of the lexical and graphic edition. 

Addressee. “Media dictionary” is addressed 

to the wide variety of users: Russian philolo-

gists, practicing journalists, Russian-learning 

foreigners, students of linguistic specialties and 

journalism, and to the wide audience interested 

in the latest processes of the language life. 

Vocabulary. The empiric material of “Me-

dia dictionary” was characterized above, its is 

the foundation with principles described within 

the research methods for the further selection of 

current key words, which will comprise the vo-

cabulary of the would-be dictionary. Thus, the 

principle for the formation of the dictionary is 

based on following the quantitative and qualita-

tive changes in the word usage in media dis-

course, which allows distinguishing the current 

key words. 

The dictionary article structure. The dic-

tionary article compilation is meant in accord 

with the following structure: 

1. the leading word: 

2. peculiarities of writing: 

3. grammar characteristic; 

4. stylistic notes; 

5. semantic notes; 

6. definition, the first one being the usage, 

fixed in the Russian dictionaries; 

7. illustration from media texts (following 

each definition); 

8. the set expressions; 

9. stylistic notes for the set expressions; 

10. semantic notes for the set expressions; 

11. definition of set expressions; 

12. synonyms and antonyms of new mean-

ings; 

13. historical and cultural characteristic of 

the word, explaining the peculiarities of the 

word formation as the current key word, factors 

which led to the semantic shift. 

 

The dictionary article project. 

spire, n., m. 1. a narrow high construction 

of pyramid or cone form on the top of a build-

ing: Men… told, that they had been to London to 

“hang out”, and to Salisbury – to watcj the lo-

cal cathedral with a high spire and old clock 

(Kommersant). 

2. vulg., agres., fig. male generative organ: 

5 facts about two Russian fags battering slush 

with a 123-meter Gothic spire early spring in 

Britain (headline, Snatch.news) 

◊ iron., fig. to watch the spire, to watch the 

spires, to look at the spire, to observe the spire, 

to take a look at the spire 1. is used as an exam-

ple of a paraphrase of a lie, falsification, non-

sense: Two men came to watch the spires: social 

nets ridiculed the story of Petrov and Bashirov 

about the trip to Salisbury (headline, New 

Time); We drank coffee both, It has bee invisibly 

snowing for two days, We watched the spire and 

all that (social networks); 2. homosexual rela-

tions, invitation to them (compare rude rumpy-

pumpy – in Russian the words “spire” and 

“rumpy-pumpy” have the same root): Petrov 

and Bashirov have ridiculously been made into 

fags who go to watch the 123-meter spire and 

then make a rumpy-pumpy in cheap English mo-

tels (Snatch.news); syn. to watch the cathedral, 

to observe the cathedral: Let’s go to Salisbury 

and watch the cathedral (mem). 

● Semantic shifts are connected with the 

investigation of the Skripals’attempted assassi-
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nation in Salisbury on March 4, 2018. The actu-

alization of the ward happened after the publica-

tion of the interview with the suspects (Andrey 

Petrov and Ruslan Bashirov) on September 14, 

2018; they claimed that they visited Salisbury 

with touristic purposes, to watch the cathedral 

and its spire in particular. 

 

CONCLUSION 

 

Thus, the interactive “Media dictionary” is 

a lexical graphic edition which is meant to solve 

several tasks: 1) to create the register of the cur-

rent key words presenting the foundation of the 

language consciousness of contemporary hu-

man, who is accustomed to the reflected in me-

dia worldview – media view; 2) to study the me-

chanism of appearance of such words in the na-

tional language consciousness and their seman-

tization; 3) to register the additions, spread, 

transformations and other dynamic processes in 

the national language worldview, following the 

possibilities of the transformation of some key 

words into concepts; 4) to lead the contemporary 

reader in media space. In our opinion, the mul-

tiple functionality of “Media dictionary” with 

the currently demanded interactive form makes 

such edition a priceless instrument for studying 

the national language consciousness at the 

present moment of its existence. 

Список литературы 

1. Постовалова В.И. Картина мира в жизнедеятельности человека // Роль человеческого фактора в язы-

ке: Язык и картина мира. М.: Наука, 1988. С. 8-69. 

2. Финикова И.В. Содержательный и функциональный потенциал понятия языковая картина мира в 

современных лингвистических исследованиях // Вестник Московского государственного универси-

тета. Гуманитарные науки. 2019. № 1 (817). С. 342-356. 

3. Яковлев А.А. Языковая картина мира как лингвистическое понятие: обзор российских публикаций 

последних лет // Вестник Новосибирского государственного университета. Серия: Лингвистика и 

межкультурная коммуникация. 2017. Т. 15. № 2. С. 5-20. 

4. Костомаров В.Г. Язык текущего момента. Понятие правильности. М.: Златоуст, 2015. 220 с.  

5. Негрышев А.А. Виртуальная псевдореальность: механизмы трансформации картины события в заголовках 

интернет-новостей // Медиалингвистика. Язык в координатах массмедиа. 2017. Вып. 6. С. 326-328.  

6. Полонский А.В. Культурный статус медийного текста // Медиалингвистика. 2016. № 1 (11). С. 7-18.  

7. Шмелёва Т.В. Ключевые слова текущего момента // Collegium. 1993. № 1. С. 33-41. 

8. Щеглова Е.А. Функционирование ключевых слов в новостном медиадискурсе // Проблемы совре-

менной русистики. Ереван, 2019. № 4 (8). С. 58-63. 

9. Караулов Ю.Н. Лингвистическое конструирование и тезаурус литературного языка. М.: Наука, 1981. 

366 с. 

10. Русский семантический словарь: Опыт автоматического построения тезауруса: от понятия к слову / 

под ред. Ю.Н. Караулова, В.И. Молчанова, В.А. Афанасьева. М.: Наука, 1982. 568 с. 

11.  Русский семантический словарь: Толковый словарь, систематизированный по классам слов и значе-

ний / под ред. Н.Ю. Шведовой. М.: Азбуковник, 1998–2007. 

12. Шведова Н.Ю. Теоретические результаты, полученные в работе над «Русским семантическим слова-

рем» // Вопросы языкознания. 1999. № 1. С. 3-16. 

13. Щерба Л.В. Языковая система и речевая деятельность. Л.: Наука, 1974. 427 с. 

14. Толковый словарь ключевых слов русского языка / под ред. Н.Г. Скляревской. СПб.: Филол. ф-т 

СПбГУ, 2014. 671 с. 

15. Дускаева Л.Р., Цветова Н.С., Щеглова Е.А. Лексическая типология // Медиалингвистика в терминах 

и понятиях: словарь-справочник. М.: Флинта, 2018. С. 142-151. 

16. Prokofeva N., Vasilieva V. Slang toponyms and newsmakers’ nicknames as a communicative contact and 

indicator of comic culture in the modern Russian journalism // International Review of Management and 

Marketing. 2015. № 5 (Special Issue). P. 1-10. 

References 

1. Postovalova V.I. Kartina mira v zhiznedeyatel’nosti cheloveka [The worldview in the life of human]. Rol’ 

chelovecheskogo faktora v yazyke: Yazyk i kartina mira [The Role of Human Factor in the Language: Lan-

guage and Worldview]. Moscow, Nauka Publ., 1988, pp. 8-69. (In Russian). 



Shcheglova E.A.  

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2020. Том 6, № 23. С. 585-590. 590 

2. Finikova I.V. Soderzhatel’nyy i funktsional’nyy potentsial ponyatiya yazykovaya kartina mira v sovremen-

nykh lingvisticheskikh issledovaniyakh [Meaningful and functional potential of the concept of the linguistic 

picture of the world in modern linguistic research]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo universiteta. 

Gumanitarnyye nauki [Journal of the Moscow State University. Humanities], 2019, no. 1 (817), pp. 342-

356. (In Russian). 

3. Yakovlev A.A. Yazykovaya kartina mira kak lingvisticheskoye ponyatiye: obzor rossiyskikh publikatsiy 

poslednikh let [Language picture of the world as a linguistic concept: review of Russian publications of re-

cent years]. Vestnik Novosibirskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i mezhkul’turnaya 

kommunikatsiya – NSU Vestnik. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2017, vol. 15, no. 2, 

pp. 5-20. (In Russian). 

4. Kostomarov V.G. Yazyk tekushchego momenta. Ponyatiye pravil’nosti [Language of the Current Moment. 

Concept of Correctness]. Moscow, Zlatoust Publ., 2015, 220 p. (In Russian). 

5. Negryshev A.A. Virtual’naya psevdoreal’nost’: mekhanizmy transformatsii kartiny sobytiya v zagolovkakh 

internet-novostey [Virtual pseudoreality: mechanisms of transformation of the picture of the event in the 

headlines of Internet news]. Media-lingvistika. Yazyk v koordinatakh massmedia [Media Linguistics. 

Language in Mass Media Coordinates], 2017, issue 6, pp. 326-328. (In Russian). 

6. Polonskiy A.V. Kul’turnyy status mediynogo teksta [The cultural status of media text]. Medialingvistika – 

Media Linguistics, 2016, no. 1 (11), pp. 7-18. (In Russian). 

7. Shmeleva T.V. Klyuchevyye slova tekushchego momenta [Current key words]. Collegium, 1993, no. 1, 

pp. 33-41. (In Russian).  

8. Shcheglova E.A. Funktsionirovaniye klyuchevykh slov v novostnom mediadiskurse [Functioning of key-

words in news media discourse]. Problemy sovremennoy rusistiki [Problems of Modern Rusistics], Erevan, 

2019, no. 4 (8), pp. 58-63. (In Russian). 

9. Karaulov Y.N. Lingvisticheskoye konstruirovaniye i tezaurus literaturnogo yazyka [Linguistic Constructing 

and Literary Thesaurus]. Moscow, Nauka Publ., 1981, 366 p. (In Russian). 

10. Karaulov Y.N., Molchanov V.I., Afanasyev V.A. (eds.). Russkiy semanticheskiy slovar’: Opyt avtomati-

cheskogo postroyeniya tezaurusa: ot ponyatiya k slovu [The Russian Semantic Dictionary: Experience of 

Automatic Thesaurus Construction: from Notion to Word]. Moscow, Nauka Publ., 1982, 568 p. (In Russian). 

11. Shvedova N.Y. (ed.). Russkiy semanticheskiy slovar’: Tolkovyy slovar’, sistematizirovannyy po klassam slov 

i znacheniy [The Russian Semantic Dictionary: Systematized by Classes and Meanings]. Moscow, Azbu-

kovnik Publ., 1998–2007. (In Russian). 

12. Shvedova N.Y. Teoreticheskiye rezul’taty, poluchennyye v rabote nad «Russkim semanticheskim slovarem» 

[Theoretical findings of the work on the “Russian semantic dictionary”]. Voprosy yazykoznaniya [Issues of 

Language Studies], 1999, no. 1, pp. 3-16. (In Russian). 

13. Shcherba L.V. Yazykovaya sistema i rechevaya deyatel’nost’ [Language System and Speech Activity]. Le-

ningrad, Nauka Publ., 1974, 427 p. (In Russian). 

14. Sklyarevskaya N.G. (ed.). Tolkovyy slovar’ klyuchevykh slov russkogo yazyka [The Russian Key Word Dic-

tionary]. St. Petersburg, Philological faculty of SPSU Publ., 2014, 671 p. (In Russian). 

15. Duskayeva L.R., Tsvetova N.S., Shcheglova E.A. Leksicheskaya tipologiya [Lexical typology]. Medialing-

vistika v terminakh i ponyatiyakh: slovar’-spravochnik [Media Linguistics in Terms and Notions: Reference 

Book]. Moscow, Flinta Publ., 2018, pp. 142-151. (In Russian). 

16. Prokofeva N., Vasilieva V. Slang toponyms and newsmakers’ nicknames as a communicative contact and 

indicator of comic culture in the modern Russian journalism. International Review of Management and 

Marketing, 2015, no. 5 (Special Issue), pp. 1-10. 

 
Информация об авторе  Information about the author 

   

Щеглова Екатерина Александровна, кандидат 

филологических наук, доцент института «Высшая школа 

журналистики и массовых коммуникаций». Санкт-Пе-

тербургский государственный университет, г. Санкт-Пе-

тербург, Российская Федерация. E-mail: e.scheglova@bk.ru  

Вклад в статью: концепция исследования, анализ 

данных, написание и редактирование статьи. 

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1778-2021 

 Ekaterina A. Shcheglova, Candidate of Philology, 

Associate Professor of Institute “School of Journalism and 

Mass Communications”. Saint-Petersburg State Universi-

ty, St. Petersburg, Russian Federation. E-mail:  

e.scheglova@bk.ru 

Contribution: study conception, data analysis, ma-

nuscript drafting and editing. 

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1778-2021 

   

Поступила в редакцию 26.04.2020 г. 

Поступила после рецензирования 06.06.2020 г. 

Принята к публикации 26.06.2020 г. 

 Received 26 April 2020 

Reviewed 6 June 2020 

Accepted for press 26 June 2020 
 



Phatic meanings of key words in popular science journalism 

 Prokofeva N.A., 2020 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 591-598. 591 

DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-591-598 

УДК 811.161.1.06 

Phatic meanings of key words in popular science journalism 

Natalia A. PROKOFEVA 
Saint-Petersburg State University 

7/9 Universitetskaia Emb., St. Petersburg 199034, Russian Federation  

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3105-4530, e-mail: n.prokofeva@spbu.ru 

Фатические смыслы ключевых слов  

в научно-популярной журналистике 

Наталья Анатольевна ПРОКОФЬЕВА 
ФГБОУ ВО «Санкт-Петербургский государственный университет» 

199034, Российская Федерация, г. Санкт-Петербург, Университетская наб., 7/9 

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3105-4530, e-mail: n.prokofeva@spbu.ru 

Abstract. The purpose of the research is to demonstrate the functioning of key words in the texts 

of popular science journalism. Modern media text is created not only to inform, but to attract the 

reader. This enlarges the role of contact-building means, for example – the address to the epoch 

key words. We consider the peculiarities of phatic meanings in popular science journalism, dedi-

cated to the historic themes. The research contains the analysis of phatic meanings in two random-

ly chosen issues of historic magazines. The result of the analysis is the selection of two groups of 

key words, which make the journalistic text contain additional phatic meanings. The first group of 

words is the current key words, allowing relating the publication, containing the address to a his-

torical event or a historical person, to the actual reality. This lexical group allows the journalist to 

make the publication politically critical and topical and also to evaluate the current political situa-

tion through the historical parallel. Such word usage allows including ironic subtext in the histori-

cal journalism. The second group of words is the key words of a single publication; they allow 

completely characterizing an event or a person, being in the center of a journalist’s attention. 

These are the words, which relate to the acute for the Russian culture value meanings. They stay 

aside with the complete semantics and characterize the speech subject, the journalist’s relation to 

it, but they do not relate the theme to the current political situation. 
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tion; semantics and pragmatics of word usage  

Acknowledgements: The study was carried out with the support of the “Vladimir Potanin Foun-

dation” within the framework of the project “Development of an interactive educational platform 

as an online component to the training course “Language Picture of Modern Times» for the direc-

tion of the Master «Media Text in Mass Communications” no. ГК200000591. 

For citation: Prokofeva N.A. Phatic meanings of key words in popular science journalism. Neofi-

lologiya – Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 591-598. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-

591-598 (In English, Abstr. in Russian) 

Аннотация. Целью настоящего исследования стала демонстрация функционирования клю-

чевых слов в текстах научно-популярной журналистики. Современный медиатекст создаѐт-

ся с таким расчѐтом, чтобы быть не только информативным, но и привлекательным для чи-

тателя. В связи с этим возрастает роль контактоустанавливающих средств, в частности – 

обращение к ключевым словам эпохи. Рассмотрены особенности развѐртывания фатических 

смыслов в научно-популярной журналистике, посвящѐнной исторической тематике. Пред-

ставлен анализ фатических смыслов в двух случайным образом выбранных выпусках исто-

рических журналов. Результатом анализа становится выделение двух групп ключевых слов, 

в результате обращения к которым журналистский текст приобретает дополнительные фа-

тические смыслы. Первая группа слов – ключевые слова текущего момента, позволяющие 
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соотнести публикацию, в которой дано обращение к историческому событию или историче-

скому деятелю, с актуальной действительностью. Эта группа лексем позволяет журналисту 

сделать представленную публикацию политически острой и злободневной, а также дать 

оценку текущей политической ситуации через проведѐнную историческую параллель. Такое 

словоупотребление позволяет включить в историческую публицистику иронический под-

текст. Вторая группа слов – ключевые слова отдельно взятой публикации, они позволяют 

наиболее полно характеризовать событие или персону, оказавшиеся в центре внимания 

журналиста. Это слова, которые соотнесены с актуальными для русской культуры ценност-

ными смыслами. Они отличаются состоявшейся семантикой и характеризуют предмет речи, 

отношение к нему журналиста, а не соотносят тему с текущей политической ситуацией. 

Ключевые слова: научно-популярная журналистика; ключевые слова; фатика; фатические 

смыслы; речевая репрезентация; семантика и прагматика словоупотребления 
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INTRODUCTION 

 

At present with all the twenty-year argu-

ments on the day when the printed journalism 

dies, the latter flourishes, changing after the de-

mands of contemporary society. The demands 

make the reader become more scrupulous: he 

waits to be conquered, to have the information 

he wants and the way he wants. This leads to the 

tendency of a severe fight for the target audience 

and a greater specialization of editions. Earlier 

there were popular science editions of general 

profile (for example, all-inclusive “Around the 

world”), which provided information about his-

tory, physics, astronomy, cooking, geography 

etc. Nowadays the preference is given to the 

narrowly specialized editions, which are dedi-

cated to each of the enumerated spheres solely. 

If considering only historical editions, we may 

name more than five of them: “Amateur”, “His-

torian”, “War history”, “Secret councilor”, “Mo-

therland”. We may say, that at present the mar-

ket of popular science editions is formed again, 

which creates the research interest for defining 

the concepts of such journals, peculiarities of 

navigation, means of drawing the attention, spe-

cifics of interaction with the audience. 

On the whole it is necessary to say that con-

temporary popular science journalism develops 

within the general tendencies of mass media: a 

special attention is paid to the phatic component 

of the text. Firstly, this is the imitation of hyper-

text construction in the printed variant: im-

proved and largely blown system of announce-

ments which fulfill the task of contact building 

and further support and contact checking. Se-

condly, this is the increased interaction with the 

audience: inclusion of various entertaining ele-

ments such as tests, crosswords, sketches, calls 

for discussion, addresses to the expanded Inter-

net version of the edition. Thirdly, the specifics 

of the speech representation of an event or a per-

son in the text: the imitation of informal friendly 

communication, the address to the key words 

connected with a person or an epoch in the na-

tional consciousness. 

 

THEORY 

 

All the above-mentioned peculiarities are 

connected with the text balancing between two 

sides – informational and phatic. On the one 

hand, popular science journalism longs to the 

side of message – transfer of new knowledge. 

On the other hand, a journalist faces an impor-

tant task to draw and hold the attention of the 

reader, which makes the text long to the oppo-

site side of communication – entertainment. In 

contemporary world with its informational over-

flow the second component becomes almost 

dominating. 

In this case it is necessary to note the basic 

markers of the phatic studies and the validity of 

its functioning in media text. They were sociol-

ogists [1], not philologists, who thought about 

the phatic functions of the language for the first 

time, defining it as an idle, empty usage of the 

language, which is character for the everyday 
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communication with a limited and replicable 

range of topics. Phatics was liable to linguistic 

analysis within the functionalism of the Prague 

linguistic circle [2]. In the theory of speech acts 

the phatic function is acknowledged as one of 

the determining speech influences. In the hie-

rarchy of functions it may occupy different posi-

tions, but it is present within conditions of any 

speech act. 

Also the understanding of the phatics – as 

one of the secondary, though integral, language 

functions – dominated for a long time, and the 

phatic speech interaction was mostly meant for 

the everyday communication and in conditions 

of everyday communication imitation in the fic-

tion books. The qualitative rise in the phatic stu-

dies happened at the end of the XX century, 

when the first idea about the demand for the 

phatic speech behaviour in mass media was pro-

nounced [3–6]. The interest for phatics grew 

intensely, it was studied in conditions of differ-

ent discourses [7–12], and researchers studied 

functionality [13; 14], means [15–17], phatic 

genres [18–20]. The logical continuation of the 

scientific thought, developing in this direction, 

are the attempts of complex rethinking of phat-

ics in media discourse [21]. That is why at 

present we may surely speak about the fact that 

phatics is an ontological characteristic of a jour-

nalistic text [22; 23], confronting the informing 

and defining the communicative informative 

value of the text (idea about the speaker, his 

speech competence, his relation to the speech 

subject and the communicator), also the infor-

mative value which draws from the main topic 

of the text [24, р. 246]. Phatics functions in me-

dia discourse include dispersion of informative 

flow density, the addressee’s socialization (crea-

tion of “own” circle of communication) and so-

lidarity with him, airclearing, building the at-

mosphere of personally oriented communication. 

 

DATA AND METHODS 

 

This leads to the idea that phatics is not 

simply an integral part of popular science jour-

nalism, but also one of its main components, 

which makes us say some words on the specific 

of phatic demand in the popular science journal-

ism. The phatic meanings interfuse any speech 

interaction, but depending upon the sphere of its 

existence they modify significantly. This is con-

nected with the fact that any language element 

may become phatic [25; 26]. In its whole vo-

lume media discourse addresses phatics as a way 

to disperse the informational flow – in most cas-

es to include the entertaining (humorous) com-

ponent, but in popular science journalism we 

notice the functioning of phatics as a way to re-

fine the informational flow with overtones of 

meanings – setting to make the discourse intel-

lectual. I. e. phatics in popular science editions 

is present in the form of intellectual game, com-

petition between the author and the reader. 

So, the method of phatic meanings study, 

appearing in popular science journalism, is to be 

connected with the intentional stylistic analysis, 

based on the analysis of single lexical units, 

which characterize the national worldview and 

the language taste of the current epoch [27]. We 

observe that it is necessary to conduct the ana-

lyses of two lexical groups: current key words 

(they actualize the historical theme, link it with 

the current situation) and key words of a certain 

publication (they actualize the background, con-

nected with an event or a person, presented in 

the text). The important index of the discourse 

intellectualization is the definition of key 

sources for the publication of words with mean-

ings, character for the Russian mentality – this is 

one of the most important characteristics of the 

audience, which the journalistic texts aim at. 

 

FINDINGS 

 

As in most contemporary journals, popular 

science editions are compiled around a certain 

topic. If we consider historical editions, then, as 

a rule, the issue is connected with the anniver-

sary of an event. Starting from the headliner of 

the issue, the journal is filled with phatic mean-

ings. We shall analyze two sample journals (the 

issues are taken randomly) – “Amateur” (#35, 

November, 2018) and “Historian” (#54, June, 

2019). 

The topic of the analyzed issue of the jour-

nal “Amateur”: Katherine II: the Crimea is 

mine. The headline is obviously bodacious, cor-

relating with one of the words, which is to be 

acknowledged as the current key word Cri-

meaours. The edition does not brave with topi-

cal political accent and do not hide the desire to 

create communication for the devoted – “friend-

ly” circle of readers: eloquent language play lies 
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within the subtext. The headline is created after 

the demanded model: the precedent name + quo-

tation. It me be perceived as simple information 

about the event, but the readers’ consciousness, 

understanding the acute political situation in the 

country, sees the appeal to the used current key 

word. This parallel helps to perceive the sub 

textual information, refining the text with com-

plementary meanings, actualizing the historical 

event, which became the issue topic. Thus, the 

readers’ attention (contact-building) is drawn by 

the address to the current key vocabulary. 

The same example of drawing the attention 

of a potential reader may be noticed in the jour-

nal “Historian” headline, announcing the follow-

ing issue: Peter and Ivan: sovereign tandem. In 

the contemporary Russian reader’s conscious-

ness the word tandem possesses a new ironic 

meaning – governing the country by two politi-

cians, changing their political roles, and one of 

the politicians is much weaker than the other 

and always takes the position of the controlled 

one. As we see, the current key vocabulary is 

also used here. It possesses the potential of at-

tention drawing, involvement of the audience in 

the dialogue, loading the text with overtones of 

meaning, including the historical event in the 

contemporary context. The created parallel cha-

racterizes not only and not to any degree the 

gone epoch, presented in the announcement, but 

the contemporary political situation in the coun-

try with a clear hint at the role positions of men-

tally ill Ivan Alexeevich and perspective Peter 

Alexeevich. Here we may also notice the shock 

for the public, invitation for intellectual compe-

tition, because in its essence nothing is said, the 

reader must perceive and evaluate the ironic 

headline on his own. 

The very topic of the issue is developed 

with the address to the current key words and to 

the concepts which accumulate the value mean-

ings within the Russian culture. In this case we 

face the language play, and its peculiarity is re-

vealed through the reserve, which we noticed in 

the above mentioned announcing headlines. We 

shall consider the development of the issue 

headline by the example of the journal “Histo-

rian” issue (June, 2019) More than a poet. What 

is Alexander Sergeevich Pushkin for Russia? 

Most of all this is the address to the 

precedent texts – without the habitual change of 

the components: all ours (A. Grigoryev) – one 

of the most famous expressions about Pushkin, 

which appeared in the so-called Pushkin’s (!) 

epoch; more than a poet (N. Nekrasov) – inter-

pretation of a known poem “Poet and citizen”, 

which stops being politically topical in the con-

text, having many plans and many meanings: 

historian, politician, thinker and others; free 

mind (A. Pushkin) – a quotation from the Push-

kin’s manifest of the poem “From Pindemonte” 

as the postulate on eternal spiritual values, op-

posing the material ones; the steamboat of mod-

ern times (V. Mayakovsky) – rethinking of roles 

of poet and poetry, Pushkin as a national poet in 

the social life, we clearly may see the appeal to 

the present attitude to literature on the whole 

and Pushkin in particular; Boirgeois gentil-

homme (J.-B. Moliere) – a capacious characte-

ristic of the Pushknis’ history, a metaphor with 

no necessary explanation, which reveals the 

never-ending associative line due to the first 

source etc. All these allusions are spread about 

the text, concentrated in the headline, seen in the 

photo comments and become unique marks 

helping the reader to travel through the text. All 

of them are meant to check and constantly sup-

port the contact with the audience. On the one 

hand, this is the entertaining element – riddle 

games, on the other hand, it is an aspect making 

communication complex and initiating the social 

intellectualization, refining the journalistic text 

with the system of meanings from the first 

source – the greatest revelation of phatic set-

tings. 

Then, this is the appeal to the eternal values 

of the Russian and the world culture: poet (op-

posing the novelist) – the history of the world 

literature develops in constant opposition of 

high poetry and low prose; civil poetry (oppos-

ing the clear poetry) – the antinomy, which de-

fines the only Russian attitude to the literature, 

including the journal literature: the Russian poet 

can not be just a poet, he must serve people, 

golden ratio – the metaphor of pure beauty, ge-

nuine perfection is percept in any context as the 

highest praise etc. 

 

CONCLUSION 

 

On the whole we may say that key words in 

popular science journalism are divided into two 

types: 
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1) current key words, which are used to 

draw and hold attention of the public, actualiza-

tion of a historical event in contemporary con-

text; phatic meanings of such words create the 

effect of socialization, audience selection, crea-

tion of “friendly” circle; 

2) key words, connected with the described 

epoch, creating the portrait of a historical per-

son, continuously presenting the new images or 

characterizing the person from a new side, or 

connected with common human values, which 

allows including the described event or person 

into the world historical context. 

The selection of key words in the text great-

ly defines the understanding of an event and 

presentation of a person and accesses the re-

finement of the presented material, helping to 

compare it with the current situation and even to 

evaluate it (often ironically). 

The phatic nature of the address to the key 

words in the texts, devoted to a historical person 

or past events, is characterized with the richness 

of associative lines, making the presentation of 

the past contemporary and acute. The key words 

in the historical context bear sub textual mean-

ings and the richness of associative lines (which 

is the foundation of phatically oriented commu-

nication). 

It is necessary to add as the continuation of 

the idea, that truly deep reading of such texts 

demands a special lexical graphic edition – a 

dictionary of current key words – which allowed 

perceiving the finest connotations of the mean-

ings, implemented in the text with key words, in 

all their multiple variety. 
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Аннотация. Проанализирована проблема эскапизма, кратко рассматривается еѐ история и 

эволюция, отношение к проблеме в разные периоды истории. Анализ данной проблемы – 

основная цель данной работы. Предметом исследования являются тексты авторов, пишу-

щих для детей и подростков, созданные за последнее десятилетие. На примере подростко-

вой литературы последних лет наблюдается развитие эскапистского мотива, изменение от-

ношения к нему и возможные причины подобной трансформации. Актуальность исследова-

ния состоит в том, что анализируются современные тексты, ещѐ не исследованные совре-

менным литературоведением, а проблема эскапизма рассматривается в соответствии с куль-

турными и социальными тенденциями сегодняшнего времени. В процессе работы приме-

нялся комплексный метод исследования. Результатом изучения проблемы эскапизма можно 

назвать обзор современной подростковой литературы, в котором присутствует мотив бегст-

ва от реальности, а также некоторые наблюдения и выводы, которые могут быть полезны 

при изучении культурных и социальных проблем сегодняшнего времени. Сделан вывод о 

том, что эскапизм в современной подростковой литературе – это полноценный мотив и 

средство взаимодействия с реальностью. Область применения результатов исследования – 

изучение современных текстов литературы филологами, литературными критиками, препо-

давателями литературы, а также студентами и школьниками, заинтересованными в расши-

рении и углублении литературных знаний. 

Ключевые слова: эскапизм; современная литература; подростковая литература; мотив; 

преодоление; взаимодействие  

Для цитирования: Борода Е.В. «Честное бегство» современного героя: проблема эскапиз-

ма в подростковой литературе XXI века // Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 599-607. DOI 

10.20310/2587-6953-2020-6-23-599-607 

Abstract. We analyze the problem of escapism, briefly discuss its history and evolution, its atti-

tude to the problem in different periods of history. Analysis of this problem is the main goal of this 

work. The subject of this research is the texts of authors writing for children and teenagers, created 

over the past decade. On the example of young adult fiction in recent years, the development of an 

escapist motive, a change in attitude towards it and possible causes of such a transformation are 

observed. The relevance of the study is that modern texts that have not yet been studied by modern 

literary studies are analyzed, and the problem of escapism is considered in accordance with the 

cultural and social trends of today. In the process, we use an integrated research method. The re-

sult of studying the problem of escapism can be called a review of modern young adult fiction, in 

which there is a motive for fleeing reality, as well as some observations and conclusions that may 
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be useful in studying the cultural and social problems of today. We conclude that escapism in 

modern young adult fiction is a full-fledged motive and means of interacting with reality. The 

scope of the research results is the study of modern literary texts by philologists, literary critics, li-

terature teachers, as well as students and schoolchildren who are interested in expanding and dee-

pening literary knowledge. 
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Прежде чем детально рассматривать те-

му эскапизма в современной литературе для 

подростков, следует, во-первых, определить-

ся с терминологией, во-вторых, обосновать 

актуальность данной темы. 

Дословно «эскапизм» – это «бегство» (от 

английского “escape”). Термин трактуется с 

различной содержательной амплитудой. В 

общем смысле это любое расширение реаль-

ности с целью разнообразить жизнь (чтение 

книг, воображение, просмотр фильмов, пу-

тешествия, любого рода увлечения, даже ре-

лигия). В узком смысле это сознательный 

уход от реальности.  

На самом деле разность отношений, да и 

сам термин (термин, а не явление!) прояви-

лись только в 1930-е гг. Один из первых 

употребил его английский поэт и эссеист 

А.К. Бенсон, и сразу в негативном ключе. 

Уход от мира воспринимался как слабость, 

бегство от проблем.  

Общеизвестна позиция Д.Р.Р. Толкина: 

«Почему следует презирать человека, кото-

рый, попав в темницу, пытается во что бы то 

ни стало из неѐ выбраться, а если ему это не 

удастся, говорит и думает не о надзирателях 

и тюремных решѐтках, а о чѐм-то ином? 

Внешний мир не стал менее реальным отто-

го, что заключѐнный его не видит».  

В какой-то мере этому подходу противо-

стоит позиция Б.Н. Стругацкого, которая 

вкратце сводится к тому, что уход от реаль-

ности в конечном итоге должен служить под-

готовкой к существованию в этой самой ре-

альности. 

Применяя бритву Оккама и исключив 

широкую трактовку данного явления, мы бу-

дем рассматривать понятие эскапизма, во-

первых, применительно к отдельной лично-

сти, а не как культурное и социальное явле-

ние; и, во-вторых, в конкретном понимании – 

как мотивированное бегство от реальности, 

когда человек не желает или не может ре-

шать проблемы и адаптироваться к сущест-

вующим условиям. 

Если говорить об актуальности, то для 

меня разговор об эскапизме находится в той 

же плоскости, что и нынешнее отношение к 

«проблемной» литературе со стороны тре-

вожных родителей, да и ряда культурных 

персон.  

В начале ХХ века известный писатель  

Е. Замятин высказывал опасения по поводу 

негласной цензуры, предписывающей ху-

дожнику быть благоразумным и правовер-

ным, не смущать «еретическим словом демос 

российский», оберегать его невинность, не 

заострять внимания на неудобных моментах, 

не критиковать и не судить строго. Ещѐ то-

гда, в 1921 г., Е. Замятин говорил: «Я боюсь, 

что настоящей литературы у нас не будет, 

пока мы не излечимся от какого-то нового 

католицизма, который не меньше старого 

опасается всякого еретического слова. А если 

неизлечима эта болезнь – я боюсь, что у рус-

ской литературы одно только будущее: еѐ 

прошлое» [1, с. 38]. Пожалуй, сейчас мы на-

блюдаем очередной виток этого самого «ка-

толицизма». Стремление оградить ребѐнка, 

подростка от «неудобных» тем – тоже срод-

ни эскапизму, потому что в основе, как пра-

вило, лежит нежелание или неумение их об-

суждать. 

Следует отметить также, что в целом из-

менилась позиция Автора в детской литера-

туре. Это проявляется на разных уровнях 

текста: присутствии Автора, его интонации, 

функции и роли. Коротко говоря, если в ХХ 

веке Автор выполнял роль наставника, педа-

гога, «мудрого взрослого», то сейчас более 

востребованной видится его роль как психо-

лога. На первом месте – сопереживание. В 
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идеальном варианте сопереживание, пони-

мание, приятие дополняют уже имеющиеся и 

работающие авторские функции – вести по 

жизни, умело направляя, делясь знаниями и 

прививая навыки. Но по большому счѐту 

можно обойтись и без наработанного. В при-

оритете – умение понять и залечить раны.  

Поэтому уход от мира воспринимается в 

современной подростковой литературе как 

полноценный метод работы с травмой. Ника-

кая это не трусость и никакое не малодушие. 

Если нет других способов решить проблему, 

то построение альтернативной реальности и 

предпочтение еѐ реальности настоящей – это 

выход. 

Пожалуй, наиболее остро о безвыходно-

сти ситуации и последующем бегстве в па-

раллельный мир говорит Эдуард Веркин. 

Косвенно эта мысль звучит в некоторых реа-

листических его текстах. Если нужны приме-

ры, то это «ЧЯП» [2], «Друг-Апрель» [3], в 

которых герои никуда не убегают, но как бы 

живут в своѐм мире, объективные события 

трактуют по-своему, зачастую совершенно 

немыслимо, так что появляется совсем дру-

гая история, сродни мифу. В «Мертвеце» то-

же появляется альтернативная реальность и 

местная мифология, потому что настоящая 

жизнь скучна и однообразна, в ней нет про-

странства для роста [4]. 

Откровеннее всего тема бегства звучит в 

цикле Веркина «Хроника Страны Мечты» 

(2006–2013). В первой книге цикла «Место 

снов» рассказывается о том, как появилась 

Страна Мечты, как в неѐ попадают и кто 

здесь приживается [5]. Получается, что это 

место, построенное по законам субъектив-

ных и многочисленных фантазий. Здесь воз-

можно всѐ, но конкуренция демиургов при-

водит к тому, что этот мир эклектичен, ли-

шѐн гармонии и вообще-то опасен. Ничуть 

не менее, а может, и более, чем настоящий 

мир.  

Автор, с одной стороны, целенаправлен-

но эксплуатирует многочисленные штампы и 

стереотипы, популярные в мире подростков. 

Здесь и киберпсы, и роботы, и секретное 

оружие, и тайная исследовательская база. 

Всѐ это благополучно соседствует с реалия-

ми мира фэнтези: гномами, троллями, драко-

нами, рыцарями. С другой стороны, автор 

разрушает другой штамп: представление о 

мире мечты как о гармоничном и завершен-

ном. Главный герой «Места Снов» Зимин 

обескуражен не меньше читателей, обнару-

жив по ту сторону реальности унылый пей-

заж и не слишком приветливых аборигенов. 

И счастливый финал здесь совсем не преду-

смотрен, игрока могут ранить, захватить в 

плен, продать в рабство и натурально убить! 

Для Веркина важнее не облик Страны, а 

причина, обусловливающая еѐ существова-

ние. Ведь в Стране оказываются те, кто не 

нашѐл своего места в мире реальном. Плохо 

то, что отверженные забирают с собой самое 

худшее: агрессию, злобу, желание побеждать 

любой ценой. Сквозной персонаж «Хрони-

ки…» Пашка-Перец говорит о том, что зато 

здесь всѐ по-честному, все на равных. Он сам 

здесь оказался в результате бесчеловечных 

экспериментов, обнаружив сверхспособности 

и преодолев физические законы реального 

мира, когда его оставили один на один с ана-

кондами в лабиринте, из которого НЕТ ВЫ-

ХОДА! И он просто пробил материальную 

оболочку и проник на необжитое простран-

ство иного мира. 

Когда дети оказываются заложниками 

взрослого цинизма или лицемерия, им зачас-

тую не остаѐтся ничего другого, как отчаян-

ным усилием разорвать реальность и, нару-

шая все законы мироздания, прорваться в 

запределье. Это бегство не от слабости, а от 

безысходности.  

Вот почему это «честное» бегство. И вот 

почему истоки его лежат в конфликте поко-

лений. Вечную проблему «отцов и детей» 

Веркин решает радикально и больно. Взрос-

лые у него не заслуживают доверия. Они са-

ми – незрелые личности. Для сравнения 

можно вспомнить родителей Игоря и Аглаи 

из повести «Герда» [6]. Или родителей Ники-

ты из повести «Мертвец». Или сына и внука 

деда Дмитрия («Облачный полк»), которые 

вечно грызутся друг с другом [7]. С какой го-

товностью они отказываются от собственной 

ответственности, перекладывая сверхзадачу 

на ребѐнка, который в свои 13–14–15 лет про-

сто не созрел для некоторых решений.  

Не так радикально, но в целом похоже, в 

рамках данной проблемы отношения детей и 

родителей, высказываются другие авторы. 

Например, Юлия Симбирская. В книге 

«Мольер, Моцарт и Пикассо из лисьей норы» 
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[8] появляется героиня, девятилетняя Марго, 

которая чувствует себя очень одинокой. Ма-

ма занята диссертацией, папа много работа-

ет, они живут уединѐнно, поэтому у неѐ нет 

друзей. И она находит друзей в лесу. Это ли-

сья семья, у неѐ свои традиции, свои пред-

ставления о мире, своя культура, уклад жиз-

ни, быт и система отношений. Жанр сказоч-

ной повести делает историю достоверной. 

Мы тоже живѐм жизнью лисиц и собаки (со-

бака – это уже во второй части книги), со-

чувствуем им. Но это не отрицает мотивов 

ребѐнка, который ищет полноту жизни там, 

где слабеют законы взрослой, регламентиро-

ванной жизни.  

В другой книге, «Заяц на взлѐтной поло-

се» [9], Юлия Симбирская заговаривает о 

такой важной и болезненной проблеме, как 

абьюз. Проблема вроде бы совсем взрослая. 

И книга, скорее всего, полнее и острее будет 

восприниматься взрослыми, более того – 

имеющими подобный опыт читательницами. 

Но маленькая героиня повести Мия стано-

вится невольной свидетельницей нездоровых 

отношений между родителями. Она любит 

папу и любит маму. Еѐ сознание, в силу воз-

раста лишѐнное объективности и критиче-

ского зерна, не может объяснить поведения 

папы. И она придумывает злую сущность, 

вселившуюся в тело отца, называет его Гра-

ком и пытается помочь папе избавиться от 

этого внутреннего врага. Отчасти ребѐнок 

прав: поведение абьюзера базируется на дет-

ских травмах. Они формируют злобный фан-

том, который живѐт внутри нормального, 

казалось бы, человека и при малейшей про-

вокации выходит на свободу. Девочка персо-

нифицирует переживания насильника и даѐт 

им своѐ объяснение, соответствующее воз-

расту и представлению о мире.  

Не менее болезненна тема смерти, поте-

ри близкого человека. Эту тему разрабатыва-

ет Дарья Доцук в книге «Домик над обры-

вом» [10]. В мире еѐ героини живѐт Вели-

канша, сказочный Мальчик, растѐт Мѐртвое 

дерево. А сама она должна выполнять сверх-

задачи, как в настоящих сказках. Автор убе-

дительно и тонко рисует мир, созданный 

детским воображением, так что за ним про-

ступают тени реального мира, смутные и 

тревожные. И когда в финале маленькая ге-

роиня называет по имени одну из таких те-

ней, произносит вслух слова о смерти отца, 

происходит удивительная вещь. Мы понима-

ем, что создание сказочной реальности – это, 

конечно, защита. Но в то же время это по-

пытка проговорить проблему, пусть и ино-

сказательно, объяснить реальность, а не бе-

жать от неѐ, как иные взрослые. Ребѐнок воз-

вращает здравый взгляд на вещи: можно бо-

яться великанов и ведьм, которые являют 

собой воплощѐнное зло, но не стоит закры-

ваться от мира, прятаться от очевидного. В 

этом смысле девочка оказывается куда более 

отважной и взрослой, чем мама. 

Следующий пример – повесть Евгении 

Овчинниковой «Иди и возвращайся» [11]. 

Героиня повести Нина потеряла маму. Мама 

в один прекрасный день просто исчезла из 

семьи, и никто не знает, где она и что с ней. 

Нина наделена воображением художника. 

Она видит мир не так, как другие. Люди пе-

ред еѐ мысленным взором превращаются в 

фантастических тварей со щупальцами и хо-

ботами. И это не случайный всплеск вообра-

жения, не врождѐнная болезненная фантазия. 

Героиня пытается таким образом выразить 

протест против сложившейся ситуации. Ей 

трудно переживания высказать словами, и 

образы чудовищ и химер, которыми напол-

нен еѐ личный мир, помогают сделать это.  

Ведь с виду всѐ в жизни Нины благопо-

лучно. Она учится в школе, увлечѐнно зани-

мается живописью, общается с друзьями, 

смотрит фильмы, она не лишена наблюда-

тельности и юмора. Но исчезновение матери 

порождает тоскливую пустоту внутри. Ощу-

щение потери заставляет девочку-подростка 

чувствовать себя в вечном поиске. Она вгля-

дывается в лица прохожих, проходит места, 

связанные с мамой, вспоминает моменты из 

прошлого. И прячет в глубине души самый 

главный вопрос. ПОЧЕМУ? Она боится не 

только ответа на него, но и самого вопроса. 

Самое страшное для неѐ – узнать, что мама 

их бросила. Что с ней всѐ благополучно, но 

она просто разлюбила их – папу и Нину. По-

тому ей легче представить, что враждебный 

мир и тѐмные силы разлучили их. 

В перечисленных сюжетах мы имеем де-

ло с процессом возникновения мифа: когда 

человек пытается объяснить непонятные яв-

ления в соответствии с жизненным опытом и 

накопленными переживаниями. Отчасти так 
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проявляется потребность в защите, когда че-

ловек не может принять реальность, потому 

что она оказывается слишком беспощадной.  

Совсем беспощадной жизнь представля-

ется в романе Евгении Некрасовой «Калечи-

на-Малечина» [12]. Самопогружение герои-

ни – школьницы Кати тоже является защитой 

от мира, в котором она не находит ни помо-

щи, ни теплоты, ни поддержки. В школе над 

ней смеются и считают бесперспективной, 

родители выступают в роли судей, да они и 

друг с другом постоянно ссорятся.  

И вот в жизни Кати появляется странное 

существо, которое помогает девочке решить 

все еѐ проблемы. И не только еѐ, кстати. 

Особенность данного сюжета в том, что вы-

мышленная реальность – не сознательно вы-

мышленная, она переплетается, смешивается 

с настоящим миром до такой степени, что 

может влиять на события. Да это, в общем, и 

не вымышленный мир, это мифологическое 

сознание прорисовывается сквозь рацио. Ко-

гда разум и логика не работают, эффектив-

ным становится другое оружие, другой спо-

соб взаимодействия с реальностью. 

Однако создание вымышленного мира 

возможно и от полноты сознания, от богатст-

ва воображения, свойственного мироощуще-

нию ребѐнка. Но и в таком случае переход 

границы от реального к воображаемому обу-

словлен неудовлетворѐнностью пребывания 

в настоящем мире, оттого, что настоящее ка-

жется скучным, заурядным, обыкновенным.  

Подобные ситуации характерны некото-

рым образом для героев Нины Дашевской. В 

повести «Вилли», например, мы имеем дело 

с реальностью, расцвеченной воображением 

главного героя Севы. Он обладает способно-

стью из всего многообразия мира выбирать 

необычные детали и из них, как из мозаики, 

по-своему комбинируя фрагменты, выстраи-

вать свою причудливую реальность. У него 

внутри свой собственный камертон. «– Зна-

ешь, Севка, а давай поедем с тобой к морю, – 

сказала мама. То есть на самом деле она ска-

зала: – Ешь аккуратно, не кроши. 

Но мне неинтересно слушать такие 

скучные вещи. Поэтому я часто слышу со-

всем не то, что мне говорят» [13, с. 3]. 

Таков же Лѐва, одарѐнный математик из 

повести «День числа Пи» [14]. Если просто 

необычный мальчик, то у Лѐвы расстройство 

аутического спектра. Он пребывает на своей 

волне. Столкновение с миром на обычных 

частотах бывает для него достаточно болез-

ненным. Думается, у Нины Дашевской тема 

эскапизма возникает там, где звучит вопрос о 

норме и необычности. Пребывание героя в 

собственной системе измерений развивает 

мысль о праве на существование индивиду-

альности в социуме, мысль о терпимости и 

понимании. 

Продолжая тему «особенных» детей, на-

до сказать, что в современной литературе 

существует целый ряд текстов, посвящѐнных 

детям с ограниченными возможностями. Это 

не только дети с необычным психологиче-

ским складом, отходом от нормы, но и герои, 

которые вынуждены бороться с болезнью. К 

таким текстам относятся «Выдуманный Жу-

чок» Юлии Кузнецовой, «По Зашкафью ку-

вырком» Анны Никольской, «Мама, это 

шноркели» Светланы Решениной [15–17].  

Герои (точнее, героини) этих книг не хо-

тят – и это естественно! – жить в мире, кото-

рый наполнен процедурами, осмотрами, мо-

ниторингом состояния и разговорами о бо-

лезни. Поэтому они открывают для себя мир, 

наполненный фантастическими существами. 

У мира своя история, свои страсти и кон-

фликты, которые, разумеется, являются от-

ражением подлинных конфликтов и насущ-

ных проблем. Для девочек Таши, Лиды и 

Мани, героинь перечисленных книг, создание 

сказочного мира становится компенсацией 

вынужденного бездействия, закономерных, но 

оттого не менее мучительных ограничений. В 

этом случае эскапизм выполняет компенса-

торную и терапевтическую функцию.  

Похожая ситуация представлена в повес-

ти Николая Назаркина «Мандариновые ост-

рова» [18]. Герой Назаркина вынужден про-

должительное время лечиться, он ограничен 

в движении. Его мир сконцентрирован во-

круг больничного быта. И он расширяет его 

как может: рисует, играет, читает и перечи-

тывает любимые книги. И придумывает ост-

рова, воображая себя первооткрывателем. 

Отличие ситуации от вышеперечисленных, 

сходных по теме книг заключается в том, что 

у мальчика его фантазии выглядят как реаль-

ные проекты. Они не оторваны от жизни. 

Они всего лишь ограничены временем и си-

туацией, но, в принципе, могут быть реали-
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зованы на практике. Мандариновых остро-

вов, конечно, не существует, но какая разни-

ца, где строить корабли, добывать полезные 

ископаемые и открывать новые земли? 

Возможно, это гендерная обусловлен-

ность. Потому что есть ещѐ книги Евгения 

Рудашевского «Куда уходит кумуткан?», 

Дмитрия Ищенко «В поисках мальчишеского 

бога» и Артѐма Ляховича «Черти лысые», и в 

них тоже уход от мира не тождествен уходу 

от реальности [19–21]. Хотя, заметим, моти-

вы бегства, в принципе, те же: неудовлетво-

рѐнность жизнью, еѐ узким пространством, 

отсутствие понимания или реальный кон-

фликт. Мужчин привлекает экспансивный 

вариант «честного бегства»: открытие нового 

пространства, проба сил, инициация. 

В повести Галы Узрютовой «Страна Са-

ша» [22] погружение в собственный мир ста-

новится препятствием для героев, чтобы най-

ти путь друг к другу. На мой взгляд, автор 

отражает современную проблему неумения 

строить отношения по причине того, что это 

требует не только принятия, но и определѐн-

ных усилий, нравственной закалки. Когда 

герои повести Саша и Женя начинают взаи-

модействовать, они сталкиваются с законо-

мерными трудностями. Внутренний мир ка-

ждого из них в данном случае является тер-

риторией безопасности, куда можно спря-

таться, сбежать от проблем. 

Душа другого человека – терра инкогни-

та, непознанная земля. Когда двое решаются 

на союз, суверенность нарушается. Целост-

ность границ сохранить не получится, пото-

му что жизнь в союзе – это в любом случае 

жертва, компромисс, деление территории. 

Герои осознают свои слабости. И сла-

бость беглеца в том числе. Как только надви-

гаются серьѐзные проблемы, или просто тре-

буется принять решение, Саша окукливается, 

закрывается «в домике», откуда он в лучшем 

случае смотрит из окна, а Женя замыкается в 

молчании. Ритуализация их жизни, привя-

занность к предметам, игрушкам, одежде, 

упорство в заблуждениях, верность привыч-

кам – из той же проблемной зоны, от неже-

лания расстаться с комфортным миром, не-

желания взрослеть.  

Но это бегство под одеяло, и оно всѐ 

больше приобретает рефлексивный характер, 

а то и характер ритуальной игры. Оба героя 

осознают свою слабость, но не понимают, в 

чѐм она. У них вообще проблема с самоиден-

тификацией, это наблюдается даже на уровне 

имѐн: оба имени гендерно универсальны. И 

убегают они не от проблем, а от самой необ-

ходимости их решения, необходимости 

взрослеть, которая повергает в настоящий 

стресс.  

Отношение к бегству из реальности из-

менилось в ХХI веке. Эскапизм уже некор-

ректно рассматривать в отрицательном ас-

пекте в том числе и потому, что жизнь в вы-

думанном мире технически достижима. То, 

что ранее рассматривалось как фантастика, 

стало реальностью. И если полвека назад це-

лесообразно звучал вопрос: зачем бежать, 

если всѐ равно придѐтся возвращаться, то 

сейчас есть ответ – можно и не возвращаться. 

Мир «Матрицы» становится всѐ более близ-

ким и вероятным.  

Виртуальная реальность давно рассмат-

ривается как альтернатива настоящему миру 

в фантастике, антиутопии, «взрослой» лите-

ратуре. И она вплотную связана с проблемой 

эскапизма, так как в управляемом мире есть 

присутствие псевдомогущества. Погружение 

в соцсети – вариант бегства, доступный каж-

дому. Он зачастую и не рассматривается как 

бегство, а считается полноценным вариантом 

социализации. Правда, со своими законами и 

правом приватности. Именно в таком ключе 

проблема разработана в повести Ларисы Ро-

мановской «Удалить эту запись?» [23], кото-

рая представляет собой имитацию блога. Для 

героини повести Веры блог – это полноцен-

ная часть жизни. Она даже не осознаѐт вир-

туальность как территорию внутренней 

эмиграции. В Интернете живут все. Вирту-

альное пространство даѐт ощущение собст-

венной территории, обеспечивает уход из-

под контроля – этим оно и ценно. Разумеет-

ся, от реальных проблем здесь защиты нет. 

Зато есть возможность отработать проблемы 

«на черновике».  

В повести «Сиблинги» [24] того же авто-

ра на примере смоделированного мира вы-

ражена мысль об альтернативном развитии 

событий частной жизни. И, конечно, о пере-

плетении судеб и единстве мира. Идея этой 

книги растѐт из вечной неудовлетворѐнности 

свершившимся, тоски по несбывшемуся, со-

жаления об ущербном прошлом. Альтерна-
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тивный сценарий каждого из героев, оказав-

шихся «в эксперименте», представляет то 

самое несбывшееся, в реализации которого 

человеку даѐтся вторая попытка. Здесь «че-

стное» бегство разворачивается освоением 

параллельной территории. Как в игре, когда 

у тебя не одна, а несколько жизней.  

Вот это «игровое» ощущение всѐ прочнее 

укореняется в сознании современного чело-

века. Возможно, это проблема. Возможно, из-

за этого исчезает ощущение экстремума в мо-

мент выбора, человек живѐт в убеждении, что 

он может в любой момент всѐ переиграть, 

между тем как в реальности это не так.  

Человечеству некуда расти, личности не-

зачем эволюционировать: мироощущение 

кризисной полосы, в которой, однако, никто, 

за исключением единиц, не задумывается о 

кризисе, воплощается в новом романе Екате-

рине Мурашовой «Дом за радугой» [25]. Ав-

тор отображает нашу реальность, развив-

шуюся в соответствии с темпами галопи-

рующего прогресса: безболезненное сущест-

вование, культивирование удовольствия, иг-

ровые зоны обучения, психологи-кураторы, 

дифференциация людей по психотипам с це-

лью слаженной работы единого организма-

социума. Мир здесь смоделирован и струк-

турирован с учѐтом виртуального существо-

вания, которое имеет полноправный статус. 

Если это и бегство, то коллективное бегство 

всего человечества, массовая миграция. И в 

этом бегстве нет выбора, только движение – 

наверное, всѐ-таки вниз, потому что в нѐм 

нет преодоления и усилия. 

Что сказать в заключение? Эскапизм в 

ХХI веке приобретает характер симптома. 

Возможно, это как-то связано с очередным 

установлением границ. Сомнения и боязнь 

«сложных» тем, к примеру, провоцируют 

поиск пределов сложности в детской и под-

ростковой литературе, и по этому поводу то 

и дело разгораются споры. Новая реальность 

порождает новый язык, а это, в свою оче-

редь, влечѐт разработку новых критериев. А 

художественный текст – это зона творчества, 

во многом сформированная интуитивно. По-

этому уход и тема ухода является своеобраз-

ной реакцией на систематизацию и попытки 

структурировать художественное творчество. 

Потом, эскапизм перестал считаться 

признаком малодушия и слабости. Если бег-

ство даже не от неумения, а от нежелания 

решать проблемы – эскапизм всѐ равно пол-

ноценный выход. Потому что для любого 

решения надо созреть. И пребывание в вы-

думанной реальности помогает это сделать. 

Это как тренажѐр. Человек прокачивает на-

выки социализации в оптимальных условиях, 

а потом может опробовать их в реальности.  

Кроме того, параллельный мир помогает 

отрефлексировать переживания. Он даѐт на 

это время – то, чего часто не хватает в на-

стоящем мире с его нарастающими темпами 

жизни. Чем стремительнее жизнь, тем силь-

нее потребность взять паузу. Всѐ это позво-

ляет говорить об эскапизме как о полноцен-

ном, обусловленном и рабочем методе взаи-

модействия с реальностью.  
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Аннотация. Приурочено к юбилею профессора Зифы Какбаевны Темиргазиной. Проанали-

зирована еѐ научно-исследовательская деятельность, связанная с разработкой теоретиче-

ских и прикладных вопросов языкознания и такими его направлениями, как лингвистиче-

ская аксиология, прагмалингвистика, лингвистическая гендерология, политическая лин-

гвистика, показана роль учѐного в создании собственной лингвоаксиологической научной 

школы, определена еѐ роль в подготовке научно-педагогических кадров для казахстанской 

высшей школы. Обзор трудов учѐного позволил продемонстрировать новый подход к кате-

гории оценки, разработанный в еѐ исследованиях, суть которого заключалась в определении 

синтаксического способа как основного языкового способа выражения этой категории – в 

оценочных высказываниях. На основе анализа трудов учѐного, посвящѐнных разноаспект-

ным явлениям языка, показан междисциплинарный характер еѐ научных изысканий: язык 

рассматривается в непосредственной взаимозависимости и взаимоопределенности с факта-

ми культуры, истории, познания, психологии, коммуникации. Результаты исследований 

учѐного стали основой становления лингвоаксиологии и развития прагмалингвистики как 

современных научных направлений казахстанского языкознания и получили дальнейшее 

развитие в работах учеников еѐ научной школы. 

Ключевые слова: Павлодарская лингвистическая школа; лингвистическая аксиология; 

прагмалингвистика; казахстанская русистика 

Для цитирования: Токатова Л.Е., Агманова А.Е. Парадигма жизни в науке: к 60-летию 

З.К. Темиргазиной // Неофилология. 2020. Т. 6, № 23. С. 608-617. DOI 10.20310/2587-6953-

2020-6-23-608-617 

Abstract. The work is dedicated to the anniversary of Professor Zifa Kakbaevna Temirgazina. 

Professor’s research activity is analyzed, that is connected to developing theoretical and applied 

questions of linguistics and its directions such as linguistic axiology, pragmalinguistics, linguistic 

gender studies, political linguistics, we show the scientist’s role in creating her own linguaxiologi-

cal scientific school, we define her role in training scientific-pedagogical personnel for graduate 

school of Kazakhstan. Reviewing scientist’s works allows to demonstrate a new way to a category 

of assessment, that is developed in her research, the idea of it is to define syntactic method as the 

primary linguistic method of expression in this category – in evaluative statements. Based on the 

analysis of the scientist’s works that are dedicated to highly variegated language phenomena, we 

show multi-discipline characteristic of her scientific findings: language is viewed in immediate in-

terdependence and correlation with cultural, historical, cognitional, psychological, communica-

tional facts. The scientist’s research results became the foundation for emergence of linguaxiology 
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and development of pragmalinguistics as modern scientific ways in linguistics of Kazakhstan and 

received further development in works of students of her scientific school.  

Keywords: Pavlodar language school; linguistic axiology; pragmalinguistics; Kazakhstani Rus-

sian studies 
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В статье предложен обзор научных тру-

дов и анализ вклада профессора З.К. Темир-

газиной в развитие теории и практики языко-

знания, отдельных его направлений, в созда-

ние собственной лингвоаксиологической 

школы, которая отличается единством мето-

дологии, инновационными исследователь-

скими подходами, своеобразием трактовки 

языковых явлений.  

Представить себе современную казах-

станскую лингвистику без профессора  

З.К. Темиргазиной практически невозможно. 

На десятилетия заложив на родной кафедре 

традиции научной добросовестности и каче-

ства обучения, она культивирует принципы 

делового академического сотрудничества, а 

не соперничества, задаѐт высочайшие стан-

дарты преподавания. Зифу Какбаевну опре-

деляют черты классической профессуры, у 

которой каждое слово веско, а отточенная 

речь не имеет недостатков, всѐ это вкупе па-

радоксальным образом приобретает дисцип-

линирующий эффект. И это тоже дань тра-

дициям кафедры, с которой все начиналось. 

Она является выпускницей филологического 

факультета Павлодарского педагогического 

института. Учительскую деятельность начала 

в сельской школе Павлодарской области. В 

систему вузовского преподавания пришла в 

1987 г., начинала с должности преподавателя 

кафедры русского языка. В 1993 г. З.К. Те-

миргазина защитила кандидатскую диссер-

тацию «Конструктивные свойства предлож-

но-падежной словоформы «с+твор.п.» как 

компонента предложения в современном 

русском языке» в Казахском национальном 

университете им. аль-Фараби (г. Алматы, 

Казахстан), в 1999 г. – докторскую диссерта-

цию на тему «Оценочные высказывания в 

современном русском языке». Научным кон-

сультантом докторской диссертации была 

известный синтаксист Татьяна Андреевна 

Колосова (Новосибирский государственный 

университет, Россия), автор многочисленных 

трудов по теории семантического синтакси-

са. Докторская диссертация З.К. Темиргази-

ной на тот момент была одной из первых ра-

бот, посвящѐнных функционально-коммуни-

кативному описанию категории оценочности 

как смысловой основы субъективной мо-

дальности. Новым был и подход к категории 

оценки, предложенный в диссертации: аргу-

ментированно доказывалось, что основным 

языковым способом выражения этой катего-

рии в языке выступает синтаксический спо-

соб – в оценочных высказываниях, а не тра-

диционно провозглашаемый лексический 

способ [1]. В дальнейшем, продолжая свои 

научные изыскания в русле ценностного 

подхода к изучению взаимосвязи языка и 

культуры, выпустив целый ряд монографи-

ческих трудов, в том числе коллективных 

монографий с участием лингвистов из Казах-

стана, России, Белоруссии, Украины, Поль-

ши [2–4], учѐный внесла значительный вклад 

в становление и развитие лингвистической 

аксиологии как самостоятельного научного 

направления.  

Зифа Какбаевна обладает качествами, ха-

рактерными для мудрого и успешного руко-

водителя: она «видит» людей и может оце-

нить их возможности и научный потенциал. 

В первом случае это стало хорошим под-

спорьем для успешного карьерного роста – 

Зифа Какбаевна прошла путь от заведующего 

кафедрой до проректора вуза, во втором слу-

чае – она является, если можно так выразить-

ся, «кадрообразующим» профессором: под еѐ 

научным руководством защищены 20 канди-

датских диссертаций, причѐм 10 из них за-

щищены в российских вузах и утверждены 

ВАК РФ, 1 докторская диссертация. Следует 

отметить, что подготовкой высококвалифи-

цированных научных кадров для казахстан-

ского высшего образования профессор Те-

миргазина начала заниматься с 2000-х гг. 
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Можно говорить о том, что именно с этого 

времени в казахстанском языкознании нача-

ла складываться и функционировать «темир-

газинская» лингвистическая школа, извест-

ная в настоящее время в республике и стра-

нах ближнего и дальнего зарубежья. Канди-

датская диссертация Г.Н. Кенжебалиной, за-

щищенная в 2002 г., явилась первым вкладом 

в создание в казахстанском языкознании 

этой научной школы лингвистов, ориентиро-

ванной на развитие лингвоаксиологии и 

прагмалингвистики.  

Вклад профессора З.К. Темиргазиной в 

подготовку высококвалифицированных науч-

ных кадров – кандидатов и докторов наук – 

отмечен в 2013 г. дипломом Российской ака-

демии естествознания «Основатель научной 

школы».  

Авторитет учѐного и основателя научной 

школы заслуженно подтверждѐн государст-

венными наградами и наградами междуна-

родных организаций: медаль «Ерең еңбегі 

үшін – За трудовое отличие» (2010, Указ 

Президента Республики Казахстан Н.А. На-

зарбаева), нагрудный знак Министерства об-

разования и науки РК «За заслуги в развитии 

науки РК» (2004), медаль А. Пушкина «За 

большие заслуги в распространении русского 

языка» (2018) Международной Ассоциации 

преподавателей русского языка и литературы 

(МАПРЯЛ), диплом и медаль Европейской 

научно-промышленной палаты за выдаю-

щийся вклад в науку, образование и культуру 

(2016), две Почѐтные грамоты Министерства 

образования и науки РК (2000, 2018). 

Профессор З.К. Темиргазина – с 2002 г. 

по настоящее время член различных диссер-

тационных советов, член экспертного совета 

в Комитете по контролю в сфере образования 

и науки Министерства образования и науки 

Республики Казахстан (2006–2007), облада-

тель звания и гранта «Лучший преподаватель 

вуза» (2012), член международной редколле-

гии авторитетных российских ваковских 

журналов «Вестник РУДН. Теория языка. 

Семиотика. Семантика», «Жанры речи», 

«Неофилология», а также казахстанского 

журнала «Вестник Карагандинского универ-

ситета. Серия «Филология», включенного в 

перечень изданий, рекомендованных Мини-

стерством образования и науки РК.  

Зифа Какбаевна всегда воспринимается 

как настоящий профессор: знающая, интел-

лигентная, принципиальная, требовательная 

к студентам, она способна превратить серь-

ѐзную теоретическую дисциплину в увлека-

тельное повествование. Молодые филологи, 

студенты и магистранты, вовлекаются в про-

цесс исследовательского поиска, проникают-

ся духом научного творчества, который ста-

новится частью их профессиональной компе-

тенции. 

Изучение любой науки начинается с при-

знанных классических образцов. Они дают 

точку отсчѐта и задают критерии качества. 

Так и Зифа Какбаевна в начале своего про-

фессионального пути учѐного-русиста отдала 

предпочтение изучению высшего уровня 

языка – синтаксиса. В русле идей функцио-

нального синтаксиса написана еѐ кандидат-

ская диссертация, докторская – пронизана 

идеями семантического синтаксиса и прагма-

тического подхода к предложению. Исследо-

вательский интерес учѐного к семантическо-

му синтаксису современного русского языка 

отражѐн в целом ряде еѐ работ 1990-х гг., 

которые по сути заложили основу еѐ доктор-

ской диссертации: «Механизмы смыслового 

и поверхностного синтаксирования в процес-

се порождения оценочных высказываний» 

[5], «Текст: предложение и высказывание» 

[6], «Оценка в прагматическом аспекте» [7]. 

В первой из них, статье 1997 г., содержится 

описание синтаксического способа выраже-

ния оценочной семантики, что выделяло эту 

работу на фоне достаточно распространѐнно-

го в то время подхода к изучению категории 

оценки на лексическом и словообразователь-

ном уровнях. Во второй статье был обосно-

ван прагматический характер оценочной се-

мантики. Работа «Текст: предложение и вы-

сказывание», посвящѐнная относительно уз-

кому вопросу, далеко выходит за рамки обо-

значенной темы исследования и подготовит 

серию других работ. Нужно отметить, что в 

этом проявится ещѐ одна важная черта науч-

ного стиля учѐного: отталкиваясь от анализа 

частных вопросов, она переходит к теорети-

ческим выводам общего свойства, которые 

излагаются в отдельных работах «Современ-

ные теории в отечественной и зарубежной 

лингвистике» [8], «Образ человека в русской 

ценностной картине мира» [9].  
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Широкий научный кругозор, интерес к 

разноаспектным явлениям языка определили 

междисциплинарность исследований про-

фессора Темиргазиной: язык рассматривает-

ся в непосредственной взаимозависимости и 

взаимоопределенности с фактами культуры, 

истории, познания, психологии, коммуника-

ции [10–12]. В 2014 г. опубликована моно-

графия «Лингвокультурная специфика кон-

цептуализации обонятельных и вкусовых 

ощущений в русской языковой картине мира 

(в сопоставлении с казахской и английской)», 

в которой понятиям перцептивной природы – 

вкусам, запахам – придаѐтся статус концеп-

тов и осуществляется их лингвокогнитивное 

описание в русской картине мира [13]. 

Начиная с 2003 г., всѐ большее место в 

научном творчестве профессора Темиргази-

ной занимает проблема репрезентации и 

функционирования «лингвистики ценно-

стей» в различных дискурсах: «Речевые акты 

похвалы и одобрения в педагогическом дис-

курсе» [14], «Сны разума» в казахстанском 

политическом медиа-дискурсе» [15], «Рече-

вые акты агрессивного характера в педагоги-

ческом дискурсе» [16], «Манипулятивный 

потенциал метафорических моделей в казах-

станском политическом дискурсе» [17] и др. 

В этих работах встаѐт вопрос о применении 

динамических моделей языка как средства 

выражения системы мировоззрения и миро-

восприятия, идеологий, взглядов и мнений, 

существующих в тех или иных социокуль-

турных контекстах.  

Любимый предмет исследования и пре-

подавания – синтаксис – получает в трудах 

не только сугубо теоретическое, но и дидак-

тическое осмысление – в учебно-методи-

ческих пособиях «Синтаксис осложненного 

предложения» [18], «Синтаксический анализ 

словосочетания и предложения» [19]. В це-

лом ряде своих работ разных лет она изучает 

насущные вопросы вузовского и школьного 

преподавания русского языка и их роль в сис-

теме гуманитарных наук: «Формирование 

функциональной грамотности студентов пе-

дагогических вузов средствами языковедче-

ских дисциплин» [20], «Профессионально-

ориентированное обучение языкам на естест-

веннонаучных специальностях» [21] и мн. др. 

С 2010 г. предметом пристального вни-

мания З.К. Темиргазиной стали вопросы лин-

гвистической гендерологии: этой проблеме 

посвящен ряд статей [22; 23]) и коллективная 

монография «Гендерная лингвистика», 

подготовленная и изданная под еѐ научной 

редакцией [2]. Следует отметить уникаль-

ность данного издания, обусловленную меж-

дународным составом авторского коллекти-

ва, представившего новые подходы к лин-

гвистическому исследованию гендера на ма-

териале русского, казахского, украинского, 

польского и английского языков. Коллектив-

ная монография получила высокую оценку 

лингвистов в постсоветском пространстве, о 

чѐм свидетельствует одна из рецензий на 

данную работу: «Обладая безусловной акту-

альностью, новизной, теоретической и прак-

тической значимостью, монография пред-

ставляет собой значительный вклад в разви-

тие гендерной лингвистики на постсоветском 

пространстве» [24, с. 120]. Эти и другие ра-

боты содержат анализ современной языковой 

реальности, в основе которой выступают ре-

чевые оппозиции, определяемые традицион-

но женским или мужским началом, профес-

сиональные, социокультурные аспекты ген-

дерной проблематики. 

Глубоким теоретическим осмыслением 

проблем аксиологической лингвистики, 

прагматики и психолингвистики стал двух-

томник «Избранные работы по лингвистике» 

[25]. В нѐм она возвращается к прошлым ра-

ботам и продолжает исследование погранич-

ных вопросов лингвистики, психологии, 

культурологии и проч., то есть ставит про-

блему гуманитарного знания как целостного 

объекта исследования. Профессор Е.А. Кра-

сина в своей рецензии на собрание избран-

ных работ писала: «…Перед нами – многоас-

пектное объективированное исследование, 

масштабность и фундаментальность которо-

го вполне очевидны. Об этом свидетельст-

вуют широкий спектр обсуждаемых теорети-

ческих вопросов, разработка и применение 

новых методологических подходов при изу-

чении проблематики лингвоаксиологическо-

го, лингвоконцептологического и лингво- 

прагматического направлений, привлечение 

объѐмного корпуса эмпирического материала 

(произведения художественной литературы 

на русском и казахском языках, толковые, 

фразеологические, паремиологические сло-

вари и справочники, этимологические слова-
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ри, словари синонимов, публицистические 

материалы, фольклор, ответы респондентов  

и пр.) и научных источников» [26, с. 119]. 

Автор рецензии также подчѐркивает досто-

инства стиля: «Одним из ярких достоинств 

представленного российскому читателю 

сборника являются блестящие язык и стиль 

изложения, точность и чѐткость формулиро-

вок, строгая логика – все это свидетельствует 

о высокой научной квалификации его авто-

ра» [26, с. 119]. 

З.К. Темиргазина находится в постоян-

ном исследовательском поиске, живо инте-

ресуется достижениями зарубежных коллег, 

включаясь в международный научный диа-

лог по самым актуальным проблемам. Вни-

мание к проблемам лингвистической эколо-

гии, языкового манипулирования сделало еѐ 

постоянным участником научных конферен-

ций, которые проводятся в Тамбовском госу-

дарственном университете им. Г.Р. Держави-

на [27; 28], в Уральском государственном 

педагогическом университете (г. Екатерин-

бург) [29–31].  

В 2015 г. издательство «Флинта» опубли-

ковало и переиздало целый ряд книг Темир-

газиной: «Современные теории в отечест-

венной и зарубежной лингвистике» [8], 

«Лингвистическая аксиология: Оценочные 

высказывания в русском языке» [32], «Образ 

человека в русской ценностной картине ми-

ра» [33], «Лингвоэстетическая оценка внеш-

него облика человека в казахской картине 

мира (в сопоставлении с русской и англий-

ской)» [34] (в соавторстве с М.К. Каировой), 

что способствовало дальнейшему распро-

странению и популяризации идей учѐного в 

постсоветском научном пространстве. 

Будучи по своей сути лингвистом-теоре-

тиком, профессор З.К. Темиргазина никогда 

не оставляет без внимания прикладные ас-

пекты языкознания. Так, отвечая на реформы 

среднего образования в Казахстане, связан-

ные с внедрением полиязычия, она с коллек-

тивом учителей-биологов участвовала в под-

готовке учебников на английском языке для 

русскоязычных и казахоязычных школ. Еѐ 

ценнейшим вкладом в эту работу было раз-

работка научно-методической концепции 

подобных учебников (см. раб.: “Scientific and 

methodological bases of creating electronic 

textbooks on Biology in the English language” 

[35], “Didactic Features Of a Learner’s English-

Russian Dictionary of Biology Development” 

[36]), проблем перевода биологических тер-

минов на русский, казахский, английский 

языки, которые получила освещение в ряде 

зарубежных публикаций: «Зооморфная мо-

дель метафоризации в русской и казахской 

зоологической терминологии» [37], “Cognitive 

Mechanism of Metaphorization in Zoological 

Terms” [38], “Artifacts as a source of russian and 

kazakh Zoological terms” [39], “Metaphors in 

Anatomical Terminology” [40] и др. 

З.К. Темиргазина является вдохновите-

лем и организатором различных научных 

конференций, посвящѐнных насущным про-

блемам лингвистики. По еѐ инициативе и 

непосредственном участии на протяжении 

почти 30 лет проводятся «Седельниковские 

чтения», посвящѐнные памяти коллеги – из-

вестного советского синтаксиста и историка 

языка профессора Е.А. Седельникова. 

То, что делает Зифа Какбаевна для разви-

тия интеллектуального потенциала и форми-

рования научно-исследовательской компе-

тенции аспирантов, магистрантов и сотен 

студентов, равно как и тех, кто когда-либо 

оказывался с ней рядом, – бесценно и неза-

бываемо.  

Подводя итог, можно констатировать, что 

научная деятельность профессора З.К. Те-

миргазиной обогатила отечественную руси-

стику в теоретическом и прикладном отно-

шениях, стала основой становления лингво-

аксиологии и развития прагмалингвистики 

как современных научных направлений ка-

захстанского языкознания, получивших раз-

ноаспектное исследование в работах учени-

ков еѐ научной школы. 
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Аннотация. Дан анализ научного наследия известного учёного, основателя Тамбовской 
лингвистической школы – Владимира Георгиевича Руделёва. В центре внимания работы 
учёного, которые прежде всего посвящены аспекту древнего пласта языка – русского и сла-
вянского письменного. Работы Владимира Георгиевича выгодно отличает использование 
разных методов, которые удачно под пером автора, взаимно помогая, дополняют друг дру-
га: и этимологический, и сравнительно-сопоставительный, и использование методов смеж-
ных дисциплин, в частности этнографии. Славистический материал, связанный с графикой, 
позволял исследователю на широком фоне названий письменных знаков провести и этимо-
логическое рассмотрение с попыткой установить указанные этапы системы письменных 
знаков с выявлением древнего, сакрального смысла при обращении к понятиям, традициям 
христианкой веры. Для объяснения древних славянских традиций автор закономерно обра-
щается к разным данным от древних языков до современных русских говоров; известно, что 
это один из источников познания языка в древности, как и топонимия. В первые десятиле-
тия второй половины XX века Владимир Георгиевич стал известным и как современно-
перспективный, и как очень интересный фонолог, для которого была важна строгая систем-
ность организации единиц первого уровня языка с вниманием к синхронии и диахронии. 
В.Г. Руделёв избрал для своих последующих разнообразных исследований, в частности и 
грамматических, перспективный оппозиционный метод. С его помощью велись наблюдения 
и делались открытия в области частей речи русского языка. 
Ключевые слова: научное наследие В.Г. Руделёва; Тамбовская лингвистическая школа; 
метод оппозиций; роль и семантика слов 
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Abstract. The scientific heritage of Vladimir Georgiyevich Rudelev, a well-known scientist, the 
founder of Tambov linguistic school is analized. We focus on the works of the scientist, which are 
primarily devoted to the aspect of the language’s ancient layer – Russian and Slavonic writing. 
Vladimir Georgievich’s works are distinguished by the use of different methods which successful-
ly complement each other: both etymological and comparative, and the use of methods of related 
disciplines, ethnography in particular. Slavic material related to graphics allowed the researcher to 
conduct an etymological examination on a wide background of the written signs’ names with an 
attempt to establish these stages of the written signs’ system with the identification of ancient, sa-
cred meaning in addressing the concepts, traditions of the Christian faith. For an explanation of 
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ancient Slavic traditions, the author naturally addresses different data from ancient languages to 
modern Russian patois; it is known that this is one of the sources of language cognition in ancient 
times, as well as toponymy. In the first decades of the second half of the XX century, Vladimir 
Georgievich became known both as a modern and perspective and a very interesting phonologist, 
for whom the strict organization system of units of the first language level with attention to syn-
chrony and diachrony is important. V.G. Rudelev chose a promising opposition method for his 
subsequent various studies, grammatical ones in particular. He used it to make observations and 
discoveries in the field of Russian language parts of speech. 
Keywords: scientific heritage of V.G. Rudelev; Tambov linguistic school; method of opposition; 
role and semantics of words 
For citation: Kostyuchuk L.Y. Chem privlekatel'ny grani nauchnogo i literaturnogo tvorchestva 
Vladimira Georgievicha Rudelyova [What is attractive about the facets of scientific and literary 
creativity of Vladimir Georgiyevich Rudelev]. Neofilologiya – Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, 
pp. 618-624. DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-23-618-624 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Всё, что делает настоящий Человек, ос-
таётся людям… Осталось и непреходящее 
творчество Владимира Георгиевича Руделё-
ва. Научное творчество блестящего учёного, 
глубокого, разностороннего в своих интере-
сах и открытиях, опережающего время, щед-
ро всегда доносившего свои мысли до совре-
менников и оставившего их и для новых по-
колений тех, кто будет так же любить и же-
лать познавать язык, как это делал сам автор. 
И художественное творчество талантливого 
и искреннего прозаика и поэта, произведения 
которого позволяют не просто слышать и 
воспринимать удивительное Слово в тексте, 
а каким-то образом дают возможность по-
чувствовать себя обогащённым и обновлён-
ным от соприкосновения с чем-то по-
человечески очень добрым. 

Мне довелось узнать Владимира Геор-
гиевича Руделёва давно – сначала по печат-
ным научным статьям, которые вызвали ин-
терес, и имя автора запомнилось; потом 
встреча на какой-то конференции и знаком-
ство; затем последующие конференции, за-
седания диссертационных советов… 

Письменные и устные выступления  
В.Г. Руделёва всегда останавливали твоё 
внимание и содержанием, и формой подачи 
информации. 

Так в чём же секрет привлекательности 
научных и художественных творений этого 
автора? Наверное, можно ответить кратко: 
прежде всего в жизненной установке автора 
и доброй расположенности ко всему, к чему 
прикасался учёный и художник и что желал 
довести до адресатов. Сам автор всегда в 
движении, пополнении своего собственного 
духовного багажа, в творческих поисках ма-

териала, путей решения обнаруженных и ре-
шаемых загадок, неожиданных сближений.  

В ситуации подготовки к встрече в Там-
бове тех, кто знал В.Г. Руделёва и хочет уз-
нать замечательного учёного и его оставлен-
ное наследие, чтобы понять, что профессор 
В.Г. Руделёв есть и остаётся с нами, естест-
венным было ещё раз всмотреться и вслу-
шаться в Слово учёного и писателя-поэта.  

Меня всегда интересовал в разных ас-
пектах древний пласт языка – русского и 
славянского письменного, поэтому и вспом-
ню, прежде всего, об этом направлении работ 
Владимира Георгиевича, предполагающего 
внимание ко многим аспектам лингвистики. 

В.Г. Руделёв сразу после окончания ас-
пирантуры, получив хорошие вузовские зна-
ния, тем более и под руководством любимого 
учителя В.И. Лыткина в Рязанском педин-
ституте; стал преподавать серьёзные дисцип-
лины историко-лингвистического цикла и 
диалектологию в Оренбургском вузе, и по-
том его увлечение данным направлением не 
прекращалось. 

Вспомним интересную статью о назва-
ниях животных как средстве героического 
образа в «Слове о полку Игореве» [1] с тон-
ким анализом в связи с материалом при пе-
редаче поэтики древнего текста. В статье о 
ёлочке-красе, писаной торбе видишь умелое 
решение и этнографических диалектных про-
блем в единстве синхронии и диахронии [2]. 

История славистики неотъемлемо связа-
на с возникновением письменности у славян. 
Искусство в подходе к этой теме у пытливого 
и, как всегда, неутомимого исследователя 
В.Г. Руделёва проявилось в желании поста-
раться понять, найти пути к поиску материа-
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ла и по возможности осветить и сохранить 
результаты своих изысканий не только как 
научные статьи, но и как специальные ис-
точники сведений – пособия – для школьни-
ков. И сделать это невозможно без исчерпы-
вающего знакомства, во-первых, с тем ме-
стом в «Слове о письменах» Черноризца 
Храбра, где говорится о «чрьтахъ и рѣзахъ» 
древних славян до широко известной дея-
тельности братьев Константина-Кирилла и 
Мефодия; во-вторых, с теми древними све-
дениями о миссионерском пребывании Кон-
стантина на побережье Чёрного моря ещё до 
пребывания в Великой Моравии. 

Использование разных методов, которые 
удачно под пером автора, взаимно помогая, 
дополняют друг друга: и этимологический, и 
сравнительно-сопоставительный, и исполь-
зование методов смежных дисциплин, в ча-
стности этнографии… Нам перечитать уда-
лось статью 2000 года в «Вестнике Тамбов-
ского университета. Серия: Гуманитарные 
науки» под названием «Что мы знаем о 
древних славянских буквах?» с неожиданным 
для места издания подзаголовком «(для учи-
телей-словесников)» [3, также 4]. Это пока-
зывает широту адресации автором своих 
трудов для разных читателей. Причём без 
снижения уровня изложения и серьёзности 
научного произведения, и, наоборот, проис-
ходит возвышение и адресата, и показа зна-
чимости науки, уровня образования. 

Разговор идёт только о восьми графиче-
ских знаках славянского письма в древности, 
но затронул не только так называемую позд-
нюю «Кириллицу», в варианте учеников Пер-
воучителей после кончины Кирилла и Мефо-
дия, но, что очень ценно, и так называемую 
«кириллову» (по В.Г. Руделёву) графикой 
(«глаголицей»). И, самое главное, то, чтó 
приоткрыл в своих исследованиях В.Г. Руде-
лёв, то есть чтó было у славян до «кирилло-
вой» азбуки («глаголицы»): какие-то знаки 
«чрьты» и «рѣзы» (по Черноризцу Храбру). 
Исполнено всё содержание увлекательно, с 
использованием сведений и из Житий Пер-
воучителей: будучи с миссионерской целью 
на Чёрном море, Константин встретил како-
го-то человека, который имел какие-то кни-
ги, говорил «по-роски» (? – об этом слове 
существуют много догадок), а, способный к 
освоению и познанию языков, Константин 

выучил и этот язык. Исследование В.Г. Руде-
лёва важно для очень многих: и для вузов-
ских преподавателей.  

Славистический материал, связанный с 
графикой, позволил исследователю на широ-
ком фоне названий письменных знаков про-
вести и этимологическое рассмотрение с по-
пыткой установить указанные этапы системы 
письменных знаков с выявлением древнего, 
сакрального смысла при обращении к поня-
тиям, традициям христианской веры. И пре-
жде всего присутствие Троицы – с её состав-
ляющими. Для объяснения древних славян-
ских традиций автору приходится обращать-
ся к разным данным от древних языков до 
современных русских говоров; известно, что 
это один из источников познания языка в 
древности, как и топонимия. 

В.Г. Руделёв знал и рязанские, и орен-
бургские говоры. Первые дали ему материал 
для не потерявшей актуальности и сейчас 
кандидатской диссертации по названиям жи-
лищ и жилищно-хозяйственных построек в 
коренных рязанских говорах в аспекте этно-
графического подхода к материалу (это был 
новаторский в 50-е годы XX века совет учи-
теля В.И. Лыткина) [5]. В Оренбурге Влади-
мир Георгиевич сразу включился в диалек-
тологическую работу по изучению оренбург-
ских и самарских говоров. Всё это и дало 
возможность в дальнейшем использовать 
народные примеры как аргументы для под-
держки соответствующих догадок в разных 
исследованиях (по современному и древнему 
языку). 

Не случайно вначале 60-х гг. XX века 
С.С. Аверинцев сформулировал понятие со-
временной филологии – «содружество гу-
манитарных дисциплин» при неизбежном 
главенстве языка [6]. 

Повторим: привлекает в постоянной на-
учной работе Владимира Георгиевича непре-
кращающийся творческий поиск – целена-
правленный по избранной теме и как будто 
случайный, на всякий случай: ведь «кто 
ищет, тот всегда найдёт». И сохранит на 
будущее, когда это вдруг востребуется. И 
сохраняющееся в памяти учёного не раз при-
гождалось: своеобразие семантики, запом-
нившееся звучание… Это сочеталось с проч-
ным и всеобъемлюще приобретённым бага-
жом знаний в течение всей жизни. Зоркий 
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глаз и опытное ухо никогда не подводили, 
как и в интересных и уникальных исследова-
ниях по исторической тематике, когда вспо-
минались и народные выражения с необыч-
ными значениями, сохранившими, оказыва-
ется, следы сведений о прежних реалиях в 
как будто хорошо известных общерусских 
лексемах типа раз, ату, аты, даже маслени-
ца [3]. Выводы, к которым пришёл В.Г. Ру-
делёв, показали, что только такому учёному 
подвластными оказались лингвистические 
тайны. 

В первые десятилетия второй половины 
XX века Владимир Георгиевич стал извест-
ным и как современно-перспективный, и как 
очень интересный фонолог, для которого 
важна строгая системность организации еди-
ниц первого уровня языка с вниманием к 
синхронии и диахронии (докторская диссер-
тация «Типология и история русских вокали-
ческих систем» успешно была защищена в 
ЛГУ [7]). Дружеские отношения долгие годы 
связывали Владимира Георгиевича и Влади-
мира Викторовича Колесова, тоже занимав-
шегося исторической фонологией (ЛГУ). 

В.Г. Руделёв избрал для своих после-
дующих разнообразных исследований, в ча-
стности и грамматических, перспективный 
оппозиционный метод, естественно присут-
ствующий в фонологических наблюдениях. 
С его помощью велись наблюдения и дела-
лись открытия в области частей речи русско-
го языка. Это было значимо и потому, что 
даже с работой В.В. Виноградова «Русский 
язык» (в нескольких изданиях), с выходом 
академических грамматик русского языка 
(1950-х гг., под редакцией самого В.В. Вино-
градова; 1970, 1980 гг., под редакцией  
Н.Ю. Шведовой) нет стабильного представ-
ления, чтó такое части речи (вспомним 
«классы слов» у В.В. Виноградова), нет чёт-
кого определения, насколько прочно опреде-
лён объём отдельных частей речи (в соответ-
ствии с грамматиками 1970 и 1980 годов). И 
с членами предложения не всё теоретически 
ясно. Ведь даже слово с его значениями, ка-
сающимися специфики разных уровней (лек-
сического, морфологического, синтаксиче-
ского), не даёт постоянства и достаточно за-
труднительно для определения и понимания. 
Учёт же оппозиции «язык – речь» привносит 
много вопросов. 

С прибытием в Тамбов В.Г. Руделёв соз-
дал интересную научную школу. Творче-
ский, неутомимый руководитель возглавил, 
объединил очень многих заинтересованных 
учеников и коллег. 

Исходные позиции, универсальный ме-
тод оппозиций (оппозиционный), не исклю-
чающий использования и других в зависимо-
сти от материала, от желания авторов, – всё 
это объединяет участников школы, обогаща-
ет, расширяет кругозор исследователей. Это 
прекрасно представлено в публикациях са-
мого руководителя, участников школы в за-
висимости от их интересов; видно по разно-
образным диссертационным исследованиям 
тамбовчан… Показателен, например, и такой 
труд в рамках школы, как «Семантика слов в 
аспекте динамической теории частей речи» 
[8] в стремлении не сузить, а расширить ас-
пект рассмотрения языковых явлений. Не 
случайно В.Г. Руделёва связывали дружеские 
отношения и с замечательным руководите-
лем Казанской лингвистической школы – 
В.М. Марковым, у которого была обоснована 
перспективная и необходимая лингвистиче-
ская теория словообразования русского язы-
ка с выделением так называемого семантиче-
ского способа. 

В.Г. Руделёва интересовала проблема 
определения, вычленения частей речи, что не 
очень просто в живом, современном русском 
языке, даже при разработке автором обосно-
ванного подхода к материалу – словам, рас-
пределяемым по группам в соответствии с 
обоснованной теорией [9]. 

В.Г. Руделёв был очень внимателен и к 
роли семантики у слова. От смысла слова 
могут зависеть и его грамматические свойст-
ва: не только морфологические (значение 
статуса соответствующей части речи), но и 
синтаксические (значение в соответствии с 
функцией в предложении). 

Читать работы по этой глобальной про-
блеме полезно и важно: видишь исследова-
тельскую лабораторию большого учёного с 
оригинальным, своим подходом к русскому 
Слову, русскому Языку. Знакомясь с трудами 
Тамбовской лингвистической школы, ви-
дишь, что фонология со строгим подходом к 
организации единиц оказывается под при-
стальным взглядом исследователя, становясь 
значимой в области интерпретации не только 
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структуры слова [10], но и при обосновании 
вычленения–признания частей речи [11]. 

В интернетовском варианте однажды 
привлекла внимание публикация В.Г. Руде-
лёва в соавторстве с О.А. Руделёвой с пока-
зательным названием «Фонология как основа 
и метод современного лингвистического ис-
следования» с привлекательными ключевыми 
словами: вокалический нуль, частеречный 
нуль, оппозиция, нейтрализация [12]. 

С удовольствием познакомилась с со-
держанием.  

Идея значимости принципа «оппозиция» 
отдельных звуковых единиц типа <д – т> и 
групповых типа <вокативность – сонор-
ность> при учёте и нуля хорошо поясняется 
на примере применения её и в помощь мор-
фологии при выстраивании лексем в опреде-
лённой системе частей речи: «Центром лек-
сической системы русского языка является 
недостаточно пока ещё осмысленная иерар-
хия частей речи». В.В. Виноградову удалось 
«освободить корпус русских частей речи от 
явных неслов». Но это не спасло положения: 
«Системный (фонологический) анализ, одна-
ко, блестящему академику был чужд, и его 
идея двух частеречных центров (существи-
тельного и глагола) несостоятельна». 

Такое положение с материалом частей 
речи привело авторов к собственным изы-
сканиям с использованием некоторых при-
меров из фетовских поэтических строк типа 
шёпот, дыханье, трели, колыханье. Они 
представляют такое явление, как «частереч-
ный нуль» для существительного, поскольку 
у него нет глобального дифференциального 
грамматического признака (названный  
В.В. Виноградовым признак «предмет-
ность»). Признак же «предметность» авто-
ры раскритиковали на примерах ряда слов, в 
частности человек, Бог, в отличие от стол и 
под. Глагол же, по мнению авторов, имеет 
глобальный признак – спрягаемость, что 
проявляется в лексемах типа шёпот и др. 
Фактически такое рассуждение показывает, 
что в грамматике (в данном случае морфо-
логии) важно учитывать грамматическое 
значение, а не лексико-семантическое. 

Развивая интересное, логичное рассуж-
дение, авторы от перечисления указанных 
фетовских слов «уводит», например, слово 
ночь по такому заключению: «Вслед за 

предметным проклятием, висящим над суб-
стантивом, возникла абсурдная идея суб-
стантивация глаголов, адъективов, наречий 
и даже числительных. Примером субстанти-
вации может случить фетовская фраза в так 
называемой русской «скоростной, точеч-
ной речи»: «Серебро (и колыханье сонного) 
ручья». Здесь слово серебро означает не 
ʽargentumʼ, а «субстантив серебро – внутрен-
няя форма прилагательного серебряный».  

Читая работы самого В.Г. Руделёва, в со-
авторстве, начинающих исследователей под 
руководством учёного, действительно, попа-
даешь в лабиринт поисков, распутывание 
направлений выхода из трудных загадок, ко-
торые преподносит естественная знаковая 
система русского языка: «Язык преисполнен 
парадоксов», – сказал Владимир Георгиевич. 

Но они не остановили соавторов даже 
перед следующим в пределах действия «ди-
намической теории частей речи»: «С наре-
чиями и их субстантивными формами дело 
обстоит намного сложнее, но вполне обо-
зримо». И «обозримое» показано следом в 
указанной статье на примерах сопоставления 
наречий типа ночью с субстантивной парал-
лелью ночь (темпоральная семантика), с од-
ной стороны, и, с другой – пространственно-
го наречия бездна и субстантивной единицы 
бездна со значением ʽточка в пространствеʼ. 
Использован показательный контекст  
М.В. Ломоносова: «Открылась бездна – 
звёзд полна. Звёздам числа нет, а бездне – 
дна». 

Программа замечательной конференции 
в Тамбовском университете в ноябре 2019 
года (секций, «круглого стола») показала, 
насколько действенно наследие учёного Вла-
димира Георгиевича Руделёва: напомню на-
звание одного доклада, который продолжает 
разговор о наречиях в системе частей речи: 
«К вопросу о парадигме склонения простран-
ственно-временных наречий в контексте 
динамической теории частей речи В.Г. Руде-
лёва» (подчеркнуто мною. – Л. К.). Воистину 
«всё остаётся людям», если сделанное, ис-
следованное делалось с добрыми намере-
ниями. И желанием, чтобы продолжались 
поиски ответов на как будто бы уже решён-
ное, но всегда возможны уточнения и допол-
нения с появлением нового материала не 
только в современном состоянии языка (ли-
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тературном и диалектном), но и древнем 
(вспомним даже расшифрованный А.А. За-
лизняком, В.Л. Яниным (с технической по-
мощью других специалистов) так называе-
мый «Новгородский кодекс» на… старосла-
вянском языке (!), более раннем на несколько 
десятилетий, чем «Остромирово евангелие», 

признаваемое до сих пор последним старо-
славянским памятником… 

О литературном же творчестве Влади-
мира Георгиевича Руделёва необходимо 
помнить и говорить в другое, тоже «своё», 
время… 
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Аннотация. Дан анализ поэтического наследия В.Г. Руделѐва, известного отечественного 

лингвиста, доктора филологических наук, профессора Тамбовского государственного уни-

верситета им. Г.Р. Державина. Убедительно доказано, что в поэзии В.Г. Руделѐва особую 

актуальность имеют метафорические модели, связанные с осмыслением прецедентных фе-

номенов мировой культуры. При этом культурные феномены обретают у поэта самые не-

ожиданные сопряжения с лирическими сюжетами, что сообщает поэтической образности 

глубокую смысловую перспективу. В результате этого стирается грань между бытовым и 

бытийственным, между разными историческими эпохами и разными культурными опыта-

ми. Анализ выполнен на примере стихотворений «Одуванчик» и «Полѐт Золотой Стрекозы 

в саду Поэта», в которых концептуальное ядро представлено набором метафор, по-разному 

кодирующих понятие «жизнь»: жизнь – борьба; жизнь – игра; жизнь – служение идее; 

жизнь – творчество; жизнь – полѐт (риск). В поэтическом дискурсе эти метафоры вступают 

в резонанс с длительным культурным опытом читателя, что многократно умножает их им-

плицитную энергетическую ѐмкость и сообщает художественной образности особую смысло-

вую перспективу. Сделан вывод об определяющей роли метафорических моделей в репрезен-

тации авторской картины мира и формировании оригинального идиостиля художника. 

Ключевые слова: концептуальная метафора; метафорическая модель; идиостиль; поэтиче-

ская картина мира; В.Г. Руделѐв 
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6-23-625-631 

Abstract. The poetic heritage of V.G. Rudelev, a famous Russian linguist, doctor of philological 

sciences, professor of Derzhavin Tambov State University, is analyzed. It is proved that in  

V.G. Rudelev’s poetry metaphorical models connected with comprehension of the world’s 

precedent phenomena of culture are of special importance. At the same time, cultural phenomena 

acquire the poet’s most unexpected conjugations with lyrical plots, which gives poetic imagery a 

deep semantic perspective. The result is a blurring of the line between household and ontological, 

between different historical epochs and different cultural experiences. The analysis is made on the 

example of the poems “Dandelion” and “Flight of the Golden Dragonfly in the Poet’s Garden”, in 

which the conceptual core is presented by a set of metaphors that encode the notion of “life” in dif-

ferent ways: life – struggle; life – game; life – serving an idea; life – creativity; life – flight (risk). 

In poetic discourse, these metaphors resonate with the reader’s long and rich cultural experience, 

which many times multiplies their implicit energy capacity and gives the artistic imaginary a spe-
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cial semantic perspective. We come to the conclusion about the decisive role of metaphorical 

models in the representation of the author’s world picture and the formation of the artist’s original 

idiostyle. 

Keywords: conceptual metaphor; metaphorical model; idiostyle; poetic picture of the world;  

V.G. Rudelev 
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В современной филологии наблюдается 

значительный интерес к вопросам когнитив-

ной поэтики, одним из которых является во-

прос о роли концептуальных метафориче-

ских моделей в поэтическом тексте.  

Оригинальностью этих моделей, как и их 

неповторимых сочетаний, в первую очередь, 

определяется своеобразие авторской картины 

мира. Именно в них автор кодирует свои эк-

зистенциальные представления. Справедливо 

мнение, что концептуальные метафориче-

ские модели, будучи связанными между со-

бой в поэтическом мире, образуют своего 

рода «концептуальный каркас» (Н. Кузьми-

на), сетку, через которую в процессе концеп-

туализации и категоризации «процеживает-

ся» мир в сознании человека [1, с. 228]. Под 

метафорической моделью здесь понимается 

набор концептуальных метафор, представ-

ляющих одно и то же экзистенциальное поня-

тие в разных кодах: пространственном, вре-

менном, игровом, растительном и др. [2, с. 4].  

Рассмотрим некоторые случаи текстово-

го развертывания метафорических моделей в 

лирической поэзии В.Г. Руделѐва.  

Методология анализа базируется на 

представлениях Дж. Лакоффа и М. Джонсона 

о концептуальных метафорах, организующих 

наше существование в мире [3], на идее  

Л. Талми о разделении концептуальной сис-

темы, кодируемой в языке, на две подсисте-

мы – структурирующую (conceptual 

structuring system) и концептуально-содержа-

тельную (conceptual content system) [4, р. 

165], на наблюдениях Н.А. Кузьминой над 

концептуальными метафорами в поэтической 

картине мира [1, с. 236-250], а также на вос-

ходящей к указанной идее Л. Талми методи-

ке лингво-когнитивного анализа поэтическо-

го текста, предложенной Ж.Н. Масловой [5].  

В поэзии В.Г. Руделѐва особую актуаль-

ность имеют метафорические модели, свя-

занные с осмыслением прецедентных фено-

менов мировой культуры. Это может быть 

античная мифология или Библия, «Слово о 

полку Игореве» или роман Сервантеса «Дон 

Кихот», лирика Г. Аполлинера или древне-

русская иконопись, история авиации или 

теория многомерности пространства/време-

ни. При этом культурные феномены обрета-

ют у В.Г. Руделѐва самые неожиданные со-

пряжения с лирическими сюжетами, что со-

общает поэтической образности глубокую 

смысловую перспективу. В результате этого 

стирается грань между бытовым и бытийст-

венным, между разными историческими эпо-

хами и разными культурными опытами.  

В стихотворении «Одуванчик» [6, с. 130] 

концептуальное ядро может быть представле-

но набором метафор, которые по-разному ко-

дируют понятие «жизнь»: жизнь – борьба; 

жизнь – игра; жизнь – служение идее; жизнь – 

творчество; жизнь – полѐт (риск). В поэтиче-

ском дискурсе эти метафоры вступают в ре-

зонанс с длительным и богатым культурным 

опытом читателя, что многократно умножает 

их имплицитную энергетическую ѐмкость и 

сообщает всему стихотворению особую смы-

словую перспективу. 

Неожиданно соотносятся темы одуван-

чика и Дон Кихота. Простенький цветок, бу-

дучи соотнесѐнным с образом бесстрашного 

и благородного борца за идею, становится 

концентрированным выражением целого 

комплекса смыслов: о высокой ценности 

бескомпромиссной нравственной позиции, о 

многочисленных рисках обладателя такой 

бескомпромиссности, о жесткости противо-

стояния нравственного императива и мо-

рального релятивизма.  

Поэтический текст, состоящий всего из 

12 стихов, образует обширный и насыщен-

ный коннотативный ореол. С образом Дон 

Кихота сопрягается образ князя Игоря, бес-
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страшного воина за единство Русской земли, 

который, по версии автора, был вероломно 

предан и пленѐн половецким ханом Конча-

ком. Доверчивость князя Игоря, непозволи-

тельная для военачальника и государствен-

ного деятеля, едва не стоила ему жизни, а его 

пленение легло тяжким бременем на мораль-

ное состояние русского войска и поставило 

предел достижению его главной цели. Но и 

эта ассоциация не единична. Образ незадач-

ливого князя Игоря несѐт в себе аллюзию на 

игру («Опасны исторические игры…») как 

неотъемлемую составляющую человеческих 

и, в частности, политических, взаимоотно-

шений. 

Ещѐ одна ассоциация: одуванчик – Икар 

(«…свиданья с солнцем жаждущий Икар» [6, 

с. 130]. Здесь кодируются такие свойства 

юной жизни, как стремление ввысь, способ-

ность к риску и творческому полѐту, бес-

страшие, граничащее с безрассудством (с 

одной стороны), и губительное неразумие (с 

другой).  

Обозначенные в конце стихотворения 

время и место его создания («13 ноября 2010 

года. У дверей нового здания Университета 

имени Г.Р. Державина» [6, с. 130]) рождают 

новые смыслы, дополняющие уже обозна-

чившийся художественный образ. А именно – 

романтическое бесстрашие этого типа героя 

одновременно и губительно, и жизнеутвер-

ждающе. Оно влечѐт за собой неотвратимую 

гибель, ведь ноябрь – месяц поздней осени 

(«Уж в двух шагах карающий Декабрь» [6,  

с. 130]). Но таков исход одной, отдельной 

жизни. Тогда как в масштабах «большого 

времени» (М.М. Бахтин) за ноябрьским пред-

зимьем непременно придѐт весеннее возрож-

дение. Природа совершит свой извечный 

круговорот, борьба Жизни и Смерти вновь 

разрешится приходом весны, и новая весен-

няя зелень вновь оживит творческую мысль 

«…на мысленном зелѐном берегу, / в востор-

ге от берѐзовых оваций…».  

Думается, что здесь не случайна и «мер-

цающая» (Ю.М. Лотман) ассоциация с уни-

верситетом, которая подключает рассматри-

ваемый поэтический образ к ещѐ одному 

культурному контексту – университетской 

поэзии, в частности – к знаменитому средне-

вековому студенческому гимну “Gaudeamus”. 

В нѐм, как известно, сплетены воедино моти-

вы борения старости и юности: смерти, кото-

рая непременно поглотит каждого в назна-

ченный ему срок, и юного упоения жизнью, 

еѐ полнотой и цветущей яркостью. Эти мо-

тивы восходят все к той же концептуальной 

метафоре жизни как вечного борения. Аллю-

зия на тему юности намечена уже во втором 

четверостишии, где одуванчик, как уже было 

сказано, сравнивается с Икаром, названным 

«пророком великим в юношеских шортах» 

[6, с. 130]. Такое сочетание архаичных 

(«пророк великий» – образ, крепко связан-

ный с идеей духовного служения как содер-

жания жизни) и современных смыслов (сту-

денческий, молодѐжный стиль одежды) обо-

значает смысловой диапазон темы универси-

тета как средоточия идей состязательности 

и взаимодействия умудрѐнной зрелости 

(временами взыскующей покоя) и безрассуд-

ной юности, всегда устремлѐнной в иные 

пределы.  

В заключительном четверостишии («О 

сколько радужных ассоциаций!.. / И – взгля-

дом оторваться не могу / на мысленном зелѐ-

ном берегу, / в восторге от берѐзовых ова-

ций…» [6, с. 130]) акцентируется полиассо-

циативность метафорической модели. При 

этом очевидно, что неожиданность сопряже-

ния разнообразных культурных претекстов 

влечѐт за собой создание оригинального и 

многосмысленного поэтического образа, ка-

ким и является мир стихотворения. Стихо-

творение «Одуванчик» сразу и надолго запе-

чатлевается в памяти, приглашая к размыш-

лению о жизни, трактуемой как вечное пре-

одоление человеком себя, обстоятельств и 

даже смерти.  

Рассмотрим в этом аспекте еще одно 

стихотворение В.Г. Руделѐва «Полѐт Золотой 

Стрекозы в саду Поэта». В его основе тоже 

лежит метафорическая модель жизни, эле-

менты которой восходят, как и в первом слу-

чае, к прецедентным феноменам художест-

венной культуры. Но здесь имеет место не-

сколько иной набор элементов. Во-первых, 

это метафора жизни как свободного полѐта 

творческого духа («Полѐт Золотой Стреко-

зы…»); во-вторых, метафора жизни как ис-

кусства («Сад»), в-третьих, метафора жизни 

как несвободы («ад»/«тюрьма»), в-четвѐртых, 

метафора жизни как очистительного и вдох-
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новляющего уединения («спасительная 

Пустыня»).  

Художественное пространство стихотво-

рения структурируется здесь по аналогии с 

реальным миром: верх – низ, внутри – сна-

ружи. Использование в первых двух строфах 

предлога «в» акцентирует идею «нахождения 

внутри», «помещенности в некое замкнутое 

пространство», а также «включѐнности в не-

кую целостность/общность»: 
 

Как мысль n-мерная Бартини 

в потемках гнѐта и свобод, 

Еѐ блистательный полет  

в моей спасительной Пустыне… 

Преобразованное в нить 

Живое огненное сердце [6, с. 151]. 

 

Два последних стиха в только что про-

цитированном фрагменте («Преобразованное 

в нить / Живое огненное сердце…») коди-

руют опасную возможность преобразования 

свободной беспредельности творческого ду-

ха – в нечто насильственно суженное, све-

дѐнное к одной линии – «к нити».  

Закономерно, что в последних двух сти-

хах второй строфы этот предлог «в» уже не 

используется: лирическая ситуация измени-

лась, перетекла в свободный полѐт мысли и 

духа:  
 

Глаза слепящая финифть. 

Души стремительное скерцо. 

Ультрамгновенность острых слов. 

Зарницы ирреальных чисел. 

И отблеск светлых юных снов. 

И миражи любовных писем... 

 

– мысль поэта здесь парит в пространстве 

творческой свободы, недоступном земным 

измерениям. И эта гармония воссоздаѐтся 

свободно льющимися короткими фразами, 

связываемыми повторяющимся союзом «и» – 

как знаком еѐ (гармонии) неизменности, 

надмирности и вневременности. 

Далее предлог «в» вновь «возвращается» 

в поэтический текст. Теперь это связано с 

тем, что уже заявленный ранее концепт не-

свободы конкретизируется здесь лексемой 

«шарашка», указывающей на печально зна-

менитое место заключения талантливых учѐ-

ных и конструкторов в сталинскую эпоху. 

Нарисованный в предыдущих стихах много-

мерный мир творческой свободы вдруг сжи-

мается до линеарности (до «нити», оказыва-

ется всего лишь графическим изображением 

(чертежом). Идея неизменности вновь арти-

кулируется повторяющимся союзом «и», но 

теперь это – неизменность земной обречен-

ности: 
 

Всѐ это было – в чертежах 

Благого узника «Шарашки». 

И – ни спасенья, ни поблажки. 

И до «бессмертья» – сущий шаг… 

 

Предлог «до» перед лексемой «бессмер-

тья» определяет положение участника ситуа-

ции – выдающегося инженера Роберто Бар-

тини, которому посвящено стихотворение. 

Он находится в шаге от смерти, перед лицом 

смерти. Знаменательно графическое решение 

последнего стиха вышепроцитированной 

строфы: слово «бессмертье» заключено в 

кавычки, как бы очертившие границы обо-

значаемого им. Но границы (пределы!) «бес-

смертья» – это оксюморон. И этот оксюмо-

рон выражает трагическую сущность време-

ни/пространства, в котором выпало жить 

Бартини.  

Словообразовательные и синтаксические 

элементы подчѐркивают невозможность сво-

бодного полѐта мысли в этом пространстве 

несвободы: от метафоры «Золотой Стреко-

зы» далее в тексте остаѐтся только аллюзия – 

притяжательное прилагательное «стреко-

зий», входящее как эпитет в странно звуча-

щее словосочетание «самолѐт стрекозий»: 

«…подари Стране и – мне (!) заветный само-

лѐт стрекозий!» [6, с. 152]. 

Не менее существенным объектом по-

этической рефлексии является здесь идея 

многомерности пространства/времени. По-

священие, которое, как и название стихотво-

рения, является сильной позицией текста, 

звучит так: «Памяти Роберто Бартини (1897–

1974), выдающегося инженера-самолѐто-

строителя, гениального философа – создате-

ля теории многомерного Пространства и 

Времени» [4, с. 151]. Тем самым авторское 

«Я» выражает себя через структуру «Я» – 

«Многомерность Пространства/Времени». С 

идеей многомерности ассоциируется много-

слойность внутреннего устройства поэтиче-

ского текста. Стихотворение отчѐтливо чле-

нится на три эпизода. Субъектом первого и 

третьего является лирический герой (Поэт), 
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субъектная организация второго – сложнее. 

Он выстроен как драматический диалог меж-

ду Бартини и Берией, стремящимся подчи-

нить потребностям «момента» неисчерпае-

мый («n-мерный») гений учѐного. Во втором 

эпизоде Бартини и Берия сначала трактуются 

как персонажи изображаемого автором мира 

(объекты). Но вместе с тем Бартини и Берия 

лирически выражают свое отношение к про-

исходящему – как обычно и бывает в драма-

тической ситуации. Ведь именно из их пер-

спективы во втором эпизоде осуществляется 

концептуализация пространства-времени. 

Диалог Бартини и Берии базируется на ин-

терпретирующей оппозиции «низ» – «верх». 

Координату субъектов оценки мира пред-

ставляют даваемые ими оценочные характе-

ристики, где «низ» – это «ад» («тюрьма»), но 

и «верх» («рай») тоже оказывается «тюрь-

мой», только несколько более комфорта-

бельной. Вследствие этого рождается гене-

рализующий образ несвободы как характери-

стики изображѐнного здесь мира – ключевой 

для второго эпизода стихотворения. 
 

За что ж тогда мне наказанье 

и этот чуть смягчѐнный ад?» –  

 

Позиция авторского «Я» является одним 

из самых значимых структурных элементов 

стихотворения [5, с. 222]. В стихотворении 

В.Г. Руделѐва позиция авторского «Я», обо-

значаемого также лексемой «Поэт», выявля-

ется в соотношении с позициями других уча-

стников ситуации: Бартини и Берии.  

Кроме того, уже в самом начале стихо-

творения, в сильной позиции текста, какой 

являются заглавие («Полѐт Золотой Стреко-

зы в саду Поэта»), обозначается местополо-

жение Поэта («сад») и обобщѐнно задаются 

пространственные координаты «сада», уже 

издревле осознанного как метафора искусства 

(творчества). У этого пространства («Сад») 

есть «верх» («мир горний»), на которой со-

вершается «Полѐт Золотой Стрекозы», но 

есть и низ («мир дольний»), на котором, тем 

не менее, прекрасные «розы» поют Поэту 

«гимны сладкие».  

Лирический голос Поэта заявляет о себе 

личными и притяжательными местоимения-

ми и указанием на собственное центральное 

положение относительно других изображае-

мых объектов: 

«…в моей спасительной Пустыне…» [6, 

с. 151], «Я вновь в своѐм саду, где розы / мне 

гимны сладкие поют…» [6, с. 153].  

Лирический герой не без основания име-

нует себя Поэтом, а значит, творцом, деми-

ургом – деятелем. Ведь это он созидает из 

отдельных впечатлений от некогда услы-

шанных или увиденных «слов, чисел и снов» 

тот многомерный мир, который и является 

художественным миром стихотворения. При 

этом Полѐт Золотой Стрекозы здесь есть ме-

тафора полета творческого духа, без которо-

го невозможно никакое созидание. 

Вместе с тем лирический герой здесь – и 

созерцатель, ибо он склонен уединяться, как 

пустынник, в своем саду и то наслаждаться 

певучей красотой роз, то расслабленно сле-

дить глазами за снующими «там и сям» стре-

козами [6, с. 153].  

Тем самым авторское «Я» выражает себя 

двояко – и как деятель, и созерцатель – и 

реализуется через структуры «Я» – «Поэт», 

«Я» – «Мир», «Я» – «Природа», «Я» – «Сад», 

«Я» – «Бартини» и др. 

В связи с этим отметим особо силовое 

воздействие лирического героя-деятеля на 

трактовку его собственного пространства. 

Если в первом эпизоде стихотворения (1–3 

строфы) оно наименовано в высоком стиле – 

словосочетанием «спасительная Пустыня», 

где лексема «Пустыня» написана с большой 

буквы [6, с. 151], то в третьем эпизоде это 

пространство обозначено просто лексемой 

«сад» (с маленькой буквы), без каких-либо 

эпитетов. Слово «стрекозы» уже написано не 

с прописной (как в заглавии), а со строчной 

буквы, и отношение лирического героя к на-

зываемому так образу явно изменилось: 

стрекозы теперь – лишь милая деталь летне-

го пейзажа, а не метафора высокого полѐта 

творческого духа. 

Во второй своей ипостаси лирический 

герой является созерцателем. Как таковой он 

бессилен перед «Миром Тьмы и Тины» [6,  

с. 153] – не случайно лексемы, обозначаю-

щие эти концепты, в третьем эпизоде пишут-

ся с большой буквы, что подчеркивает их 

влиятельность. Векторы силового воздейст-

вия этого мира, хоть и минуют Поэта, 

скрывшегося в «спасительной Пустыне», но 

направлены на таких, как Бартини:  
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А Мир, как прежде, в Тьме и Тине, 

гоняет простеньких коняг, 

n-мерные мозги Бартини 

и не поняв и не приняв... 

 

Итак, избранный автором объект худо-

жественного осмысления определяет особую 

конфигурацию изображаемого пространст-

ва/времени, главной характеристикой кото-

рого становится замкнутость/закрытость. 

Лексическое заполнение пространственно-

временного «каркаса» определяется потреб-

ностью в обозначении таких свойств изобра-

жаемого мира, которые сконцентрированы в 

концептуальных метафорах, выражающих 

представления о судьбах творческой лично-

сти в «мире дольнем» и «мире горнем», для 

чего используются лексемы: «ад» и «рай», 

«тюрьма» и «свобода», «тьма» и «свет», 

«сад» и «Пустыня», «стрекоза» и «самолѐт»  

и т. п. Позиция авторского «Я» в изображѐн-

ном мире определяется его функциональной 

двойственностью – деятеля и созерцателя 

одновременно. Отсюда – двойственность 

точки зрения, с которой он рисует жизнь. 

Это и «спасительная Пустыня», чьи границы 

очерчены лишь «полѐтом Золотой Стреко-

зы», и адский застенок, как и прежде, погря-

зающий во «Тьме и Тине». 

Проведѐнный анализ показывает, что по-

этическая картина мира В.Г. Руделѐва несѐт в 

себе черты, характерные для общечеловече-

ских экзистенциальных представлений. Вме-

сте с тем эти представления, будучи художе-

ственно претворѐнными в концептуальных 

метафорических моделях, делают умопости-

гаемым для читателя оригинальный образ 

мира, сотворѐнного сознанием поэта, и со-

общают уникальность его идиостилю. 
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Аннотация. Проанализирована научная концепция профессора В.Г. Руделѐва, которая ока-

зала влияние на формирование проблематики, связанной с изучением языка традиционной 

народной культуры в Тамбовском регионе, и получила дальнейшее развитие в исследовани-

ях его учеников, составив значительную часть научного наследия Тамбовской лингвистиче-

ской школы. В центре внимания авторов статьи находится развитие идей кандидатской дис-

сертации В.Г. Руделѐва, посвященной изучению и описанию этнографической лексики на-

родного жилища на Рязанской земле (была опубликована в Рязани в 1995 г.). Доказано, что 

предложенный В.Г. Руделѐвым комплексный подход к описанию лексического материала 

позволяет рассматривать материал не как разрозненные лексические факты, а как сложную 

систему, в которой все слова, относящиеся к лексическому составу каждого говора, оказы-

ваются одновременно и противопоставлены друг другу и взаимосвязаны друг с другом. Ус-

тановлено, что диссертационное сочинение В.Г. Руделѐва носило новаторский характер, не 

утратило своего методологического значения для современной науки и оказывается кон-

цептуально важным для изучения тамбовских говоров. Идеи В.Г. Руделѐва представляют, 

по сути, новый этап в развитии региональной филологии, являются методологической базой 

для сбора, описания и интерпретации локальной традиции, что способствует успешной ра-

боте представителей Тамбовской научной школы в совместных программах на всероссий-

ском уровне. 

Ключевые слова: В.Г. Руделѐв; Тамбовская лингвистическая школа; традиционная народ-

ная культура; Тамбовский регион  
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Abstract. The scientific concept of Professor V.G. Rudelev, which has influenced the formation 

of problematics connected with the study of traditional folk culture language in the region, and 

was further developed in the researches of his students, making up a significant part of the scientif-

ic heritage of the Tambov School of Linguistics, is analyzed. The main focus of the researchers is 

on the development of the ideas of V.G. Rudelev's Candidate's dissertation, devoted to the study 
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and description of the ethnographic vocabulary of the people's dwelling on the Ryazan land (pub-

lished in Ryazan in 1995). V.G. Rudelev proposed a complex approach to the description of lexi-

cal material, which allows to consider the material not as isolated lexical facts, but as a complex 

system, in which all words related to the lexical composition of each patois are simultaneously op-

posed to each other and interconnected with each other. We establish that V.G. Rudelev‟s disserta-

tion had an innovative character and has not lost its methodological significance for modern 

science and is conceptually important for the study of Tambov dialects. In fact, representing a new 

stage in the development of philology, the work of V.G. Rudelev became a methodological basis 

for the collection, description and interpretation of the local tradition and contributed to the suc-

cessful work of the Tambov scientific school representatives in collaborative programs at the all-

Russian level. 

Keywords: V.G. Rudelev; Tambov Linguistic School; Traditional Folk Culture; Tambov region 

For citation: Makhracheva T.V., Loskutova D.N. V.G. Rudelev i problemy izucheniya traditsion-
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Язык в своих кладовых сохраняет бесцен-

ные сокровища, свидетельства минувших веков 

и даже тысячелетий. Конечно, воспользоваться 

этими богатствами нелегко: ключи от сокро-

вищниц растеряны по разным сундукам-наукам: 

здесь и археология, и этнография, и устное на-

родное творчество; но главное сосредоточие 

удивительных сведений об истории народа – 

язык, его литературная форма и диалекты, его 

словесные памятники разных жанров и эпох… 

В.Г. Руделѐв 

 

На рубеже XX–XXI веков из общего 

числа исследований в отечественной фило-

логии значительное количество приходится 

на те, которые в той или иной мере связаны с 

изучением и описанием традиционной на-

родной культуры. Столь пристальное внима-

ние к данному предмету обусловлено рядом 

причин, среди них выдвижение антропоцен-

трического метода как основополагающего 

для гуманитарных областей знания; местом, 

которое занимает эта проблема в современ-

ной научной парадигме, поскольку она по-

зволяет изучить и осмыслить одну из арха-

ичных форм (моделей) культуры, лучше по-

нять сознание еѐ носителя; не менее важным 

в этой связи оказывается и факт сохранения 

«уходящей культуры» в силу еѐ аутентично-

го характера и уникальности языкового на-

следия (речь идѐт о диалектной подсистеме 

национального языка) и др.  

Но столь ярко проявившийся в исследо-

ваниях на рубеже веков научный интерес был 

сформирован и подготовлен ещѐ в 60-е гг. 

ХХ столетия. В России это направление 

прочно связано с именами Н.И. и С.М. Тол-

стых, которые в середины прошлого века 

приступили к разработке и обоснованию ме-

тодологической основы для реконструкции 

всех граней (звеньев) этого культурного фе-

номена. Но как это нередко бывает в науке, в 

то же время первые попытки предпринима-

ются и в провинции. Так, под руководством 

профессора В.И. Лыткина (литературный 

псевдоним – Илля Вась) в Рязанском педин-

ституте начинает работать аспирант В.Г. Ру-

делѐв над темой с необычным названием 

«Лексика жилища и жилищно-хозяйственно-

го строительства в южнорусских рязанских 

говорах».  

Диссертация В.Г. Руделѐва [1] имела но-

ваторский характер и не утратила своего ме-

тодологического значения для современной 

науки. В работе были обозначены положе-

ния, которые сегодня являются научными 

постулатами для исследователей традицион-

ной народной культуры и активно развива-

ются в трудах его учеников и учѐных Там-

бовской лингвистической школы.  

В диссертационном сочинении В.Г. Ру-

делѐва проанализирован тип жилища, харак-

терный для Рязанской области, подробно 

рассмотрена архитектура и планировка кре-

стьянского дома, в географической проекции 

относительно исследованных населѐнных 

пунктов выявляется средневеликорусский и 

южновеликорусский типы жилища как на 

синхронном срезе, так и в исторической рет-

роспективе. Пристальное внимание к тради-

ционной материальной культуре, к внеязы-

ковому аспекту позволили В.Г. Руделѐву 

проанализировать изменения в семантиче-

ской структуре слов и осуществить коррект-
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ный этимологический анализ лексики тема-

тической группы «Жилища». 

В традиционной культуре дом – не про-

сто жилое строение. Жилище, тесно связан-

ное с самим человеком и «окультуренным» 

им пространством, символически организо-

вано; локус дома и прилегающих надворных 

построек, относящихся к освоенному про-

странству, вовлечѐн в различные обрядовые 

действия и наделѐн магическими функциями 

(см. подробнее [2, с. 3-4]). Приведѐм лишь 

некоторые иллюстрации из этнолингвисти-

ческих материалов, собранных на террито-

рии Тамбовской области.  

Согласно одному из распространѐнных 

поверий тамбовских крестьян, для облегче-

ния предсмертной участи колдуна следовало 

поднимать несущую потолочную балку: 

«Вот гварить: када эти колдуны умирають, 

пото… это, потолок открывають дажа, 

палку, чтоб поднять, и чтоб она умярла. 

Иначе она не умрѐть, будить томиться, 

орат (с. Воронцовка, Знаменский р-н, запись 

Д.Н. Лоскутовой, 2005 г.); Ну это када,  

говорять, умирають, они никак дажа  

не умруть, и потоло'чину, говорять, 

выла'мливають, потолок. [Что такое потоло-

чина?] Ну, какой, вот у избе потолок, на-

пример. [Надо разломать весь потолок?] Да 

не весь, а доску, наверно, выламливають. Эт 

я от старых людей так слышала. [Если не 

выломать эту доску?] Ну, трудно она, навер-

но… Иль, можа, там своей дочари перя-

дасть, или комуй-то своим перядасть. [Что 

она передаст?] Ну, чѐ у ней есть: колдунство' 

своѐ. Да» (с. Б. Дорога, Староюрьевский р-н, 

запись Н.Г. Раковской, Д.Н. Лоскутовой, 

2006 г.).  

Стоячий боковой брус дверного проѐма, 

получивший в говорах номинацию 

при'толока [1, с. 142], – локус магических 

обрядовых действий, направленных на из-

бавление от грыжи: в притолоку ввинчивали 

деревянные колышки, забивали гвозди из 

лошадиной подковы; как только ребѐнок 

«перерастал» отметины, болезнь исчезала: 

«Гляди чѐ, это я буравчиком кручу, такие 

палочки всѐ, как снавлю' это я так просто, 

дочк [В притолоке тоже делаете?]. И прито-

локе, да, да, да и во всех. Сколько это тут, 

какие далѐкие приносють [детей лечить 

грыжу], а какие вот близкие, эти вот все, 

все, почти Ламки…» (с. Первые Левые Лам-

ки, Сосновский р-н, запись Д.Н.. Лоскутовой, 

2003 г.); А маленьких лячил, вот прям вот 

там родиться – месяц, а кричить, зеленью 

оправляится, а он поста'вя на порог и гвоздь 

из конского копыта' забье'ть, да <…>. Чем 

лошадей ку'ють, такими гвоздями, не то 

вот, что гвоздь какой. Там какой-т он из 

копыта', и всѐ – и грыжи не бу'дя» <…>. 

[Знахарь забивал гвоздь в соответствии с 

ростом ребѐнка?] А он вот стоить, напри-

мер, вот рябѐночик стоить, во, он яво при-

слонил, во, вот прям во, гвоздик и забье'ть. А 

как он перрасте'ть чудочика – и всѐ. А 

гвоздь тама, у притолоке у няво забит 

гвоздь» (с. Кужное, Мордовский р-н, запись 

Д.Н. Лоскутовой, 2005 г.).  

Знаковые функции жилого пространства 

человека в календарных обрядах и обходах 

продуцирующего и апотропейного характера 

на тамбовском материале рассмотрены в ра-

боте Т.В. Махрачѐвой [3]; способы защиты 

дома и надворных построек от природной 

стихии в тамбовской традиции описаны  

А.А. Чемерчевой [4, с. 13]. 

Концептуальным является подход, в со-

ответствии с которым устанавливались связи 

при реконструкции истории слова с историей 

вещи, им обозначаемой, и шире – предпола-

галось изучение значительной группы слов, 

обслуживающих сферу жилища, в неразрыв-

ной связи с этнографическими данными кон-

кретного типа постройки, а также с учѐтом 

исторических сведений, отражающих исто-

рию заселения Тамбовского края. Такой под-

ход переводил исследование на качественно 

иной уровень и давал возможность просле-

дить историю языка в единстве с историей 

народа, его носителя.  

Другим важнейшим методологическим 

принципом, заложенным в кандидатской 

диссертации В.Г. Руделѐва, следует признать 

комплексный подход к описанию лексиче-

ского материала, который рассматривается 

не как разрозненные лексические факты, а 

как сложная система, в которой все слова, 

относящиеся к лексическому составу говора, 

оказываются одновременно и противопос-

тавлены друг другу, и взаимосвязаны друг с 

другом. При этом за основу берѐтся темати-

ческий способ организации лексики, дающий 

возможность рассмотреть еѐ во взаимодейст-



В.Г. Руделѐв и проблемы изучения традиционной народной культуры 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 23, pp. 632-640. 635 

вии и взаимообусловленности, представить 

лексическую систему говора. В.Г. Руделѐв не 

просто обратился к лексике и фразеологии, 

он воссоздал фрагмент действительности, 

связанный с жилищем и жилищно-хозяйст-

венным строительством.  

Особо следует отметить лексикографи-

ческую репрезентацию собранного материа-

ла. Для современных исследователей тради-

ционной народной культуры словарь высту-

пает одним из продуктивных жанров науч-

ных изысканий в этой области. Значительное 

место ему отведено и в трудах учеников и 

последователей В.Г. Руделѐва, которые с 

учетом специфики своих тем не только ак-

тивно применяли его, но и продолжали раз-

вивать концепцию учѐного в этом [5–8]. 

Таким образом, кандидатская диссерта-

ция В.Г. Руделѐва выходила далеко за преде-

лы исключительно лингвистического взгляда 

на говоры, она представляла собой новый 

этап в развитии филологической науки и в 

разработке теоретических проблем описания 

русской языковой картины мира. В дальней-

шем разработка актуальных вопросов диа-

лектологии станет приоритетным в научной 

деятельности В.Г. Руделѐва. На материале 

говоров будут сделаны фонологические от-

крытия учѐного, получившие развитие в кан-

дидатской диссертации С.В. Пискуновой
1
. 

Описанию грамматических особенностей 

говоров Тамбовской области с позиции ди-

намической теории частей речи будут по-

священы диссертационные исследования его 

учеников М.И. Ивановой, Л.Н. Клоковой, 

Л.С. Моисеевой и др. 

Впоследствии научные интересы учени-

ков, разрабатывающих проблематику тради-

ционной духовной и материальной культуры, 

станут заметно шире, закономерно глубже. 

Важно и то, что все последующие исследо-

вания в этом направлении оказались выво-

димы из этой работы при всѐм их тематиче-

ском разнообразии (ср.: структура и терми-

нология свадебного обряда, бытовая лексика 

                                                                 
1 Полный список и выходные данные диссертаци-

онных работ, выполненных под руководством В.Г. Ру-

делѐва, а также проблематику исследований см. под-

робно: Вестник Тамбовского университета. Кафедра 

русского языка. 1994–2009. Приложение к журналу. 

Тамбов, 2009. 181 с.; Светлой памяти В.Г. Руделѐва // 

Неофилология. 2019. Т. 5. № 18. С. 113-117. DOI 

10.20310/2587-6953-2019-5-18-113-117 

на примере тематической группы «Одежда», 

троицко-купальская обрядность, масленич-

ный комплекс, народная метеорология, на-

родная медицина), поскольку объединяющим 

для них оставался общий принцип анализа 

языковых данных. Закономерным поэтому 

можно считать выбор языкового материала – 

региональный (тамбовские говоры), с опорой 

на который выполнено большинство работ 

представителей Тамбовской лингвистиче-

ской школы.  

Постепенно формировалась и методика 

сбора диалектного материала, способы хра-

нения значительных текстовых массивов, его 

описание. Будучи ученицей В.Г. Руделѐва, 

долгие годы в этом направлении вела работу 

С.В. Пискунова, заложившая идеи своего 

учителя в научные изыскания своих учени-

ков. Ключевой принцип научной работы был 

определѐн как фронтальный сбор диалектно-

го материала (с разными типами бесед в ес-

тественной среде носителя языка), при кото-

ром последовательно, планомерно и кропот-

ливо опрашивалась часть жителей, прожи-

вающих в одном селе, затем в сѐлах, принад-

лежащих одному сельсовету, и в итоге – рай-

ону. В 90-е гг. ХХ столетия при опросе уже 

фиксировались не отдельные слова или сло-

восочетания, а записывались небольшие тек-

стовые фрагменты. Поэтому в наши дни, хо-

тя и с большой долей условности, можно го-

ворить о том, что работа в этом русле не-

вольно оказалась созвучна быстро разви-

вающемуся направлению корпусной линг-

вистики.  

В связи с этим нельзя не упомянуть об 

особом – ценностном – отношении В.Г. Ру-

делѐва к народной культуре, фольклору и 

личности носителя традиции, которое он все-

гда стремился передать своим ученикам. В 

его научных статьях, литературных и публи-

цистических очерках нередко встречаются 

живые портретные зарисовки сельских жите-

лей и фрагменты бесед с ними – воспомина-

ния, которые очень дороги автору: «О, эти 

добрые, мудрые, терпеливые информаторы-

бабушки!.. Они мужественно склоняли и 

спрягали, вспоминали редкие слова, пели, 

наряжались в понѐвы и сарафаны. Были та-

кие, которые помнили прошлый век, а гово-

рили так необычно, что мы радость сдержать 
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не могли. Каждая такая «диалектная бабуш-

ка» достойна памятника в своѐм селе» [9, с.  3]. 

Но самое большое достояние учителя – 

это его ученики. Под руководством В.Г. Ру-

делѐва были подготовлены и прошли успеш-

ную защиту больше десятка диссертацион-

ных работ, посвящѐнных анализу лексики и 

реконструкции различных сегментов тради-

ционной народной культуры Тамбовской об-

ласти, а именно: терминология и структура 

крестьянского свадебного обряда Тамбов-

ской области; способы представления этно-

культурной информации; лексика одежды в 

соотношении лингвистического, фольклор-

но-поэтического и обрядового контекстов; 

обряд колядования как текст – структура, 

семантика, лексика, классификация колядок 

и овсеней; народная метеорологическая лек-

сика и комплекс поверий, отражающих пред-

ставления тамбовских крестьян о метеороло-

гических явлениях; системная организация 

лексики народной медицины в говорах Там-

бовской области и др. Методологической 

базой для этих исследований стали уже об-

щетеоретические постулаты Тамбовской 

лингвистической школы об универсальности 

оппозитивного метода при анализе и описа-

нии языковых и культурных явлений, сущно-

сти герменевтического метода для интерпре-

тации фактов традиционной духовной куль-

туры, положение о слове как первоэлементе 

языка.  

Методологические принципы изучения 

славянской традиционной культуры получа-

ют у В.Г. Руделѐва логическое продолжение 

и развитие в цикле научных статей, посвя-

щѐнных этимологическому анализу обрядо-

вой лексики в контексте народного христи-

анства и православной культуры славян: лек-

сика народного календаря в еѐ взаимосвязи с 

иконографией и бытовыми реалиями, тради-

ционные головные уборы, обширный пласт 

лексики, связанный с представлениями о 

времени; вопросы, связанные с этимологиче-

ской и семантической реконструкцией лек-

сики на примере общерусской лексемы горь-

ко; система цветообозначений в языке и 

культуре и мн. др. Так, рассматривается от-

рицательная коннотация слова жѐлтый, кото-

рая сохраняется и в современной русской 

языковой традиции [10]. Например, в лекси-

ке народной медицины, где жѐлтый выступа-

ет в качестве мотивационного признака но-

минаций болезней с выраженной цветовой 

симптоматикой, например, желтухи различ-

ной этиологии: «Жалтуха, прям выщана я 

тела, прям бываитъ от ней. [Что значит 

«вощеная»?] Ну жѐлтая-жѐлтая, как вот 

патсолнух цвятѐть, такая тела фcя жѐл-

тая бываить» (с. Первые Левые Ламки, 

Сосновский р-н, Тамбовская обл., запись  

Д.Н. Лоскутовой, 2006 г.).  

В соответствии с принципом этимологи-

ческой магии при лечении используется 

предметный ряд с тождественной заболева-

нию цветовой характеристикой: «Жалтуха – 

эт адявались ва фсе жѐлтая и ляжали, да. 

<…> Мг, ды адявалися – платье жѐлтая и 

платок жѐлтай – и ляжали дня два-три. И 

она как-будта прыхадила» (с. Мезинец, Ста-

роюрьевский р-н, Тамбовская обл., запись 

Т.В. Махрачевой, Д.Н. Лоскутовой, 2006 г.); 

«Жалтуха на них [на детей] напала <…> – 

пажалтели глаза, потом пойдѐть, тела бу-

дить жалтеть. <…>. Она [знахарка] свари-

ла мине малошную кашу пшѐнную. И гва-

рить: “Прям придѐшь и давай эта, им обеим 

кашу”. Я их, пришла, покормила <…> “А 

ищѐ”, – гварть, – “ты купи мядку'. <…>. И 

как они кашу этую паядять, я им по ложич-

ку чуть мятку' давала. Гляжу, стали 

бело'чки [белки глаз] белеть» (с. Первые Ле-

вые Ламки, Сосновский р-н, Тамбовская 

обл., запись Д.Н. Лоскутовой, 2006 г.). Опи-

сание цветовой гаммы в народной медицине 

Тамбовской области нашло отражение в ра-

ботах Д.Н. Лоскутовой [11, с. 132-140], пре-

обладание синего и чѐрного цветов в народ-

ных метеорологических представлениях там-

бовских крестьян отмечено в работах  

А.А. Чемерчевой [4, с. 134-135]. 

Научное наследие В.Г. Руделѐва орга-

нично вписывается в общую канву одной из 

дискуссионных и в современной науке про-

блем «язычество – христианство» [12; 13,  

с. 204; 14]. Предложенный В.Г. Руделѐвым 

метод анализа языковых явлений, основан-

ный на описании лингвистических механиз-

мов в философско-гносеологической и куль-

турно-исторической перспективе и нацелен-

ный на реконструкцию первоначального за-

мысла слова, текста и обряда, получил на-

звание этимолого-герменевтического/герме-

невтического. Герменевтическая реконст-
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рукция как лингвистический метод была с 

успехом апробирована в рамках школы не 

только на материале обрядовой культуры, но 

и поэтических текстов. Так, в работе  

И.В. Подольской осуществлен герменевтиче-

ский анализ творчества Е. Харланова, наце-

ленный на достаточное понимание, рефлек-

сию и катарсис художественного простран-

ства тамбовского поэта.  

Герменевтический метод позволил  

В.Г. Руделѐву выявить глубинную смысло-

вую роль лексем с растительной семантикой 

и народных фитонимических представлений 

в создании символа Отечества в творчестве 

поэта А. Жигулина, а также лежит в основе 

новаторского прочтения величайшего памят-

ника древнерусской литературы «Слово о 

полку Игореве» [15, с. 228-236]. При этом 

герменевтика понимается как «ономасиоло-

гическая этимология», предполагающая ре-

конструкцию первичного смысла – в терми-

нологии В.Г. Руделѐва, «субстратного значе-

ния» [10], которое со временем утрачивается, 

стирается из памяти поколений.  

Культурное и языковое переосмысление 

«затемнѐнного» значения древних символов, 

возникновение «вторичного» смысла полу-

чило в трактовке тамбовского учѐного назва-

ние «междометизация». По замыслу автора 

герменевтическая реконструкция была при-

звана восстановить первоначальное значение 

слова, текста, обряда славян на основе ассо-

циативно-паронимических связей слов и се-

мантических оппозиций, текстовых противо-

поставлений, предполагающих системное 

описание фактов традиционной культуры и 

выявление их «информационной значимо-

сти» [16].  

Удачную реализацию эта идея, на наш 

взгляд, получает в диссертационной работе 

А.А. Чемерчевой. Обратившись к народной 

метеорологии тамбовских крестьян, она вы-

делила и проанализировала оппозиции сухой – 

мокрый, тепло – холод, динамика – статич-

ность, ясная погода – ненастье, которые 

можно считать структурообразующими в ме-

теорологических представлениях жителей 

Тамбовской области. При рассмотрении оп-

позиций приоритет был отдан таким, в кото-

рых оппозиты были представлены богатыми 

словообразовательными гнѐздами. Оппози-

тивный метод позволил выявить домини-

рующее противопоставление сухой – мокрый, 

представленное словообразовательными гнѐз-

дами с корнями: сух/суш- – дожд- (ль-/лив-). В 

соответствии с теоретико-информационной 

сущностью выбранной методики исследова-

ния оппозиция тепло – холод заняла второе 

место в общей иерархии. Данная оппозиция 

включает две троичные (для летнего и зим-

него периодов) и представлена четырьмя 

словообразовательными гнѐздами: жара – 

тепло – холод – мороз. Оппозиция «динами-

ка–статичность» с дифференциальным при-

знаком „движение‟ представлена лексикой, 

относящейся к ветру и грозе (словообразова-

тельные гнѐзда с корнями: тих- и ветер-, 

гроз-). Оппозиция ясно – пасмурно строится 

на противопоставлении корней ведр- и пас-

мурн-, ненаст-, туч-, облак-, син-, темн-  

и др. [4, с. 120-135]. 

Методика герменевтической реконст-

рукции была успешно апробирована В.Г. Ру-

делѐвым не только на материале обрядовой 

лексики, но и на обширном пласте фразеоло-

гических единиц, бытующих в том числе и в 

народной среде. Так, им предложена ориги-

нальная трактовка фразеологизмов: найти 

подкову – к счастью; ни два – ни полтора; ни 

дна, ни покрышки; чѐртос два; раз на раз не 

приходится; делу – время, а потехе – час; ни 

чѐрта не знает; очертя голову; ни Богу свеч-

ка, ни чѐрту кочерга; не так страшен Чѐрт, 

как его малюют [16, с. 13-14; 17]. 

В.Г. Руделѐв с детства проявлял интерес 

к живой народной речи, культуре и традици-

ям своей Родины, истории предков, нацио-

нальному характеру. Все эти наблюдения и 

воспоминания легли в основу его литератур-

ных произведений и на долгие годы стали 

предметом его глубокого научного интереса. 

Сам же он относился к особому типу русской 

интеллигенции, верящему в уникальность 

культурного и цивилизационного пути рус-

ского народа, его самобытность, духовное 

возрождение и обретение нравственных ори-

ентиров, которые невозможны без возрожде-

ния русского языка и ценностного воспри-

ятия русской культуры: «Всѐ проходит, а 

святыни народные остаются…» [16, с. 226]. 
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